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A V A N T - P R O P O S 

N o u s t e n o n s à r e m e r c i e r les p e r s o n n e s q u i n o u s o n t a s s i s t é e d a n s 

la p r é p a r a t i o n d u p r é s e n t d o c u m e n t . J o s é M a i l h o t , R é m i S a v a r d , 

R o b e r t L a n a r i , S e r g e M é l a n ç o n e t B e n o î t - N o ë l de T i l l y q u i o n t m i s 

à n o t r e d i s p o s i t i o n les r é c i t s q u ' i l s a v a i e n t r e c u e i l l i s ; J o e R i c h d e 

Dav i s In le t , E d w a r d R i c h , S é b a s t i e n N u n a e t D a n i e l P o n e d e N o r t h 

W e s t R ive r , J o h n P e a s t i t u t e d e S c h e f f e r v i l l e et F r a n ç o i s B e l l e f l e u r 

de L a R o m a i n e , c h a c u n d ' e u x a y a n t b i e n v o u l u n a r r e r p o u r l ' e n q u ê ­

t e u r l a v e r s i o n d e Tshakapesh q u ' i l d é t e n a i t ; J u d y P o n e e t M a t t h e w 

R i c h d e N o r t h W e s t R ive r , J o s e p h P e a s t i t u t e d e S c h e f f e r v i l l e q u i o n t 

a s s u r é les t r a d u c t i o n s ; N i c o l e M a g l o i r e q u i s ' e s t c h a r g é e d e la 

f r a p p e d u m a n u s c r i t . 

De m u l t i p l e s i n f o r m a t i o n s n o u s o n t é t é f o u r n i e s p r i n c i p a l e m e n t p a r 

M a t t h e w R i c h m a i s a u s s i p a r n o m b r e de g e n s de la c o m m u n a u t é d e 

N o r t h W e s t R ive r , e t d a n s c e r t a i n s c a s , p a r J e a n n e t t e V o i l a n t d e 

S c h e f f e r v i l l e . 

Ce d o c u m e n t p o r t e la m a r q u e d e l ' a i de c o m p é t e n t e q u e n o u s a 

p r o c u r é e le p r o f e s s e u r J a c q u e s R o u s s e a u d o n t n o u s r e g r e t t o n s v i ­

v e m e n t la p e r t e . 

N o s c o l l è g u e s d u L a b o r a t o i r e d ' A n t h r o p o l o g i e a m é r i n d i e n n e , J o s é 

M a i l h o t , S y l v i e V i n c e n t , R é m i S a v a r d e t C l a u d e L a c h a p e l l e n o u s o n t 

a s s i s t é e s o u s d e n o m b r e u x a s p e c t s . Et c ' e s t g r â c e à u n e s u b v e n t i o n 

d u m i n i s t è r e d e s A f f a i r e s c u l t u r e l l e s d u Q u é b e c q u e n o u s a v o n s p u 

t r a v a i l l e r à la p r é p a r a t i o n de c e t o u v r a g e . 
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L A P É N I N S U L E D U Q U É B E C - L A B R A D O R 





N O T E S U R L A T R A N S C R I P T I O N D E S T E R M E S A M É R I N D I E N S 

Il i m p o r t e d e f a i r e d e s r é s e r v e s q u a n t à la t r a n s c r i p t i o n d e s t e r m e s 

a m é r i n d i e n s q u ' o n a i n c l u s d a n s le t e x t e e t d o n t o n c o n s t i t u e u n 

l e x i q u e c i - a p r è s . L a g r a n d e i m p r é c i s i o n de c e s t r a n s c r i p t i o n s r é s i d e 

d a n s le f a i t q u ' e l l e s o n t é té e f f e c t u é e s p a r t r o i s p e r s o n n e s d i f f é r e n ­

tes , t o u t e s n o n l i n g u i s t e s , d o n t un i n f o r m a t e u r m o n t a g n a i s - n a s k a p i 

d o n t les t r a n s c r i p t i o n s é t a i e n t s o u v e n t a p p r o x i m a t i v e s e t p e u c o h é ­

ren tes . 

Face à un m a t é r i e l a u s s i d i s p a r a t e , o n a t e n t é d e m e t t r e au p o i n t 

un s y s t è m e d e t r a n s c r i p t i o n . C ' e s t a i n s i q u e , e n t e n a n t c o m p t e d u 

fa i t q u ' i l n 'y a pas e n m o n t a g n a i s de d i s t i n c t i o n p h o n o l o g i q u e e n t r e 

les c o n s o n n e s s o u r d e s e t s o n o r e s , o n a o p t é , d a n s le s y s t è m e d ' é ­

c r i t u r e , p o u r les c o n s o n n e s s o u r d e s . 

En r a i s o n d e c e q u i a p p a r a î t c o m m e la g r a n d e c o m p l e x i t é d u s y s ­

t è m e v o c a l i q u e e n m o n t a g n a i s e t e n c r i , o n n 'a p u a r r i v e r q u ' à d e s 

t r a n s c r i p t i o n s a p p r o x i m a t i v e s d e s v o y e l l e s , q u i n ' on t la p r é t e n t i o n 

de n 'ê t re n i p h o n é t i q u e s n i p h o n o l o g i q u e s . T o u t d ' a b o r d la l o n g u e u r 

v o c a l i q u e n 'a é té n o t é e e n a u c u n c a s . E n s u i t e o n a r é d u i t c o n s i d é ­

r a b l e m e n t le n o m b r e d e s y m b o l e s v o c a l i q u e s d e s o r t e q u e le s y m ­

bo le a, p a r e x e m p l e , p e u t d é s i g n e r p l u s i e u r s t y p e s de a. E n f i n , à 

c a u s e de la d i f f i c u l t é d e l ' i n f o r m a t e u r m o n t a g n a i s à d i s t i n g u e r e n t r e 

un a e t u n i , e n t r e un i e t un e, il es t p r o b a b l e q u e c e s v o y e l l e s s o i e n t 

p a r f o i s c o n f o n d u e s . 

S y m b o l e s u t i l i sés e t l e u r s v a l e u r s c o r r e s p o n d a n t e s : 

p c o r r e s p o n d p h o n é t i q u e m e n t à p o u b 

t c o r r e s p o n d à t o u d 

k c o r r e s p o n d à k o u g 

s c o r r e s p o n d à s o u z 
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s h c o r r e s p o n d à sh ( c o m m e d a n s «cha t» ) o u j ( c o m m e d a n s « jeu») 

t s h c o r r e s p o n d à t s h ( c o m m e d a n s « c h e w » e n a n g l a i s ) o u d j ( c o m m e 

d a n s « j u i c e » e n a n g l a i s ) 

m e t n se p r o n o n c e n t c o m m e en f r a n ç a i s 

K w e s t un k l a b i a l i s é qu i n'a p a s d ' é q u i v a l e n t e n f r a n ç a i s 

w c o m m e d a n s «hu î t r e» 

y c o m m e d a n s «h ie r» 

h es t a s p i r é e t se p r o n o n c e c o m m e d a n s «ha t» e n a n g l a i s 

a c o r r e s p o n d , s e l o n le c a s , au a de « p a t t e » , d e « â m e » o u d e « p o r t e » 

i se p r o n o n c e p a r f o i s c o m m e d a n s « m i r a g e » e t p a r f o i s c o m m e d a n s 

«b i t» e n a n g l a i s 

e se p r o n o n c e c o m m e d a n s « d é » , d a n s « d e t t e » o u d a n s «hê t re» 

u c o m m e d a n s «pu l l » e n a n g l a i s 

o c o m m e d a n s « p e a u » e n f r a n ç a i s 

a c o m m e d a n s le e m u e t d e « ten i r» 

L ' a c c e n t t o n i q u e n 'es t pas i n d i q u é . 
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Première partie 

1 . I N T R O D U C T I O N 

Les l é g e n d e s d e s p e u p l e s f o u r n i s s e n t d e p u i s l o n g t e m p s m a t i è r e à 

p u b l i c a t i o n s . O n a l ' h a b i t u d e d e s r e c u e i l s o ù les « m o r c e a u x c h o i ­

s is» s o n t le p l u s s o u v e n t a l i g n é s les u n s à la s u i t e d e s a u t r e s , s a n s 

p lus . N o u s p r o p o s o n s au l e c t e u r q u e l q u e c h o s e d e d i f f é r e n t ; un s e u l 

m y t h e f a i t l ' o b j e t d e n o t r e « r e c u e i l » . S e p t c o n t e u r s e n o n t f a i t la na r ­

r a t i o n , c h a c u n à s a f a ç o n . N o u s p u b l i o n s c h a c u n e d e c e s n a r r a t i o n s , 

les c o n s i d é r a n t a u s s i « a u t h e n t i q u e s e t v a l a b l e s » les u n e s q u e les 

a u t r e s . A u x t e x t e s d e c e s r é c i t s n o u s a j o u t o n s d e s c o m m e n t a i r e s . 

C e u x - c i c o n s i s t e n t en c e q u ' o n p o u r r a i t a p p e l e r un l e x i q u e s a n s 

l e q u e l , i g n o r a n t la c u l t u r e d e s M o n t a g n a i s - N a s k a p i , o n a u r a i t d u 

ma l à sa i s i r d e q u e l v o c a b u l a i r e se s e r t le m y t h e p o u r a r t i c u l e r s o n 

m e s s a g e . 

Tshakapesh, t e l e s t le m y t h e d o n t n o u s p r é s e n t o n s s e p t n a r r a t i o n s . 

1.1 - L i e u x d e p r o v e n a n c e d e s v a r i a n t e s 

Q u a t r e d ' e n t r e e l l e s o n t é t é r e c u e i l l i e s à N o r t h W e s t R i v e r , L a b r a d o r , 

une à S c h e f f e r v i l l e e t d e u x à La R o m a i n e 1 . Ce m a t é r i e l es t d e m e u r é 

j u s q u ' à c e j o u r i n é d i t s a u f p o u r c e q u i es t d ' u n e d e s v a r i a n t e s d e 

N o r t h W e s t R i ve r , c e l l e d u c o n t e u r J o e R i c h , d o n t P. D e s b a r a t s 

(1969: 55 -63 ) n 'a p u b l i é q u ' e n p a r t i e u n e p r e m i è r e t r a d u c t i o n l i b re 

n o n e n c o r e revisée". 

1. La ve rs ion de Schef ferv i l le a été recue i l l i e en 1967 par Serge M é l a n ç o n , ce l le 
de La Romaine (numéro tée V»), la même année par Beno i t Noël de T i l ly et ce l les 
de Davis In let et de Nor th West River, l 'une ( la ve rs ion Dan ie l Pone) par J o s é 
Mai lhot en 1963 et les aut res par Rober t Lanar i et Made le ine Lefebvre , en 1967. 
C'est dans le cadre de «terrains» c o n s a c r é s p r i nc i pa lemen t à la co l l ec te de réc i ts 
my th iques que ces nar ra t ions ont été enreg is t rées . Le t ravai l qu i éta i t sous la 
d i rec t ion du p ro fesseur Rémi Savard et d 'une é tud ian te g raduée , José Ma i lho t , du 
dépar tement d 'An th ropo log i e de l 'Univers i té de Mon t réa l , a été f i nancé par la C o m ­
pagnie E lec t rover t . Nous ré férons aux d o c u m e n t s de cet te équ ipe de recherche 
sous le s ig le E. de R. 1967. La seconde var iante de La Romaine a été recue i l l i e par 
Rémi Savard en 1970. 
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1.2 - L e s c o n t e u r s 

L e s q u a t r e c o n t e u r s d e s v a r i a n t e s q u e n o u s a v o n s n u m é r o t é s V2, 

V3, V4 e t V5 o n t é té r e n c o n t r é s à N o r t h W e s t R ive r , L a b r a d o r , d u r a n t 

l 'é té 1967. Ils y v i v a i e n t t o u s «en p e r m a n e n c e » , sau f le c o n t e u r de 

V2, J o e R i c h , q u i , é t a n t t e m p o r a i r e m e n t d e s c e n d u à N o r t h W e s t 

R i v e n , e s t r e t o u r n é d e p u i s à D a v i s I n l e t . M a i s l e u r a f f i l i a t i o n a u ­

j o u r d ' h u i d e v e n u e p l u s s t a b l e r e s p e c t i v e m e n t a u x b a n d e s de N o r t h 

W e s t R i ve r e t d e Dav i s In le t o b é i t à un c o u r a n t q u i n 'es t q u e f o r t 

r é c e n t . E n e f fe t , c o m m e le m o n t r e L e a c o c k (1955 : 31 -47 ) p o u r l es 

M o n t a g n a i s - N a s k a p i d e l 'est , l ' a p p a r t e n a n c e à la b a n d e é ta i t a u t r e ­

f o i s f o r t i n s t a b l e . Q u e l q u e s n o t e s b i o g r a p h i q u e s et d e s b r i b e s d e 

g é n é a l o g i e r e l a t i v e s à c h a c u n d e s c o n t e u r s s u f f i r o n t à le m o n t r e r . 

A i n s i , J o e R i c h , ( c o n t e u r d e V2) né v e r s 1900, a v é c u t a n t ô t à For t 

C h i m o , t a n t ô t à D a v i s In le t et t a n t ô t à N o r t h W e s t R ive r . S a m è r e a 

d é j à a p p a r t e n u à u n e b a n d e d e la c ô t e f r é q u e n t a n t la m i s s i o n d e 

M u s q u a r r o , sa g r a n d - m è r e p a t e r n e l l e , à ce l l e d e M i n g a n e t s o n 

g r a n d - p è r e p a t e r n e l , d o n t la m è r e é ta i t e s q u i m a u d e , a v é c u à For t 

C h i m o . 

E d w a r d R i c h , ( c o n t e u r d e V3) né en 1 9 1 1 , d e s c e n d d e c e s m ê m e s 

g r a n d - p a r e n t s p a t e r n e l s q u e n o u s v e n o n s d e m e n t i o n n e r ; il e s t le 

c o u s i n p a r a l l è l e d e J o e R i c h . S a m è r e a d é j à é té a f f i l i ée à la b a n d e 

de S e p t - î l e s et s ' es t m a r i é e à D a v i s In le t . Le c o n t e u r y est né et y a 

v é c u , f a i s a n t q u a t r e f o i s le v o y a g e D a v i s In le t - S e p t - î l e s e n t r e les 

a n n é e s 1934 et 1937, p é r i o d e p e n d a n t l a q u e l l e il se m a r i e . A u m o ­

m e n t o ù il r e n c o n t r e s a f u t u r e é p o u s e , e l l e v o y a g e v e r s S e p t - î l e s 

a v e c un g r o u p e de N.W.R. Ils se m a r i e n t à D a v i s In le t o ù i ls d e m e u ­

ren t p e n d a n t d e u x ans , p u i s d e s c e n d e n t à N.W.R. o ù i ls h a b i t e n t 

d e p u i s 1938 . 

S é b a s t i e n N u n a ( c o n t e u r d e V4) né v e r s 1920 , v i e n t d e S e p t - î l e s e n 

1941 r e j o i n d r e ses b e a u x - p a r e n t s é t a b l i s à N.W.R. d e u x a n s p l u s tô t . 

Il y v i t d e p u i s a v e c sa f a m i l l e . S a m è r e a v a i t à un m o m e n t d o n n é 

é t é a f f i l i ée à la b a n d e d e N.W.R. 

D a n i e l P o n e , ( c o n t e u r de Vs) né v e r s 1930 , d o n t la m è r e a d é j à a p ­

p a r t e n u à la b a n d e de S e p t - î l e s et le g r a n d - p è r e m a t e r n e l d e c e l l e - c i 

à c e l l e d e M i c h i k a m a u , v i t m a i n t e n a n t à N.W.R. 

1 Dans la sui te du tex te , nous u t i l i se rons le s ig le N.W.R. pour dés igner Nor th West 

River. 
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C e s q u e l q u e s n o t e s é p a r s e s s u f f i s e n t à m o n t r e r q u ' o n ne p e u t r e t e ­

n i r c o m m e c r i t è r e p e r t i n e n t d ' e x p l i c a t i o n d e s m i n i m e s é c a r t s e n t r e 

les q u a t r e n a r r a t i o n s l ' a p p a r t e n a n c e d e s c o n t e u r s à d e s b a n d e s 

d i f f é r e n t e s . D ' a p r è s L e a c o c k (1954) e n e f fe t , les b a n d e s d u n o r d - e s t 

d u L a b r a d o r se d i s t i n g u e n t d e c e l l e s d u s u d - o u e s t t a n t d u p o i n t d e 

vue é c o n o m i q u e e t t e r r i t o r i a l q u e d u p o i n t d e vue de l ' o r g a n i s a t i o n 

s o c i a l e . E n t e n a n t c o m p t e d e l ' e x o g a m i e t r a d i t i o n n e l l e e t d e l ' ex ­

t r ê m e m o b i l i t é d u p e r s o n n e l des b a n d e s de l 'es t ( L e a c o c k , 1955) , o n 

p e u t c o n c e v o i r q u e t o u s les g r o u p e s m o n t a g n a i s - n a s k a p i s i t u é s à 

l 'est d e S e p t - î l e s a p p a r t e n a i e n t j u s q u ' à t r è s r é c e m m e n t a u m ê m e 

g r o u p e m a x i m a l d ' i n t e r - m a r i a g e s à l ' i n t é r i e u r d u q u e l il s e r a i t a r b i ­

t r a i r e d e d i s t i n g u e r d e s s o u s - u n i t é s c u l t u r e l l e s . 

Q u a n t a u c o n t e u r d e V i , J o h n P e a s t i t u t e , il a p p a r t i e n t a u g r o u p e 

d ' I n d i e n s d é m é n a g é d e Fo r t M c K e n z i e à S c h e f f e r v i l l e e n 1955 . 

V6 q u i n o u s p r o v i e n t de La R o m a i n e e s t d ' u n c o n t e u r a n o n y m e e t a 

été r e c u e i l l i e d a n s d e s c o n d i t i o n s p r é c a i r e s . A i n s i , n o u s ne d i s p o ­

s o n s , p o u r c e t t e v a r i a n t e q u e d ' u n t e x t e é c r i t en f r a n ç a i s . Le c o n t e u r 

de V7, F r a n ç o i s B e l l e f l e u r , es t né e n 1903 . É t a b l i à La R o m a i n e d e ­

pu i s u n e d i z a i n e d ' a n n é e s , il a p a s s é s a v i e à c h a s s e r au L a c à la 

L o u t r e , à u n e c e n t a i n e d e m i l l e s au n o r d d e La R o m a i n e , a v e c s o n 

g r a n d - p è r e p a t e r n e l , P i e n B e l l e f l e u r d e q u i il t i e n t s o n réc i t . L ' un d e 

ses b i s a ï e u l s a d é j à f r é q u e n t é N o r t h W e s t R ive r . 

1.3 - T r a i t e m e n t d e s d o n n é e s 

T o u t e s les n a r r a t i o n s ( sau f V6) o n t é t é s o u m i s e s a u t r a i t e m e n t 
s u i v a n t : 

1) e n r e g i s t r e m e n t e n m o n t a g n a i s - n a s k a p i . 

2) t r a d u c t i o n l i b r e é c r i t e e n a n g l a i s : V i p a r J o s e p h P e a s t i t u t e , V2, 

V3 e t V7 p a r M a t t h e w R i c h , V4 e t Vs p a r J u d y P o n e . 

3) t r a n s c r i p t i o n d e V7, d e s r é c i t s d e N.W.R. e t d e D a v i s In le t e n m o n ­
t a g n a i s - n a s k a p i (pa r M. R i c h ) . 

4) t r a d u c t i o n a n g l a i s e j u x t a - l i n é a i r e d e s t r a n s c r i p t i o n s m o n t a g n a i -
ses (pa r M. R i c h ) . 

5) t r a d u c t i o n f r a n ç a i s e (pa r l ' a u t e u r ) . 

T o u t e f o i s p o u r c e q u i e s t d e V4 e t Vs, d e s i n c i d e n t s r e g r e t t a b l e s 

son t v e n u s p e r t u r b e r le d é r o u l e m e n t d e s é t a p e s 3) e t 4) d u t r a v a i l . 

A ins i n o u s a v o n s d û n o u s c o n t e n t e r d e s t r a d u c t i o n s l i b r e s de J . 

Pone , s a u f p o u r les é p i s o d e s A, B e t F q u i o n t é t é s o u m i s à t o u t e s 
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les p h a s e s d u p r o c e s s u s g r â c e au p a t i e n t t r a v a i l de M. R i c h . N o u s 

d i s p o s i o n s d o n c p o u r la p r é s e n t e p u b l i c a t i o n d e s t r a n s c r i p t i o n s 

c o m p l è t e s d e V2, V3 e t V7 , e t p a r t i e l l e s d e V4 e t d e Vs. N o u s r e g r e t ­

t o n s v i v e m e n t q u e c e r t a i n s p r o b l è m e s p h o n o l o g i q u e s n o n r é s o l u s 

a i ns i q u e la n é c e s s i t é d ' u n e r e v i s i o n d e s t r a d u c t i o n s j u x t a - l i n é a i r e s 

e m p ê c h e n t la p u b l i c a t i o n i m m é d i a t e d e n o s d o c u m e n t s e n m o n t a -

g n a i s - n a s k a p i . Q u a n t à la v a r i a n t e de S c h e f f e r v i l l e (V1), e l l e n 'a p u 

ê t re s o u m i s e a u x é t a p e s 3) e t 4 ) . 

1.4 - U n r é c i t à é p i s o d e s 

N o u s q u a l i f i o n s le r é c i t q u e n o u s p r é s e n t o n s de r éc i t à é p i s o d e s , i.e. 

q u e le m ê m e p e r s o n n a g e e s t m i s e n s c è n e d a n s d i v e r s e s a v e n t u r e s 

s u c c e s s i v e s d o n t c h a c u n e f o r m e u n e u n i t é d e n a r r a t i o n . S i n o u s 

v o u l o n s d o n n e r d e s t i t r es à c h a c u n de c e s é p i s o d e s , i ls p o u r r a i e n t 

ê t r e les s u i v a n t s : 

É p i s o d e A : Tshakapesh é c h a p p e à u n e m o r t p r é - n a t a l e ; 

É p i s o d e B: Tshakepesh v e n g e ses p a r e n t s ; 

B ' : Le j e u d e b a l l e 1 ; 

É p i s o d e C : L a c h a s s e a u x c a s t o r s ; 

C : L ' e n l è v e m e n t d e la s o e u r ; 

É p i s o d e D: La b a l a n ç o i r e ; 

É p i s o d e E: La b e l l e - m è r e v o r a c e ; 

É p i s o d e F: Le p o i s s o n a v a l e u r ; 

É p i s o d e G : V e r s le m o n d e c é l e s t e . 

N o u s a v o n s n o u s - m ê m e e f f e c t u é c e d é c o u p a g e en é p i s o d e s à pa r ­

t i r d e s o b s e r v a t i o n s s u i v a n t e s : 

1 ) Le r é c i t e s t r y t h m é p a r les s o r t i e s r é p é t é e s de Tshakapesh a l l an t 

c h a s s e r les é c u r e u i l s ; 

2) C e s s o r t i e s s o n t s u i v i e s d ' a c t e s p e r f o r m é s à r é p é t i t i o n su r le 

m ê m e « m o d è l e » na r ra t i f , s o i t e n g é n é r a l c e c i 2 : 

1. L 'ép isode du jeu de ba l le fait apparaî t re en V6 la tête de l 'ours que Tshakapesh 
avai t tué dans l 'ép isode p récéden t (ép isode B) . C'est pou rquo i nous avons noté cet 
ép isode B' marquan t ainsi son l ien avec l 'ép isode B. L'autre var iante où le jeu de 
ba l le appara î t aussi (V; ) , n 'est tou te fo is pas exp l i c i t e quan t à l ' ident i té de la tête 
d 'ours et ne présente pas les deux ép isodes en success ion imméd ia te . De même 
l ' ép isode relat i f à l 'en lèvement de la soeur se présentant c o m m e une sui te de 
l 'ép isode C, nous l 'avons noté C . 
2. Ce n'est q u ' à la f in du p remie r ép i sode que Tshakapesh sor t chasser les écu­
reui ls . L 'ép isode in i t ia l ne se t rouve donc pas c o n c e r n é par ce modè le . 
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T a b l e a u I 

« M o d è l e » n a r r a t i f d e Tshakapesh 

P e r s o n n a g e s A s p e c t é v a l u a t i f 1 

A s p e c t r é f é r e n t i e l 2 

Tshakapesh / e n q u ê t e / 

/ s a s o e u r 

Tshakapesh 

p r o h i b i t i o n / 

/ s o u m i s s i o n 

/ v e r b a l e 

/ i n f o r m a t i o n 

/ v i o l a t i o n 

/ r ée l l e 
d é m a r c h e 

é t r a n g e r s / 

/Tshakapesh l e u r r e / l e u r r e 

i n d i c e / i n d i c e 

d é f a i t e / v i c t o i r e 

r e n c o n t r e 

Tshakapesh c o n j o i n t s o u 

o b j e t s r a p p o r t é s 
a c q u i s i t i o n 

La s o e u r / 

/ Tshakapesh 
r e p r o c h e s / 

/ j u s t i f i c a t i o n 
e n t r e t i e n de 

Tshakapesh 

a v e c s a s o e u r 

3) L a c o m p a r a i s o n d e s s e p t c h a î n e s s y n t a g m a t i q u e s d e s r é c i t s 

p r i s c h a c u n c o m m e un t o u t p e r m e t d ' a p e r c e v o i r d e s « b l o c s m o ­

b i les» q u e les d i f f é r e n t e s n a r r a t i o n s p r é s e n t e n t d a n s d e s o r d r e s 

v a r i a b l e s . Le t a b l e a u s u i v a n t e n fa i t é ta t . 

1. Aspec t éva luat i f : ce qu i a rappor t à la co lo ra t i on par t i cu l iè re que le ré férent ie l 
(cf. note 2) p rend dans le tex te . 

2. Aspec t ré fé ren t i e l : ce don t i l est ques t i on dans le réc i t , les ac t i ons qu i y sont 
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T a b l e a u II 

O r d r e des é p i s o d e s , s e l o n les n a r r a t i o n s 1 

V i V2 Va V 4 
Vs Ve v7 

A A A A A A A 

B B B B F F B 

D C E | F B B 
B' 

F 

E D D D E E C 

C E ce C D C 

LU 
m

 

F F F ; E C D D 

G C ' G G C ' G G G G G G 

1. V i : con teur : John Peast i tu te , Schef fe rv i l le 
V i : con teu r : Joe R ich , Davis Inlet 
V J : con teu r : Edward R ich , No r th West River 
V.: con teur : Sébast ien Nuna , Nor th West River 
Vs: con teur : Danie l Pone, Nor th West River 
Ve: con teu r : anonyme , La Romaine 
V>: con teu r : F ranço is Be l le f leur , La Romaine 
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R e m a r q u e 

Les é p i s o d e s A e t G s o n t t o u j o u r s r e s p e c t i v e m e n t p r e m i e r e t d e r ­

nier. B e t F se j u x t a p o s e n t a u x d e u x é p i s o d e s e x c e n t r i q u e s . B' n 'es t 

p r é s e n t q u e d a n s les v a r i a n t e s de La R o m a i n e . La p o s i t i o n d e s é p i ­

s o d e s d a n s le g r o u p e C D E es t f o r t m o b i l e . C n 'es t p r é s e n t q u e d a n s 

t ro is d e s n a r r a t i o n s , t a n t ô t s ' a c c o l l a n t à C, t a n t ô t s ' i n s é r a n t à l ' i n t é ­

r ieur d e l ' é p i s o d e G. O n n o t e r a l ' i n v e r s i o n q u i se p r o d u i t d e C' à B ' : 

a u c u n e v a r i a n t e ne c o n t i e n t à la f o i s c e s d e u x é p i s o d e s o ù il e s t 

q u e s t i o n t a n t ô t de l ' e n l è v e m e n t de la s o e u r ( C ) , t a n t ô t de l ' e n l è v e ­

m e n t d ' u n c o n j o i n t b o n j o u e u r de b a l l e , p o u r la s o e u r (B ' ) . 

1.5 - L e p e r s o n n a g e - r é c i t Tshakapesh 

Le r é c i t q u e n o u s p r é s e n t o n s e n s e p t v a r i a n t e s 1 m e t en s c è n e le 

p e r s o n n a g e Tshakapesh. C e l u i - c i es t p r é s e n t d a n s la m y t h o l o g i e de 

p r e s q u e t o u t e l ' a i re a l g o n q u i n e (cf. L u o m a l a , 1940) , la p r o n o n ­

c i a t i o n d u t e r m e q u i le d é s i g n e v a r i a n t a v e c les d i a l e c t e s l o c a u x . 

Il n o u s a é t é i m p o s s i b l e d ' o b t e n i r à N o r t h W e s t R i v e r q u e l q u e t r a ­

d u c t i o n de c e t e r m e , a n c i e n s e l o n S p e c k ( 1935a : 54 ) , e t d o n t l ' é ty -

m o l o g i e n o u s d e m e u r e i n c o n n u e . C e t a u t e u r p r o p o s e t o u t e f o i s les 

s i g n i f i c a t i o n s s u i v a n t e s : «pe t i t h o m m e » o u e n c o r e « j e u n e h o m m e 

t r a î nan t u n e c o r d e d e r r i è r e l u i» , T s a k a ' b e c ( p r o n o n c i a t i o n n o t é e 

par S p e c k à M i s t a s s i n i ) é t a n t a p p a r e n t é d a n s c e t t e s e c o n d e h y p o ­

thèse à T s a k a ' b e o , « c e l u i q u i t r a î n e u n e c o r d e » . S p e c k (1925 : 3-5) 

ava i t d ' a i l l e u r s o b t e n u de ses i n f o r m a t e u r s « h o m m e f i n i » , a u x E s -

c o u m a i n s e t « j e u n e h o m m e t r a î n a n t une c o r d e » o u e n c o r e « h o m m e 

qu i t i r e u n e c o r d e d e r r i è r e l u i» , d a n s la r é g i o n M i s t a s s i n i - L a c S t -

Jean . Le c o n t e u r d e S c h e f f e r v i l l e d o n t n o u s p r é s e n t o n s le r éc i t 

t r adu i t Tshahapash p a r « a r a i g n é e » . Il s u g g è r e a i ns i la m ê m e i dée 

de f i l t r a î n é q u i r é f é r e r a i t a u d e r n i e r é p i s o d e de n o s s e p t v a r i a n t e s , 

q u a n d Tshakapesh a y a n t s o u f f l é su r l ' a rb re o u su r s a f l è c h e q u i lu i 

se rven t en q u e l q u e s o r t e d ' é c h e l l e o u d e c o r d e , a t t e i n t les r é g i o n s 

cé les tes . 

1. Nous ré férons par fo is à des var iantes autres que les sept p résentées i c i , et p ro ­
venant de la même «aire cu l tu re l l e mon tagna ise» , so i t : 
— Québec (Le Jeune , 1637) 
— Davis Inlet (S t rong , 1934) 
— Les Escouma ins (Speck, 1925) 
ainsi que de Mis tass in i (Speck, 1925 et 1935b et L ips, 1951). On pour ra consu l te r 
la car te de d i s t r i bu t i on des réc i ts conce rnan t le p iégeage du so le i l que t race 
Luomala (1940): 6 et b ib l io . , p. 53-55), entre aut res pour le con t i nen t no rd -amér i ca in . 
Même si nous ne sousc r i vons pas à la thèse d i f fus ionn is te qu i insp i re ce t rava i l , 
nous ne le cons i dé rons pas mo ins c o m m e une sou rce p réc ieuse de rense ignements . 
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Le p e r s o n n a g e Tshakapesh a s s u m e le rô le de c e q u ' o n a a p p e l é un 

h é r o s c i v i l i s a t e u r ( B o a s , 1 8 9 8 : 1-18; S p e c k , 1 9 3 5 a : 20 e t 5 3 - 5 4 ; 

R a d i n , 1 9 5 8 : 1 4 3 ) o u h é r o s c u l t u r e l . S p e c k (1935a) a c c o r d e de n o m ­

b r e u s e s p a g e s à T s a k a ' b e c a l o r s q u ' a u s u j e t d ' u n a u t r e p e r s o n n a g e 

m y t h i q u e , il ne fa i t q u ' é c r i r e : « K w a k w a d j e ' o , « w o l v e r i n e » ( e a s t e r n 

N a s k a p i ) a l t h o u g h a n i m a l in f o r m , s e e m s to be a p e r s o n a g e of 

m a l i g n a n t d i s p o s i t i o n » À N o r t h W e s t R i ve r a i n s i q u ' à S c h e f f e r v i l l e 1 , 

c ' e s t p o u r t a n t Kwekwatshew d a n s s o n r ô l e de « t r i c k s t e r » q u i es t 

la f i g u r e d o m i n a n t e de la m y t h o l o g i e , e t d o n t la c h a î n e de r é c i t s ne 

se t e r m i n e j a m a i s , d i s e n t les c o n t e u r s . Si o n c o n s i d è r e l ' e n s e m b l e 

d e s n a r r a t i o n s q u i n o u s o n t é té f a i t es à N o r t h W e s t R ive r , Tshaka­

pesh n 'en c o n s t i t u e q u ' u n f a i b l e s e g m e n t . S o n i m p o r t a n c e t o u t e f o i s 

n o u s a p p a r a î t c o n s i d é r a b l e . En e f fe t , le p e r s o n n a g e e t s o n h i s t o i r e 

d o n t la n a r r a t i o n es t u n e d e s p l u s l o n g u e s q u i s o i e n t f a i t e s e n une 

s é a n c e , s e m b l e n t ê t r e d e s m i e u x c o n n u s a u t a n t d e s a d u l t e s q u e des 

e n f a n t s . 

T e n t a n t d ' a s s i g n e r un o r d r e d e s u c c e s s i o n a u x é v é n e m e n t s m y t h i ­

q u e s , F. B e l l e f l e u r , c o n t e u r d e La R o m a i n e , c r o i r a i t q u e Tshakapesh 

est v e n u a p r è s le p e r s o n n a g e Mesh l e q u e l a c a u s é le d é l u g e . Il au ra i t 

t o u t e f o i s p r é c é d é Kwekwatshew, le c a r c a j o u 2 . 

Tshakapesh es t un p e r s o n n a g e é t r a n g e m u n i d e p o u v o i r s c h a m a -

n i s t i q u e s d o n t c e l u i d e m o d i f i e r s a t a i l l e à v o l o n t é , et q u i s e m b l e 

s ' ê t r e d o n n é p o u r m i s s i o n d ' e x t e r m i n e r les c a n n i b a l e s . D a n s les 

q u a t r e r é c i t s r e c u e i l l i s à N.W.R., les g e n s à q u i il v a r e n d r e v i s i t e le 

d é s i g n e n t p a r le t e r m e mantew, q u e les t r a d u c t e u r s r e n d e n t p l u s ou 

m o i n s j u s t e m e n t p a r « l ' é t r a n g e r » . 

La c r o i s s a n c e d e Tshakapesh se fa i t r a p i d e m e n t et p a r b o n d s , n 'o­

b é i s s a n t en r i en a u x r y t h m e s n o r m a u x , c o m m e d ' a i l l e u r s s a na is ­

s a n c e p r é m a t u r é e et i r r é g u l i è r e . C e t t e c a r a c t é r i s t i q u e d u p e r s o n ­

n a g e p o u r r a i t b i e n o f f r i r u n e i n d i c a t i o n d e s o n rô le c o m m e r é g u l a t e u r 

d u t e m p s . 

La p r é s e n c e d e la s o e u r a u p r è s d u h é r o s est c o n s t a n t e . C e l l e - c i se 

c o n f o r m e r a t o u t au l o n g d u réc i t a u rô le s a l v a t e u r q u e d è s le p r e ­

m i e r é p i s o d e , e l l e a s s u m e v i s - à - v i s de s o n f r è r e c a d e t . S e s in ter ­

v e n t i o n s , t a n t p o u r i n f o r m e r q u e p o u r i n t e r d i r e , n ' on t d ' a u t r e f o n c ­

t i o n n a r r a t i v e q u e de s a u v e r la v i e s a n s c e s s e m e n a c é e d e Tshaka-

1. Nous par lons ic i b ien en tendu du g roupe venu de Fort McKenz ie en 1955 et 
auque l appar t ien t le con teur John Peast i tu te . 

2. Rémi Savard , notes de te r ra in , 1970. 
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pesh. D ' u n e pa r t , c h a q u e i n t e r d i c t i o n q u ' e l l e f o r m u l e , en a p p e l a n t 

une t r a n s g r e s s i o n , e n g e n d r e un n o u v e l é p i s o d e p e r m e t t a n t la p o u r ­

su i te d u réc i t . Les i n t e r v e n t i o n s s u c c e s s i v e s d e la s o e u r , d ' a u t r e pa r t , 

en p r o c u r a n t à Tshakapesh, a v a n t c h a c u n e d e ses r a n d o n n é e s , u n e 

i n f o r m a t i o n a d é q u a t e s u r c e q u i le m e n a c e , lu i r e n d e n t p o s s i b l e u n 

r e c o u r s au p r o c é d é d u p i è g e p a r o ù il é c h a p p e à u n e m o r t c e r t a i n e , 

m é n a g e a n t la p o s s i b i l i t é d e n o u v e l l e s a v e n t u r e s . A i n s i le r e c o u r s à 

la s o e u r n 'a- t - i l d ' a u t r e f o n c t i o n n a r r a t i v e q u e d ' a s s u r e r la s u r v i e et 

du p e r s o n n a g e et d u réc i t . M a i s j u s q u ' à q u a n d la s o e u r p r o l o n g e r a -

t -e l le s o n a c t i o n s a l v a t r i c e ? C 'es t Tshakapesh q u i se c h a r g e d e la 

r é p o n s e : «Les g é n é r a t i o n s f u t u r e s v o n t d é s o r m a i s m e v o i r et v o n t 

d i r e : c ' e s t Tshakapesh». A i n s i q u a n d l a réc i t a u r a f i xé T s h a k a p e s h 

d a n s la l u n e , il p o u r r a s ' a r r ê t e r n o n s a n s n o u s a v o i r i n d i q u é q u ' i l 

r e p r e n d r a d e p l u s be l c o m m e il ava i t c o m m e n c é : « Q u a n d n o u s 

v o y o n s l ' h o m m e d a n s la l une , n o u s d i s o n s : V o i l à Tshakapesh!» A i n s i 

t e r m i n e e n e f fe t le c o n t e u r d e V* . 

1.6 - L a c a t é g o r i e d u r é c i t 

Les M o n t a g n a i s - N a s k a p i d i s t i n g u e n t d e u x c a t é g o r i e s d e r é c i t s , a p ­

p l i q u a n t à c h a c u n so i t le t e r m e atnoken, so i t le t e r m e tapatshimun. 

«Et s e l o n e u x , le p r e m i e r r é f è r e à c e q u i est a r r i v é d a n s les t e m p s 

i m m é m o r i a u x ; le s e c o n d p o u r r a i t s ' i d e n t i f i e r à la n o u v e l l e e t r e l a t e 

ce q u i es t a r r i v é à q u e l q u ' u n » ( L e f e b v r e , 1969) . Il s e m b l e q u e c e t t e 

d i s t i n c t i o n o p é r é e e n t r e d e u x c a t é g o r i e s d e r é c i t s so i t f o r t r é p a n ­

due , s i n o n g é n é r a l i s é e , c h e z les A m é r i n d i e n s (cf. B o a s , 1 9 1 4 ; R a d i n , 

1958: 9 7 - 9 8 ; L é v i - S t r a u s s , 1 9 6 0 : 1 3 3 - 1 3 4 ; H a l l o w e l l , 1 9 6 0 : 215 -216 ) . 

Les c o n t e u r s d o n t n o u s p r é s e n t o n s les r é c i t s s o n t d ' a c c o r d p o u r 

q u a l i f i e r Tshakapesh d'atnokan. L ' u n a n i m i t é ne se fa i t pas a u s s i 

f a c i l e m e n t s u r t o u s les r é c i t s , c e r t a i n s l a i s s a n t les c o n t e u r s h é s i ­

t an ts o u e n c o r e s u b i s s a n t d e s i n t e r p r é t a t i o n s d i v e r g e n t e s . 

1.7 - L e m y t h e c o m m e e n s e m b l e d e s e s v a r i a n t e s 

P o u r q u o i p r é s e n t e r p l u s i e u r s v a r i a n t e s d u m ê m e m y t h e ? P o u r p l u ­

s i eu rs r a i s o n s . D ' a b o r d n o u s c r o y o n s q u ' i l n 'y a pas d e v a r i a n t e p r i ­

v i l é g i é e q u i s e r a i t p l u s «v ra ie» q u e les a u t r e s . L é v i - S t r a u s s q u i s 'es t 

e m p l o y é d e f a ç o n o r i g i n a l e à la l e c t u r e d e s m y t h e s (1964 ; 1 9 6 7 ; 

1968) p o u v a i t d è s les a n n é e s c i n q u a n t e a f f i r m e r au s u j e t d e s v a r i a n ­

tes d ' u n m ê m e m y t h e : « l ' e x p é r i e n c e p r o u v e q u e les é c a r t s d i f f é r e n ­

t ie ls , q u ' o n ne m a n q u e r a p a s d ' o b s e r v e r , o f f r e n t e n t r e e u x d e s c o r ­

r é l a t i o n s s i g n i f i c a t i v e s q u i p e r m e t t e n t d e s o u m e t t r e l eu r e n s e m b l e à 
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d e s o p é r a t i o n s l o g i q u e s , p a r s i m p l i f i c a t i o n s s u c c e s s i v e s , et d ' a b o u ­

t i r f i n a l e m e n t à la lo i s t r u c t u r a l e d u m y t h e c o n s i d é r é » ( i d e m , 1958 : 

241) . En p r é s e n t a n t s e p t n a r r a t i o n s , q u o i q u e f o r t s e m b l a b l e s , du 

m ê m e m y t h e , n o u s v o u l o n s v e r s e r d e n o u v e l l e s p i è c e s a u d o s s i e r 

Tshakapesh, c o n s i d é r a n t c h a c u n e c o m m e p o u v a n t c o n t r i b u e r à la 

c o m p r é h e n s i o n d u p r o b l è m e p o s é pa r c e m y t h e . 

De p l u s , le l e c t e u r a t t en t i f p o u r r a d é j à , d e f a ç o n i n t u i t i v e , n o t e r ce r ­

t a i n e s t r a n s f o r m a t i o n s qu i o n t c o u r s d ' u n e n a r r a t i o n à l ' a u t r e : v a r i a ­

t i o n s d a n s l ' o rd re d e p r é s e n t a t i o n d e s é p i s o d e s et l i m i t e s d e ces 

v a r i a t i o n s (cf. t a b l e a u I I ) ; p o s i t i o n et t r a i t e m e n t n o n u n i f o r m e s de 

c e r t a i n s é l é m e n t s c o m m e la t ê t e d ' o u r s , la t o i s o n , e t c . ; p r é s e n c e o u 

a b s e n c e d e c e r t a i n s d é v e l o p p e m e n t s ; s u b s t i t u t i o n d ' o b j e t s t e c h n o ­

l o g i q u e s m o d e r n e s , p o i n t e d ' a c i e r , s a c à a m o r c e s , e tc . , à d ' a u t r e s 

q u i s o n t d e t r a d i t i o n a n c i e n n e . 

En c o m p a r a n t q u e l q u e s v e r s i o n s , on p e u t é g a l e m e n t s e r e n d r e 

c o m p t e d e l 'ar t d e c h a c u n d e s c o n t e u r s , d u r y t h m e q u ' i l i m p r i m e à 

s a n a r r a t i o n e t q u e nos t r a d u c t i o n s o n t t e n t é , a u t a n t q u e f a i r e se 

p e u t , d e r e s p e c t e r . 

Ne p o u v a n t m a l h e u r e u s e m e n t p r é s e n t e r les t e x t e s e n l a n g u e i n d i ­

g è n e , n o u s t e n o n s à o b s e r v e r a u m o i n s u n e r è g l e m i n i m u m : c e l l e - c i 

c o n s i s t e à l i v re r les r é c i t s s a n s a l t é r a t i o n s n i r a c c o u r c i s , q u e l q u e 

o b s c u r s o u é t r a n g e r s q u e p u i s s e n t n o u s a p p a r a î t r e c e r t a i n s p a s ­

s a g e s . L ' é t ude d e s m y t h e s a m o n t r é q u e , s o u s c e q u i p e u t ne s e m ­

b l e r au l e c t e u r c c c i d e n t a l q u e f a n t a i s i e d é s o r d o n n é e , s e c a c h e n t 

d e s r è g l e s q u e s e u l un l o n g t r a v a i l d ' a n a l y s e p e r m e t d e d é c o u v r i r . 

En c o m p a r a n t d i f f é r e n t e s v e r s i o n s d u m ê m e m y t h e , c h a c u n p o u r r a 

d é j à p r e s s e n t i r q u e les d i f f é r e n c e s q u ' o n y o b s e r v e ne s o n t pas 

d u e s au h a s a r d . 
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Deuxième partie 

2. L E S R É C I T S 

2.1 - V a r i a n t e n o . 1 

C o n t e u r : J o h n P e a s t i t u t e 

T r a d u c t e u r : J o s e p h P e a s t i t u t e 

P r o v e n a n c e : S c h e f f e r v i l l e 1 , 1 9 6 7 

C o l l e c t e : S e r g e M é l a n ç o n 

TSHAHAPASH 

2.1.1 - É p i s o d e A 

Il y ava i t u n h o m m e q u i v i v a i t a v e c s a f i l l e e t s a f e m m e , i ls é t a i e n t 

t ro is . U n j o u r il d i t à sa f i l l e : «J 'a i l ' i n t e n t i o n d e f a i r e un c a n o t . Il y 

a des b o u l e a u x d a n s la m o n t a g n e , n o u s i r o n s les c h e r c h e r . J e les 

é c o r c e r a i e t j e f e r a i u n c a n o t , c e s e r a n o t r e b a t e a u » . L a f i l l e d i t : 

« D ' a c c o r d » e t l ' h o m m e d i t à s a f e m m e : « V i e n s a v e c m o i » . A l o r s i ls 

pa r t i r en t , la f e m m e a l l a a v e c s o n m a r i e t la f i l l e g a r d a le c a m p e ­

ment . Q u a n d le s o l e i l s e c o u c h a [ s i c ] , le p è r e d e la j e u n e f i l l e n e 

revena i t t o u j o u r s pas . E l l e é ta i t e n c o r e en t r a i n d e l ' a t t e n d r e . Il ne 

revena i t t o u j o u r s pas et s a f e m m e é ta i t e n c e i n t e d ' u n f i l s . C e t t e 

f e m m e a l l a i t a v o i r un b é b é d o n t le n o m s e r a i t Tshahapash, l ' a r a i ­

g n é e . Le g a r ç o n n 'é ta i t p a s e n c o r e né . O r c ' e s t Katshitushk q u e 

l ' h o m m e e t la f e m m e a v a i e n t r e n c o n t r é . Et t o u s d e u x é t a i e n t m o r t s . 

Katshitushk les a v a i t m a n g é s . Et le n o m d u g a r ç o n é ta i t l ' a r a i g n é e . 

Lui ne fu t p a s m a n g é . Katshitushk r e t i r a l ' u t é rus et le j e t a au l o i n . 

Il se c o n t e n t a d e le j e t e r et ne d é v o r a q u e la m è r e et le p è r e . A l o r s 

c e u x - c i n ' é t a i e n t p l u s . 

Le so le i l d e s c e n d a i t et la f i l l e se d i t : «Je v a i s a l l e r c h e r c h e r m o n 

p è r e e t m a m è r e » . A l o r s e l l e p a r t i t à l e u r r e c h e r c h e . E l l e a r r i v a à 

1. Il y a deux g roupes d ' I nd iens de langue a lgonqu ine à Schef fe rv i l l e . Le con teur 
appart ient au g roupe venu de Fort McKenz ie s 'é tab l i r à Schef ferv i l le en 1955. 
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l ' e n d r o i t o ù q u e l q u ' u n les ava i t t ués . S a m è r e ava i t é té e n t i è r e m e n t 

d é v o r é e , s o n p è r e a u s s i . Il ne res ta i t p l u s r i en s u r le s o l . « Q u e l q u ' u n 

a t u é m o n p è r e e t m a m è r e » , se d i s a i t - e l l e . Pu i s e l l e v i t q u e l q u e 

c h o s e q u i d é p a s s a i t d e la n e i g e . E l le s ' en a p p r o c h a . A l o r s e l l e vit 

et e l l e su t q u e c ' é t a i t un b é b é q u i é ta i t d e d a n s . E l l e le r a m a s s a . Elle 

d é c h i r a l ' e n v e l o p p e et e l l e v i t un b é b é . C e l u i - c i n 'é ta i t p a s e n d o m ­

m a g é . A l o r s e l l e p e n s a : « C ' e s t m o n f r è r e » . La j e u n e f i l l e s o n g e a i t . 

« C o m m e n t p o u r r a i s - j e l ' a m e n e r à la v i e ? » A l o r s e l l e p r i t s o n f rè re , 

et le d é p o s a d a n s un pe t i t c h a u d r o n q u ' e l l e t e n a i t . C 'es t c e qu 'e l l e 

ava i t à la m a i n , a l o r s e l l e m i t le b é b é d e d a n s . A p r è s q u ' e l l e l'y eut 

d é p o s é , le b é b é se m i t à b o u g e r . E l le p o s a un c o u v e r c l e s u r le 

c h a u d r o n , p u i s e l l e r e n t r a au c a m p e m e n t . 

U n e fo i s c h e z e u x , le b é b é b o u g e a i t c o m m e un h o m m e . Il b o u g e a i t . 

Et e l l e g a r d a i t s o n f r è r e . E l l e s o n g e a i t : « C o m m e n t p o u r r a i s - j e l ' ame­

ne r à v i v r e ? » E l le l ' ava i t m i s d a n s le c h a u d r o n , e t le b é b é g r a n d i t 

et f i t t o m b e r le c o u v e r c l e q u i se d é t a c h a d u c h a u d r o n . Le bébé 

g r a n d i s s a i t t r ès v i t e . 

2 . 1 . 2 - É p i s o d e B 

Tshahapash g r a n d i s s a i t e t m a i n t e n a n t il s a v a i t p a r l e r . A l o r s il d i t : 

« S o e u r » . L a f i l l e r é p o n d a i t c h a q u e f o i s : « F r è r e » . Il d i t : « S o e u r , d 'où 

e s t - c e q u e j e v i e n s ? C o m m e n t p o u v o n s - n o u s n a î t r e s a n s p è r e ni 

m è r e ? » La j e u n e f i l l e d i t : «F rè re , n o t r e p è r e et n o t r e m è r e o n t été 

t u é s pa r q u e l q u ' u n a l o r s q u e tu é ta i s d a n s le v e n t r e d e n o t r e mère , 

q u a n d tu n ' é ta i s p a s e n c o r e né . I ls on t é té t u é s p a r q u e l q u ' u n . Tu 

n 'as pas é t é d é v o r é , tu as é t é j e t é au l o i n . E n s u i t e j e t ' a i c h e r c h é : 

p u i s j e t 'a i t r o u v é , et j e t ' a i a m e n é au c a m p e m e n t » . E l le r a c o n t a i t 

c e q u ' e l l e ava i t fa i t p o u r l u i . A l o r s le g a r ç o n su t c e q u i s ' é ta i t passé . 

Il d i t : « O u i . S o e u r , p u i s - j e f a i r e u n e t e n t e à s u e r i e ? » 1 La j e u n e f i l le 

d i t : « O u i » . E l l e ne lu i r e f u s a i t j a m a i s r i e n . C 'es t c e q u ' i l f i t . Il c o n s ­

t r u i s i t u n e t e n t e à s u e r i e , p u i s il y e n t r a . Il r i a i t s o u s la t e n t e . . . 

E n s u i t e , il d i t : « S o e u r , c a s s e la t e n t e , c a s s e - l a » . A l o r s e l l e cassa 

t o u t c e l a . A v a n t d ' ê t r e d é m o l i e , la t e n t e é ta i t c o u v e r t e d e t e r r e . Il 

é ta i t ass i s et il é t a i t g r a n d m a i n t e n a n t . C 'es t q u ' i l é ta i t v r a i m e n t 

1. " Le rite de la suer ie , si répandu chez les peup lades de la fami l le l inguis t ique 
a lgonqu ine , est un t ra i t b e a u c o u p plus généra l que l 'on re t rouve depu i s l 'océan 
g lac ia l a rc t ique — sauf que lques bandes esqu imaudes , — et j usqu 'au M e x i q u e où 
les Az tèques l 'ont p ra t iqué . S'i l sert f r équemmen t de remède phys ique , c'est d 'abord 
une méd i ca t i on de l 'âme et un moyen d ' in f luencer l 'esprit des an imaux» . (Rousseau, 
1953: 152). 
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pet i t a v a n t d ' e n t r e r . Il é ta i t d e v e n u p r e s q u e auss i g r a n d q u ' u n h o m ­

me. Il se f a ç o n n a i t l u i - m ê m e . Et la j e u n e f i l l e ne d i s a i t r i e n . 

Puis un m a t i n il s o r t i t . Il d i t : « S o e u r , p u i s - j e m e t a i l l e r d e s a r c s e t 

des f l è c h e s , p u i s - j e f a b r i q u e r m o n a r c ? » Il n ' é ta i t pas a u s s i g r a n d 

q u ' u n h o m m e . Il n ' é ta i t pas t r è s fo r t , m a i s il n 'é ta i t pas f a i b l e . Q u a n d 

il f a i sa i t q u e l q u e c h o s e , il le f a i s a i t t r è s v i t e . L a f i l l e d i t : « O u i » . 

A lo r s il p a r t i t à la r e c h e r c h e d e m é l è z e s , p u i s il e n é q u a r r i t un . C e s 

a rb res s o n t t r è s h a u t s . Et il e x i s t e d e s a r b r e s q u i o n t l 'a i r l i sse , c ' e s t 

ce q u ' i l v o u l a i t u t i l i s e r p o u r f a i r e ses f l è c h e s . Il les a p l a n i t , p u i s f i t 

des p o i n t e s p o u r ses f l è c h e s . Il les r e n d i t l i s ses , il a l l a i t s ' en s e r v i r 

c o m m e f l è c h e s . P u i s il r e n t r a c h e z l u i . Il p o s s é d a i t t r o i s f l è c h e s . A u 

c a m p e m e n t il y ava i t à m a n g e r . Le r e p a s ava i t é t é p r é p a r é p e n d a n t 

qu ' i l é t a i t p a r t i . D è s q u ' i l fu t e n t r é , il m a n g e a . A p r è s a v o i r m a n g é , il 

d i t à s a s o e u r : « V a c h e r c h e r m o n a rc , j e v a i s le t r a v a i l l e r a v e c un 

c o u t e a u » . Il a v a i t le c o u t e a u d e s o n p è r e , il l ' ava i t . A l o r s s a s o e u r 

al la c h e r c h e r l ' a rc . E l l e s ' a p e r ç u t q u e s o n f r è r e s ' é ta i t c o n t e n t é d e 

l ' équar r i r . A l o r s la f i l l e d i t : « C e n 'es t p a s a i n s i q u e l 'on fa i t un a rc .» 

«Ce la n 'a p a s d ' i m p o r t a n c e . A p p o r t e - l e - m o i . » A l o r s e l l e t r a n s p o r t a 

l 'arc d a n s la t e n t e . Pu i s il le t r a v a i l l a . Il f a b r i q u a i t s o n a r c . Il n ' ava i t 

pas l ' i n t e n t i o n d e le f a i r e b e a u . A l o r s il d i t : « C ' e s t p a r f a i t , e m p o r t e -

le d e h o r s . » E l l e l ' e m p o r t a à l ' e x t é r i e u r . « A p p o r t e - m o i m e s f l è c h e s » , 

et e l l e les lu i a p p o r t a . A l o r s il les t r a v a i l l a m a i s il n ' ava i t p a s l ' i n t e n ­

t ion d e f a i r e d e b e l l e s p o i n t e s , il se c o n t e n t a d e les p o l i r . Il d i t à 

sa s o e u r : « A p p o r t e - m o i c e t t e c o r d e . » Il v o u l a i t l ' u t i l i se r p o u r a c h e ­

ver s o n a r c . T o u t e n a r r a n g e a n t ses f l è c h e s , il d i t : « S o e u r , [à p r o p o s 

de] n o t r e p è r e , q u e l es t le n o m d e l ' a n i m a l [ q u i l 'a t u é ] ? » - « F r è r e , 

ce t a n i m a l es t é n o r m e . Il s ' a p p e l l e Katshitushk, d i t - e l l e , c e t a n i m a l 

est é n o r m e . » Tshahapash d i t : « O u i » , p u i s il ne d i t p l u s r i e n [ su r c e 

s u j e t ] . « S o e u r , p u i s - j e a l l e r c h e r c h e r d e s é c u r e u i l s ? J e m e p r o m è ­

nera i d a n s les e n v i r o n s » , d i t - i l . La j e u n e f i l l e a c c e p t a . T o u t en se 

p r o m e n a n t , il é t a i t à la r e c h e r c h e d e Katshitushk. Il a r r i v a à l ' en ­

d ro i t où s o n p è r e e t s a m è r e a v a i t é t é t u é s . Il y a v a i t u n e g r o s s e 

p ie r re . Il y a l l a et y c a c h a s o n a r c et ses f l è c h e s , les m e t t a n t d a n s 

un t r o u et les r e c o u v r a n t d e n e i g e . Pu i s il s ' a l l o n g e a s u r la r o c h e , 

c h a n t a n t : 

Katshitushk 

je c h e r c h e Katshitushk 

je c h a n t e Katshitushk. 
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Q u e l q u ' u n d i t s o u d a i n : « Q u i e s t - c e [ q u i c h a n t e ] ? » Pu is l ' ou rs no i r 

a p p a r u t , il s ' a p p r o c h a et v i t q u e l q u ' u n é t e n d u pa r t e r r e . Le g a r ç o n 

d i t : «Es - tu Katshitushk?» L ' ou rs r é p o n d i t : « N o n , c e n 'es t pas moi.» 

- « R e n t r e c h e z t o i , j e v e u x v o i r Katshitushk, c ' es t lu i q u e j e che r ­

c h e , lu i d i t Tshahapash. A l o r s l ' ou rs s ' en a l l a et un a n i m a l s ' i n f o r m a 

a u p r è s d e lu i , d i s a n t « Q u e f a i t - i l ? » L ' o u r s r é p o n d i t : «Tshahapash 

m'a d i t : c e n 'es t pas t o i q u e j e v e u x , j e v e u x Katshitushk. Katshi­

tushk d i t a l o r s à l ' ou rs b l a n c d ' a l l e r v o i r Tshahapash. L ' o u r s b lanc 

se r e n d i t d o n c a u p r è s d u g a r ç o n q u i le v i t v e n i r . Q u a n d il f u t tou t 

p r è s , Tshahapash l ' a p p e l a : «Es - tu Katshitushk?» lu i d e m a n d a - t - i l . 

L ' o u r s b l a n c r é p o n d i t : « N o n » , à q u o i Tshahapash r é p l i q u a : «Je 

c h e r c h e Katshitushk. A l o r s l ' ou rs b l a n c s ' en r e t o u r n a et Katshitushk 

lu i d e m a n d a : « Q u e f a i t - i l ? » - «Il c h e r c h e Katshitushk et il m 'a dit 

d e r e n t r e r c h e z m o i » , r é p o n d i t l ' ou rs b l a n c . A l o r s Katshitushk s ' i n ­

f o r m a : « C o m m e n t e s t - i l ? » - «Il es t t r è s pe t i t , d i t l ' ou rs b l a n c , il est 

é t e n d u au s o m m e t d ' u n e r o c h e , il est t o u t pe t i t , t o u t m a i g r e et é l a n ­

cé .» - «Je v a i s le t r o u v e r » , d i t Katshitushk. Pu i s il se l e v a il é ta i t 

t r ès g r a n d . Q u a n d il se l eva i t t o u t e la t e r r e t r e m b l a i t . Tshahapash 

n 'ava i t pas o u b l i é q u e la t ê t e d e Katshitushk a t t e i g n a i t le m i l i e u des 

g r a n d s a r b r e s . A l o r s il p e n s a q u e c ' é t a i t lu i et ne b o u g e a pas . Il 

ne b o u g e a i t pas , il f a i sa i t s e m b l a n t d ' ê t r e m o r t . A l o r s Katshitushk 

a r r i v a p r è s d u g a r ç o n q u i é t a i t au s o m m e t d e la r o c h e . Katshitushk 

d i t : « E s t - c e là c e l u i q u i c h e r c h e Katshitushk? Il es t v r a i m e n t t rès 

m a i g r e . » Tshahapash é c o u t a i t et c o m m e n ç a i t à s ' e n d o r m i r . Katshi­

tushk f r a p p a le g r a ç o n a v e c s a t r o m p e , c ' es t c e q u e Tshahapash 

a v a i t p r é v u . Il p e n s a i t : « J ' e s p è r e q u e tu vas m e f r a p p e r a v e c t a t r o m ­

pe.» Il a r r i v a p r è s d e s o n a r c : Katshitushk p r o j e t a Tshahapash avec 

s a t r o m p e , et c e l u i - c i t o m b a à l ' e n d r o i t o ù é t a i e n t c a c h é s s o n arc 

et ses f l è c h e s , et se r e d r e s s a , d i s a n t : «Il n'y a p a s m o y e n d e d o r m i r 

t r a n q u i l l e ! » A l o r s Katshitushk le r e g a r d a ; Tshahapash p r i t ses f lè ­

c h e s , il s o r t i t s o n a rc e t ses f l è c h e s [ d u t r o u o ù il les ava i t c a c h é s ] . 

Pu is il d i t : « M o n p è r e et m a m è r e o n t é té t u é s p a r q u e l q u ' u n . » 

Katshitushk d i t a l o r s d é s i g n a n t un g r o s a r b r e : «Je s u i s a u s s i dur 

q u e ce la .» Tshahapash a l o r s p r ê t à d é c o c h e r s a f l è c h e , t i r a sur 

l ' a rb re e t l ' a t t e i gn i t . L ' a r b r e t o m b a en m o r c e a u x . Katshitushk re­

m a r q u a : « C e n 'é ta i t pas t e l l e m e n t du r , c e n 'é ta i t pas t e l l e m e n t dur .» 

Il y ava i t u n e p i e r r e au s o m m e t d e la m o n t a g n e , Katshitushk d i t : 

« C e t t e p i e r r e es t a u s s i d u r e q u e m o i . » Il l u i m o n t r a i t la p i e r r e . 

Tshahapash r a m a s s a s o n a r c . Il t i r a et la p i e r r e s ' é c r o u l a . A l o r s 

Katshitushk, e f f r ayé , f i t d e m i - t o u r . Tshahapash n 'ava i t p l u s q u ' u n e 
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f l èche . Q u a n d Katshitushk se r e t o u r n a , il lu i t i r a d a n s le d o s . Katshi­

tushk, le d o s f r a c a s s é , t o m b a . Il se m i t à r a m p e r . Tshahapash r é c u ­

péra t o u t e s les f l è c h e s q u ' i l ava i t l a n c é e s , p u i s il les d é c o c h a d e 

n o u v e a u s u r le d o s d e Katshitushk. A l o r s c e l u i - c i d i t : « O u i , t u as 

réuss i» Katshitushk é t a i t p r e s q u e m o r t . A v a n t d e m o u r i r il d i t : «Tu 

m'as t u é , v o i l à c e q u e tu m 'as fa i t . T u v a s m e d é p e c e r . D é c o u p e 

mes o r e i l l e s , c ' es t c e q u e tu u t i l i s e r a s c o m m e c o u v e r t u r e . » A l o r s 

Tshahapash le d é p e ç a e n t i è r e m e n t . Pu i s il se s e r v i t d e ses o r e i l l e s 

[ c o m m e c o u v e r t u r e s ] . Il ava i t les d e u x o r e i l l e s a t t a c h é e s e n s e m b l e . 

Il r e n t r a au c a m p e m e n t et les d é p o s a p r è s d e la p o r t e . S a s o e u r lu i 

d o n n a à m a n g e r . Tshahapash lu i d i t : «J 'a i r a p p o r t é q u e l q u e c h o s e . 

Tu p e u x t ' e n se rv i r . » A l o r s s a s o e u r a l l a le c h e r c h e r . C ' é t a i e n t d e 

g r a n d e s c h o s e s p o i l u e s . La j e u n e f i l l e é ta i t e f f r a y é e . E l l e r e c u l a e t 

ren t ra d a n s [ l a t e n t e ] . E l le d i t : « F r è r e , q u ' e s t - c e q u e c ' es t q u e ç a ? » 

Tshahapash d i t : « N o t r e p è r e e t n o t r e m è r e o n t é té t u é s p a r q u e l ­

q u ' u n . C e s o n t s e s o r e i l l e s , j e l 'a i t u é . A p p o r t e - l e s d a n s [ l a t e n t e ] 

et a r r a n g e - l e s . T u p o u r r a i s m 'en f a i r e d e s c o u v e r t u r e s . T u p o u r r a i s 

te s e r v i r d e l ' une et m o i d e l ' au t re .» E l l es é t a i e n t g r a n d e s . L a j e u n e 

f i l le les d é p o s a d a n s la t e n t e . P u i s e l l e les c o u s i t p o u r en f a i r e d e s 

c o u v e r t u r e s . 

2 . 1 . 3 - É p i s o d e D 

Le l e n d e m a i n m a t i n , Tshahapash e n t e n d i t q u e l q u e c h o s e . « S o e u r , 

qui se b a l a n c e l à - b a s ? » - « F r è r e , n'y v a p a s , i ls s o n t f o u s . S i t u vas 

près d ' e u x , i ls v o n t te f a i r e f a i r e un t o u r d e b a l a n ç o i r e . I ls o n t f a i t 

un feu l à - b a s e t i ls o n t s u s p e n d u un é n o r m e c h a u d r o n . I ls t e f o n t 

ba l ance r , p u i s i ls c o u p e n t la c o r d e . C e l u i q u i es t s u r la b a l a n ç o i r e 

t o m b e d a n s le c h a u d r o n . L ' eau [ q u i s 'y t r o u v e ] es t b o u i l l a n t e e t 

l ' h o m m e m e u r t p a r f o i s . » - « O h , s o e u r , j e ne m ' e n a p p r o c h e r a i pas . 

Je su i s t o u t e f f r a y é p a r t o n h i s t o i r e » , d i t Tshahapash. 

Après s ' ê t r e h a b i l l é , il s ' y r e n d i t . I ls le v i r e n t d e s c e n d r e d e la c o l l i n e . 

Ses r a q u e t t e s é t a i e n t t r è s g r a n d e s , s o n a rc a u s s i , m a i s il s e m b l a i t 

t rès m a i g r e e t m i n c e . I ls d i r e n t : « V o i c i v e n i r un am i .» — Il n ' ava i t 

pas é c o u t é s a s o e u r — . I ls d i r e n t : « E h , é t r a n g e r , v e u x - t u f a i r e un 

tou r d e b a l a n ç o i r e ? » A l o r s Tshahapash v i t le c h a u d r o n . Il d é p o s a 

ses f l è c h e s [ d e f a ç o n à c e q u ' e l l e s s o i e n t ] d e b o u t , q u a n t à s o n a r c , 

il ne le p o s a p a s p a r t e r r e . A v a n t d ' y a l le r , il e n d u i s i t t o u t s o n c o r p s 

de l ' o n g u e n t d e s a s o e u r . C ' e s t c e q u ' i l f i t . Il en m i t s o u s ses b r a s . 

Il a r r a n g e a s a c e i n t u r e p o u r q u ' e l l e ne p u i s s e p a s t o m b e r . Il é ta i t 

p rê t à se b a l a n c e r . Il n ' ava i t pas e n l e v é ses r a q u e t t e s . Il ava i t s o n 
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a rc à la m a i n et il n 'ava i t p a s e n l e v é ses r a q u e t t e s . A l o r s il di t : 

« V o i c i c e q u e v o u s a l l e z f a i r e . V o u s a l l ez c o u p e r c e t t e c o r d e et je 

v a i s t o m b e r d a n s v o t r e c h a u d r o n . U n e fo i s t o m b é , j e v a i s boui l l i r . 

A s s e y e z - v o u s a l o r s t o u t a u t o u r q u a n d je s e r a i en t r a i n d e bou i l l i r .» 

Pu is , il se b a l a n ç a t rès v i t e e t l 'un d ' e u x c o u p a la c o r d e . A u m o m e n t 

où Tshahapash a r r i v a i t a u - d e s s u s d u c h a u d r o n , il y s o m b r a . Il avait 

a l o r s e n v i e d e p l e u r e r . Il n 'é ta i t pas m o r t , il r e g a r d a a u t o u r d e lui. 

Un h o m m e d i t : «Fa i t es c e q u ' i l a d i t .» Et t o u s v i n r e n t a u t o u r du 

c h a u d r o n . Tshahapash se d i t q u e c h a c u n s ' a p p r o c h a i t . A l o r s il ren­

v e r s a le c h a u d r o n et é c l a b o u s s a t o u s c e u x q u i é t a i e n t a u t o u r . Tous 

a v a i e n t la p o i t r i n e b r û l é e . A l o r s i ls se m i r e n t t o u s à p l e u r e r . T o u t le 

m o n d e ava i t le v i s a g e b r û l é et les y e u x a u s s i , [ i l s é t a i e n t b r û l é s de] 

p a r t o u t . Il les f r a p p a t o u s à la t ê t e a v e c s o n a r c . Il les t u a t o u s . Puis 

il d i t : « A h , c e s é t r a n g e r s v o u l a i e n t m e m a n g e r ! » E n s u i t e , il s 'en 

a l l a . Il r e n t r a au c a m p e m e n t e t il ne r a c o n t a pas à sa s o e u r [ c e qui 

s ' é t a i t p a s s é ] . 

2 . 1 . 4 - É p i s o d e E 

Pu is le l e n d e m a i n , d e n o u v e a u , il d i t à sa s o e u r : « Q u i s o n t c e s gens 

q u i g r a t t e n t d e s p e a u x d e c a r i b o u ? » - «Ne t ' a p p r o c h e pas d 'eux , 

f r è r e , l eu r m è r e te t u e r a i t . E l le t u e les g e n s . E l le s ' a p p e l l e Tshen-

nishkwaw. Et il y a d e u x a u t r e s f e m m e s , c e l l e s - c i m a n g e n t d u c a r i ­

b o u . E l l es c h a s s e n t le c a r i b o u et l eu r m è r e m a n g e les g e n s . E l le se 

b a t a v e c les g e n s q u i s ' a p p r o c h e n t d ' e l l e e t il y a q u e l q u e c h o s e 

d e p o i n t u q u i s o r t d e t e r r e . Q u a n d e l l e s e b a t t r a a v e c t o i , e l l e te 

j e t t e r a s u r c e t t e c h o s e p o i n t u e . Et tu a u r a s un t r o u d a n s le d o s et 

t u m o u r r a s . Les g e n s m e u r e n t q u a n d e l l e l eu r fa i t c e l a » . - «Soeur , 

j e n ' i ra i pas . J e s u i s e f f r a y é m a i n t e n a n t q u e t u m 'as r a c o n t é ce t te 

h i s t o i r e » , d i t Tshahapash. 

U n e fo i s h a b i l l é , Tshahapash d i t : « S o e u r , j e v a i s s e u l e m e n t fa i re 

un t o u r d a n s les e n v i r o n s » . Il ne v o u l a i t p a s lu i d i r e q u ' i l ava i t l ' in­

t e n t i o n d ' a l l e r v o i r les g e n s . A r r i v é d a n s la f o r ê t il se d i r i g e a vers 

l ' e n d r o i t d ' o ù v e n a i t le b r u i t q u ' i l e n t e n d a i t . A l o r s il s ' a p p r o c h a des 

g e n s . Les f e m m e s g r a t t a i e n t d e s p e a u x d e c a r i b o u . L ' u n e d ' e l l e s dit 

à s a s o e u r : « V o i c i un é t r a n g e r » . A l o r s il se t i n t é l o i g n é . Les f i l l es se 

m i r e n t à r i re . La m è r e é ta i t à l ' i n t é r i eu r . « M e s f i l l es , d e q u i r iez-

v o u s ? » , d e m a n d a - t - e l l e . L ' u n e d ' e l l e s d i t : «Un g e a i es t e n t r a i n de 

p i c o r e r les p e a u x d e c a r i b o u » . La m è r e r e g a r d a d e h o r s , et e l l e vit 

u n h o m m e q u i s e t e n a i t d e b o u t . La m è r e d i t : « M e s f i l l es , e s t - c e un 

h o m m e q u i v i e n t ? » . L ' u n e d e s f i l l es d i t à Tshahapash: «Ne v iens 
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pas n o u s p a r l e r » . La m è r e se t a i sa i t , Tshahapash se t e n a i t d r o i t . 

A lo rs la f i l l e d i t : « N o t r e m è r e v a te t u e r . Q u a n d un h o m m e v i en t , 

not re m è r e le t u e » . Tshahapash d i t : « O u i » . L a m è r e a l o r s les a p p e l a : 

«Mes f i l l es , v e n e z » . E l les ne v o u l a i e n t p a s y a l le r . A l o r s Tshahapash 

di t : «En t rez , j e v a i s e n t r e r a u s s i » , et e l l e s e n t r è r e n t a p r è s q u o i 

Tshahapash e n t r a à s o n t ou r . Pu i s il s ' ass i t p r è s d e la p o r t e . L a m è r e 

d i t : «Je v a i s lu i d o n n e r à m a n g e r . » E l le v o u l a i t lu i d o n n e r d e la 

cha i r h u m a i n e . Tshahapash s a v a i t q u ' e l l e m a n g e a i t les g e n s . Il ne 

vou la i t pas p r e n d r e c e t a l i m e n t . E l le i ns i s ta i t p o u r lu i d o n n e r à 

manger . Il ne v o u l a i t p a s en p r e n d r e . Les f i l l es lu i d o n n è r e n t d e la 

v i ande d e c a r i b o u . Tshahapash m a n g e a , p u i s il so r t i t . La m è r e so r ­

tit é g a l e m e n t . E l le v i t l 'a rc et les f l è c h e s d e b o u t c o n t r e la p a r o i 

e x t é r i e u r e d e la t e n t e . A l o r s e l l e les p r i t . Il y a v a i t d e l ' o n g u e n t 

dessus . E l l e ne p u t b a n d e r l 'a rc . « M e s f i l l es , a m e n e z - m o i l ' h o m m e , 

je v e u x m e b a t t r e a v e c l u i» , d i t - e l l e . Tshahapash v o u l u t a l o r s so r t i r . 

L 'une d e s j e u n e s f i l l es d i t : «Ne t ' a p p r o c h e pas d 'e l l e .» Ils s o r t i r e n t 

tous les t r o i s . Tshahapash d i t : « O u i » , p u i s i ls s o r t i r e n t t o u s les 

t ro is. « B o n , m e s f i l l es , j e v a i s m e b a t t r e a v e c lu i ,» d i t la m è r e . A l o r s 

Tshahapash p e n s a à c e q u e sa s o e u r lu i ava i t d i t . Pu i s il l u t t a a v e c 

el le. Il se d i s a i t q u ' e l l e a l l a i t le p r o j e t e r su r le p i e u . I ls s e d é p l a ç a i e n t 

dans c e t t e d i r e c t i o n t o u t en s e b a t t a n t . A l o r s il v i t la c h o s e p o i n t u e . 

La m è r e v o u l a i t le s o u l e v e r et le j e t e r s u r le p i e u . E l l e ne p o u v a i t 

pas le b a t t r e , e l l e ne p o u v a i t pas le f a i r e t o m b e r n o n p l u s . A l o r s il 

dit a u x [ d e u x ] f e m m e s : « E s t - c e q u e v o u s a l l ez p l e u r e r , s i j e t u e 

vot re m è r e ? » La m è r e d i t a l o r s : «To i , tu m e t u e r a i s ? T u ne p e u x 

pas m e v a i n c r e , j e s u i s p l u s f o r t e q u e t o i l T u ne r é u s s i r a s j a m a i s à 

me t u e r ! » Les f i l l e s d i r e n t : « N o n . C h a q u e fo i s q u e n o u s v o u l o n s 

épouse r un h o m m e , e l l e le t ue .» Les f i l l e s r a m a s s è r e n t d e s b â t o n s 

p a r t e r r e , p u i s e l l e s f r a p p è r e n t l eu r m è r e a u x j a m b e s , e l l e s r o u a i e n t 

ses m o l l e t s d e c o u p s . A p r è s q u ' e l l e s l ' e u r e n t f r a p p é e d e l eu rs b â ­

tons, l ' une d ' e l l e s d i t : «Je ne p l e u r e r a i pas s i t u l a tues .» La m è r e p r o ­

tes ta : « M e s f i l l es , a t t e n d e z u n e m i n u t e » , et e l l e l u t ta i t c o n t r e Tsha­

hapash. C e l u i - c i v i t u n e c h o s e p o i n t u e p l a n t é e e n t e r r e . E l l e l ' en ­

t ra îna i t v e r s c e t t e c h o s e . A l o r s il s o u l e v a la m è r e , il la s o u l e v a et 

la l a i ssa t o m b e r , l ' anus s u r la c h o s e p o i n t u e . C 'é ta i t d o u l o u r e u x , 

ce la s ' e n f o n ç a i t en e l l e , c ' é t a i t d e l ' a c i e r 1 . E l le ne p o u v a i t pas b o u ­

ger. A l o r s Tshahapash d i t : « A l l e z - v o u s p l e u r e r s i j e t u e v o t r e m è -

1. Il s 'agi ra i t poss ib lemen t d 'une lance p lantée po in te en l 'air dans la ter re . Cette 
version 1967 par le d 'ac ier . 
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r e?» Les f i l l es d i r e n t : « N o n » . Pu is e l l e s r e p r i r e n t les b â t o n s . El les 

f r a p p è r e n t l eu r m è r e s u r la t ê t e . C e s d e u x j e u n e s f i l l es t u è r e n t leur 

m è r e . E n s u i t e Tshahapash d i t : « M a s o e u r es t l à - b a s , v o u s pouvez 

v e n i r a v e c m o i , e l l e v o u s g a r d e r a . » Les j e u n e s f i l l es a c q u i e s c è r e n t . 

I ls se r e n d i r e n t au c a m p e m e n t d e Tshahapash. C e l u i - c i e n t r a . Il d i t : 

« S o e u r , j e t ' a m è n e d e s a m i e s . » La s o e u r j e t a un c o u p d ' o e i l p a r la 

p o r t e et a p e r ç u t d e u x f e m m e s q u i se t e n a i e n t d e b o u t : «F rè re , tu as 

t u é l eu r m è r e ? » - «E l le v o u l a i t m e tue r , a l o r s j e l 'ai t u é e le pre­

m i e r » , r i p o s t a Tshahapash. Les d e u x j e u n e s f i l l es é t a i e n t res tées 

d e h o r s q u a n d Tshahapash é t a i t e n t r é . « S o e u r , f a i s - l e s e n t r e r , d i t - i l . 

A l o r s la s o e u r o u v r i t la p o r t e : «En t rez , e n t r e z » , d i t - e l l e . C e qu 'e l l es 

f i r en t . Pu i s e l l e s v é c u r e n t a v e c [ le f r è r e et la s o e u r ] . Et e l l e s restè­

ren t là. 

2 . 1 . 5 - É p i s o d e C 

Pu is le l e n d e m a i n , i ls e n t e n d i r e n t q u e l 'on f a i s a i t un t r o u d a n s la 

g l a c e . [ L e s g e n s q u i f a i s a i e n t c e l a ] c h e r c h a i e n t d e g r o s cas to rs . 

A l o r s Tshahapash e n t e n d i t q u e l 'on c r e u s a i t un t r o u : « S o e u r , quel 

es t c e b r u i t ? » La s o e u r d i t : « L a i s s e - l e s t r a n q u i l l e s , f r è r e , ne t 'en 

a p p r o c h e pas . I ls c h e r c h e n t d e g r o s c a s t o r s . Q u e l q u e f o i s i ls d isent 

à un h o m m e d e s o r t i r un c a s t o r d e l ' eau e t l ' h o m m e t o m b e [ d a n s le 

l a c ] . A l o r s i ls r i en t .» E l le d i t : « C e s o n t d e m é c h a n t e s g e n s , des 

metshiyutsh. A l o r s il s ' h a b i l l a , p u i s il d i t : « P u i s - j e a l l e r c h a s s e r des 

é c u r e u i l s ? » 

A p r è s ê t r e e n t r é d a n s la f o r ê t , il s e d i r i g e a v e r s l ' e n d r o i t d ' o ù venai t 

le b ru i t . U n b r u i t d e q u e l q u ' u n q u i c r e u s e d a n s la g l a c e , v o i l à ce 

q u ' i l e n t e n d a i t . Pu i s il v i t d e s g e n s q u i c h a s s a i e n t d e g r o s cas to rs , 

il les v i t c r e u s a n t un t r o u . U n h o m m e d i t : «Un é t r a n g e r v i en t .» Ils 

c h e r c h a i e n t d e g r o s c a s t o r s . Tshahapash s e s o u v e n a i t e n c o r e de 

c e q u e sa s o e u r lu i ava i t r a c o n t é . Un h o m m e d i t : « N o u s a v o n s fermé 

[ l a m a i s o n d u c a s t o r ] d e s o r t e q u e tu p u i s s e s e n a t t r a p e r u n à la 

m a i n . » A l o r s le g a r ç o n s ' a l l o n g e a s u r la n e i g e e t m i t ses m a i n s dans 

l ' eau . Il ava i t ses r a q u e t t e s a u x p i e d s . Il a t t r a p a un c a s t o r p a r la 

q u e u e . Il n ' ava i t p a s d é p o s é s o n a r c . Il p r i t le c a s t o r , le f r a p p a sur 

la t ê t e a v e c s o n a r c et le j e t a s u r la n e i g e . P u i s d e n o u v e a u , il passa 

ses m a i n s d a n s le t r o u . Il f i t la m ê m e c h o s e a v e c u n a u t r e castor . 

Il le f r a p p a et le j e t a au l o i n . C e l a e n f a i s a i t d e u x . Tshahapash dé­

t a c h a la c o r d e d e s o n a r c e t a t t a c h a e n s e m b l e les d e u x cas to rs . 

Il les m i t s u r s o n d o s , p u i s s ' en fu t , les e m p o r t a n t . Un h o m m e dit: 

« R a t t r a p e z - l e » , c ' e s t c e q u ' i l d i t a u x p l u s j e u n e s d e s g a r ç o n s . Alors 
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i ls a l l è r e n t v e r s Tshahapash. C e l u i - c i les v i t s ' a p p r o c h e r . Tshaha­

pash a v a i t l ' a i r t o u t p e t i t m a i s il a v a i t d e g r a n d e s r a q u e t t e s . Les 

deux h o m m e s d i r e n t : « D é f a i s - t o i d e c e s c a s t o r s » , et l 'un d ' e u x 

a j o u t a : « P o u r q u o i p r e n d s - t u n o s c a s t o r s ? D o n n e - l e s - n o u s . P o u r ­

quo i les a s - t u p r i s ? D o n n e - l e s - n o u s . O t e - l e s d e t o n d o s . » P u i s les 

deux h o m m e s v o u l a i e n t les lu i e n l e v e r . Tshahapash t o r d i t les b r a s 

de l 'un d ' e u x , p u i s d e l ' au t re . I ls ne p o u v a i e n t b o u g e r l e u r s b r a s , 

p a r c e q u e Tshahapash les l eu r ava i t t o r d u s , a i ns i p e r s o n n e ne p o u ­

vai t p l u s le b a t t r e . Il l eu r c a s s a les b r a s : les o s é t a i e n t d é p l a c é s . 

Ensu i te il r e n t r a au c a m p e m e n t . Les h o m m e s d i s a i e n t : « R e g a r d e z 

ce qu ' i l n o u s a f a i t » , e t l 'un d ' e u x a j o u t a : « N o u s v o u l i o n s r e p r e n d r e 

les c a s t o r s . R e g a r d e z c e q u ' i l n o u s a fa i t . A l l o n s les c h e r c h e r , a l l o n s 

les c h e r c h e r . N o u s a l l o n s le r o u e r d e c o u p s . » 

Q u a n d Tshahapash fu t a r r i v é au c a m p e m e n t , sa s o e u r é c o r c h a les 

cas to rs . Pu i s e l l e les m i t d a n s u n c h a u d r o n p o u r les f a i r e c u i r e . 

T a n d i s q u ' i l s b o u i l l a i e n t , Tshahapash d i t à sa s o e u r : « R e t i r e c e s 

cas to rs d u f e u , n o u s p o u v o n s les m a n g e r . » Pu i s s a s o e u r a l l a c h e r ­

cher d e la n e i g e . Et e l l e e n t e n d i t v e n i r les g e n s : « F r è r e , q u e l q u ' u n 

v ient . J e c r o i s q u e tu as v o l é c e s c a s t o r s . » Tshahapash r é p o n d i t : 

«Je c r o y a i s q u ' i l s m e les a v a i e n t d o n n é s . A p p o r t e - m o i m e s c h a u s ­

set tes.» Il a v a i t t o u t [ c e q u ' i l f a l l a i t ] . Il l a n ç a ses c h a u s s e t t e s e n l 'a i r . 

El les r e t o m b è r e n t s o u s f o r m e d e p i e r r e s . L u i s e t e n a i t s o u s [ l ' a m a s 

de p i e r r e s ] . Pu i s t o u s les g e n s a t t e i g n i r e n t la t e n t e . I ls ne s a v a i e n t 

pas p a r o ù e n t r e r , la t e n t e é ta i t c o m p l è t e m e n t e n t o u r é e d e p i e r r e s . 

Il y ava i t d e g r o s s e s p i e r r e s t o u t a u t o u r . Q u a n t à Tshahapash, il se 

tena i t à l ' i n t é r i eu r . Il d i t à h a u t e v o i x : « S o e u r , r e t i r e t o u s les c a s t o r s 

de la m a r m i t e . J e c r o i s q u ' i l s s o n t cu i t s . » C ' e s t q u ' i l v o u l a i t se f a i r e 

e n t e n d r e d e s g e n s . P e r s o n n e ne p o u v a i t e n t r e r . I ls ne p o u v a i e n t pas 

non p l u s c a s s e r l a m a i s o n . E l l e é ta i t c o m p l è t e m e n t e n t o u r é e d e 

p ie r res . A l o r s c h a c u n d i t : « L a i s s o n s - l e . Un j o u r , q u a n d il a u r a o u ­

bl ié, n o u s p o u r r o n s l ' a t t r a p e r » . T o u s s ' en a l l è r e n t . A l o r s il m a n g e a 

tout c e q u i ava i t é t é c u i t . A p r è s a v o i r m a n g é , il r e p r i t s a c h a u s s e t t e . 

2 . 1 . 6 - É p i s o d e F 

Puis c e fu t l ' h i ve r et il r e s t a là . L 'é té s u i v a n t i ls s ' i n s t a l l è r e n t p r è s 

du r i v a g e , e t s a s o e u r d i t : « F r è r e , n e d é c o c h e p a s t e s f l è c h e s d a n s 

l 'eau. Il y a un g r o s p o i s s o n d a n s l 'eau et il t ' a t t r a p e r a i t ! » A l o r s il d i t : 

«Oui» à s a soeur.Tshahapash ne la c r o y a i t j a m a i s , m a i s q u e l q u e s 

fois il f a i sa i t s e m b l a n t d e la c r o i r e . U n j o u r , il l u i d i t : « S o e u r , j e t t e 

ton h a m e ç o n d a n s l ' eau , j e v o u d r a i s m a n g e r d u p o i s s o n . P l a n t e u n 
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b â t o n d a n s le so l et a t t a c h e s - y t a l i g n e à l a q u e l l e tu f i x e r a s ton 

h a m e ç o n » . S a s o e u r a c c e p t a i t t o u j o u r s d e f a i r e c e q u ' i l d e m a n d a i t . 

E l le le f i t . E l le p l a n t a un b â t o n à l ' i n t é r i e u r d e la t e n t e e t e l l e y 

a t t a c h a la l i g n e . Pu i s Tshahapash se p r o m e n a a u x a l e n t o u r s . Tou t 

en m a r c h a n t , il d é c o c h a u n e f l è c h e d a n s l ' eau . La f l è c h e f lo t ta i t 

s u r l ' eau , a l o r s il se d i t q u ' i l i ra i t la c h e r c h e r e t il y a l l a en c h a n t a n t : 

L ' o c é a n es t r o u g e , l ' o c é a n es t r o u g e . 

A l o r s le p o i s s o n l ' e n t e n d i t . Pu i s il le v i t ven i r . Il d i t : « Q u i e s t - c e ? » 

Q u a n d il f a i sa i t q u e l q u e c h o s e , Tshahapash é t a i t t r è s pe t i t . A l o r s 

le p o i s s o n l ' ava la . Tshahapash d i t : «Ne m e m o r d s p a s . A v a l e - m o i 

s e u l e m e n t » . A l o r s le p o i s s o n ne le m o r d i t pas , il l ' ava la . Tshahapash 

lu i d i t : «Ne m ' e n t r a î n e p a s là où es t t o n e s t o m a c . I n s t a l l e - m o i s e u ­

l e m e n t d e f a ç o n à c e q u e m a t ê t e s o r t e d e t a b o u c h e » . Le c o r p s de 

Tshahapash fu t i n s t a l l é e n t r e les d e n t s d u p o i s s o n , sa t ê t e s o r t a n t 

d e la b o u c h e d e c e l u i - c i . Tshahapash d i t : « P r o m è n e - t o i pa r ic i» . 

Il v i t l ' h a m e ç o n d e s a s o e u r . C ' e s t v e r s c e l u i - c i q u e se d i r i g e a i t le 

p o i s s o n . A l o r s , Tshahapash r e g a r d a l ' h a m e ç o n d e s a s o e u r , p u i s il 

v i t s a l i g n e . Il d i t : «Je v o i s q u e l q u e c h o s e p a r l à - b a s , r e v i e n s en 

a r r i è re .» Et le p o i s s o n f i t d e m i - t o u r . Pu i s il d i t : « V o i s - t u c e l a ? At­

t r a p e - l e . » A l o r s le p o i s s o n l ' a t t r apa , il l ' ava la . Tshahapash t i r a l 'ha­

m e ç o n , p u i s il le re t i n t . Le g a r ç o n r e t e n a i t l ' h a m e ç o n . Le p o i s s o n 

le t i r a i t a u s s i . C ' é t a i t l ' h a m e ç o n d e sa s o e u r [ c e l u i d o n t la l i gne 

é ta i t a t t a c h é e à un b â t o n d a n s la t e n t e ] . Et c e b â t o n à l ' i n té r i eu r 

d e la t e n t e b o u g e a . A l o r s la s o e u r s u t q u ' u n p o i s s o n é ta i t p r i s à 

l ' h a m e ç o n . A l o r s e l l e s ' en a p p r o c h a et t i r a la l i g n e , p u i s e l l e sor t i t 

le p o i s s o n d e l ' eau . C 'é ta i t un kamiutshiutskoshwa. A l o r s la f i l l e tua 

le p o i s s o n . Pu i s e l l e l ' e m m e n a c h e z e l l e . Tshahapash p e n s a i t : «Ma 

s o e u r va m e tue r . E l le va m e c o u p e r le v e n t r e . » Pu i s e l l e o u v r i t le 

p o i s s o n . Tshahapash se t e n a i t au f o n d d e l ' e s t o m a c d u p o i s s o n , il 

s e r é f u g i a là. E l le j e t a les i n t e s t i n s . A l o r s Tshahapash s o r t i t : «Soeur , 

c e t t e o d e u r m 'a t o u t i m p r é g n é . » La f i l l e d i t : «Je ne p e u x p a s le 

c r o i r e , tu es f o u ! J e t ' a v a i s d i t d e ne p a s a l l e r p r è s d e l ' eau , j e t 'ava is 

d i t d e ne pas l a n c e r d e f l è c h e s u r l ' eau . T u d e v a i s ê t r e e n t r a i n de 

n a g e r et il t ' a ava lé .» Tshahapash n 'é ta i t t o u j o u r s p a s m o r t . Ensu i te 

il r e s t a d a n s les e n v i r o n s . 

2 . 1 . 7 - É p i s o d e G 

Un j o u r q u ' i l é t a i t e n c o r e e n t r a i n d e s e p r o m e n e r , il a t t a c h a une 

f l è c h e e n h a u t d ' u n a r b r e , p u i s il d e s c e n d i t d e l ' a r b r e et y r e m o n t a . 

Q u a n d il e u t a t t e i n t s a f l è c h e , il s o u f f l a d e s s u s et l ' a r b re se m i t à 
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g rand i r . Il c o n t i n u a à s o u f f l e r et l ' a r b r e d e v i n t t r è s g r a n d . A l o r s il 

a t t e i gn i t le s o l e i l . S u r le s o l e i l c ' é t a i t c o m m e su r la t e r r e , il a l l a s 'y 

p r o m e n e r . Il y ava i t b e a u c o u p d ' é c u r e u i l s su r le s o l e i l . Il v i t l ' a r c -

en -c i e l . C ' é t a i t t r è s j o l i . T o u t é t a i t t r è s j o l i en c e l i eu . Pu is il d é c i d a 

de r e n t r e r au c a m p e m e n t . En c h e m i n il se f i t un l i t p o u r d o r m i r d a n s 

l 'arbre. P a r t r o i s f o i s il se f i t un l i t , il se f a i s a i t u n e s o r t e d e n i d p o u r 

do rm i r . C ' e s t là q u ' i l p o u r r a i t d o r m i r [ q u a n d il r e v i e n d r a i t ] . 

2 . 1 . 8 - É p i s o d e C 

R e v e n o n s à sa s o e u r . P e n d a n t q u ' i l é t a i t p a r t i , les g e n s [ d o n t il ava i t 

pr is les c a s t o r s ] , les m é c h a n t e s g e n s v i n r e n t . I ls e n l e v è r e n t s a 

soeur . Les d e u x f i l l e s n ' a v a i e n t pas é t é t o u c h é e s . S e u l e s a s o e u r 

avait é té e n l e v é e . A l o r s il d i t : «Où es t m a s o e u r ? » - «Ta s o e u r n 'es t 

pas i c i . N o u s a v o n s v u v e n i r q u e l q u ' u n . T a s o e u r a é té e n l e v é e . Ils 

sont p a r t i s p a r là . C 'es t d a n s c e t t e d i r e c t i o n q u ' i l s s o n t a l l és e n 

p a g a y a n t » , d i r e n t les f i l l es . Tshahapash d i t : «Ou i .» A p r è s a v o i r m a n ­

gé il d i t : «Je v a i s c h e r c h e r m a s o e u r , j e la t r o u v e r a i . » Pu i s il so r t i t , 

n ' e m p o r t a n t q u e s o n a r c et ses f l è c h e s . Il n ' ava i t q u e s o n a rc à la 

main . E n s u i t e il a l l a p r è s d u r i v a g e et s e m i t à m a r c h e r su r l ' eau . 

Il n 'ava i t p a s d e c a n o t , il m a r c h a i t su r l ' eau . O n a u r a i t d i t q u ' i l 

m a r c h a i t s u r la g l a c e . Il t e n a i t s o n a r c c o m m e u n e c a n n e . C ' é t a i t 

c o m m e s ' i l p a t i n a i t s u r la g l a c e , c ' e s t c e q u ' i l f i t . T o u t le m o n d e 

c roya i t q u ' i l p a t i n a i t . B i e n t ô t la f i l l e [ q u i é t a i t r e s t é e s u r le r i v a g e ] 

perd i t s o n m a r i d e v u e . . . Pu i s il a t t e i g n i t l ' e n d r o i t o ù é ta i t s a s o e u r . 

Ill e n t r a d a n s la l o n g u e t e n t e et a r r i v a a u p r è s d e s a s o e u r . P u i s il la 

prit [ d a n s ses b r a s ] et la f i t so r t i r , la s o u l e v a n t . E l l e é ta i t é t e n d u e 

sur un l i t . Il l ' é ven ta , p a s s a ses b r a s s o u s les s i e n s et i ls se d i r i g è r e n t 

vers la s o r t i e . Q u a n d i ls a r r i v è r e n t s u r le r i v a g e , il f i t q u e l q u e c h o s e 

pour la réve i l l e r . Il s o u f f l a s u r e l l e s e u l e m e n t et e l l e s ' é v e i l l a . Pu i s 

ils s 'en f u r e n t . A l o r s un h o m m e d i t : « Q u e f a i t e s - v o u s ? A l l e z les c h e r ­

cher.» [ L e s p o u r s u i v a n t s d e Tshahapash] é t a i e n t n o m b r e u x . I ls 

s ' a p p r o c h è r e n t d u r i v a g e , i ls l a n ç a i e n t d e s h a c h e s . Tshahapash 

coura i t a v e c s a s o e u r . T o u t en c o u r a n t , il a t t r a p a i t les h a c h e s e t les 

leur r e n v o y a i t , a t t e i g n a n t t o u j o u r s s o n bu t . A i n s i il en t u a b e a u c o u p . 

Le v ie i l h o m m e d i t : « L a i s s e z - l e , l a i s s e z - l e , il a d é j à t u é u n t r o p 

grand n o m b r e d ' e n t r e nous .» A l o r s Tshahapash s ' en fu t . Il c o u r a i t 

sur l ' eau . T o u t e n c o u r a n t a v e c s a s o e u r , il l a s o u t e n a i t d a n s le d o s . 

C'est c e q u ' e l l e lu i ava i t d e m a n d é : « S o u t i e n s - m o i d a n s le d o s . Q u a n d 

|il se p a s s e r a q u e l q u e c h o s e , r e s t e a u p r è s d e m o i . » T a n d i s q u ' i l s 

c o u r a i e n t t o u j o u r s , la f i l l e d o n n a n a i s s a n c e à d e s b é b é s . C e s b é b é s 
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s e m i r e n t à g r a n d i r . « S o e u r , n e les é l e v o n s p a s . I ls p o u r r a i e n t c o m ­

b a t t r e les g e n s . Il p o u r r a i t y e n a v o i r b e a u c o u p , i ls g r a n d i s s e n t très 

v i t e » , d i t Tshahapash et il les p r i t , les f r a p p a su r la t ê t e et les jeta 

au l o i n . C h a q u e fo i s q u ' u n b é b é g r a n d i s s a i t c ' e s t c e q u ' i l fa isai t . 

T o u s les b é b é s [ q u e p o r t a i t l a s o e u r d e Tshahapash] v i n r e n t au 

m o n d e . E n s u i t e i ls a r r i v è r e n t au c a m p e m e n t . « S o e u r , f u y o n s ces 

g e n s , d i t Tshahapash, v o i l à o ù n o u s a l l o n s d e m e u r e r : j ' a i t r o u v é un 

e n d r o i t p a r l à - b a s où n o u s p o u r r o n s v i v re .» S a s o e u r a c c e p t a . 

2 . 1 . 9 - É p i s o d e G (su i te ) 

A l o r s le l e n d e m a i n i ls s ' e n a l l è r e n t . « M a i n t e n a n t , s o e u r , c ' e s t ici 

q u e n o u s g r i m p o n s . » A l o r s i ls m o n t è r e n t . S e s f e m m e s , s a s o e u r et 

lu i g r i m p è r e n t d a n s l ' a r b r e , lu i v e n a n t le d e r n i e r . U n e f e m m e était 

s u r le p o i n t d e t o m b e r e t t o m b a . Il la r a t t r a p a et la d é p o s a [dans 

l 'un d e s n i d s q u ' i l a v a i t p r é p a r é s ] . Il é t a i t le d e r n i e r . I ls d o r m i r e n t 

t r o i s f o i s . P u i s i ls a t t e i g n i r e n t le p a y s d u s o l e i l , e t i ls y res tè ren t . 

« S o e u r , v o i c i l a t e r r e q u e j ' a i t r o u v é e » , d i t - i l . E t s a s o e u r d i t que 

c ' é t a i t t r è s j o l i . A l o r s i ls d e m e u r è r e n t là , e t , b i e n q u ' i l n 'a i t j ama is 

v u la l u n e , il d é c i d a d e s ' en e m p a r e r . Il l ' a t t e n d i t au m i l i e u d e l 'arc-

e n - c i e l . Q u a n d la l u n e fu t p r o c h e , Tshahapash c o m m e n ç a à dormi r . 

A l o r s la l u n e q u i m a r c h a i t p a s s a p a r - d e s s u s l u i . Q u a n d il se révei l la , 

e l l e ava i t d i s p a r u . Il ne l ' ava i t p a s e n c o r e v u e . « Q u e l l e e s t cette 

c h o s e ? » , s e d i t - i l . Il p e n s a i t à f a i r e u n p i è g e . A l o r s il a l l a t r o u v e r sa 

s o e u r . « A p p o r t e - m o i c e f i l , j e v o u d r a i s m ' e n se r v i r , » d i t - i l . Et elle 

le lu i d o n n a . « C ' e s t c e q u e j e v o u l a i s , » d i t Tshahapash. Le f i l était 

t r ès t r è s l o n g . Il s o u f f l a d e s s u s p o u r le s o l i d i f i e r , p o u r l ' empêcher 

d e se r o m p r e . Il le t r a v a i l l a p o u r q u ' i l ne c a s s e pas . P u i s il l ' empor ta 

e t l e s u s p e n d i t s u r le c h e m i n d e la l u n e , a p r è s q u o i il r e n t r a chez 

lu i e t il a l l a d o r m i r p e n d a n t q u e les t r o i s f i l l e s r e s t a i e n t assises. 

S o u d a i n , il f i t nu i t e t s a s o e u r r e m a r q u a : « F r è r e , r e g a r d e c o m m e n t 

c ' es t . C e n 'es t p a s c o m m e avan t .» A l o r s il s e r é v e i l l a . Il f a i s a i t très 

s o m b r e , il ne v o y a i t r i e n : « S o e u r , c ' e s t m o n p i è g e ! » , d i t - i l . Il s e rap­

p e l a i t s o n p i è g e . « A p p o r t e - m o i m e s p e a u x : v i s o n , s o u r i s , écureu i l .» 

E l l e les lu i a p p o r t a , p u i s il s ' e n fu t . Il v i t a l o r s l a l u n e d a n s s o n p iège 

E l l e s 'y d é b a t t a i t e t il ne p o u v a i t p a s s ' e n a p p r o c h e r b e a u c o u p par­

c e q u e c ' é t a i t t r è s c h a u d . A l o r s il j e t a s o n v i s o n et d i t : « R o n g e ce 

f i l .» Et le v i s o n r o u l a c o m m e u n e b a l l e p r è s d e la l u n e e t f u t brûlé. 

E n s u i t e il e n v o y a s o n é c u r e u i l et c e l u i - c i b r û l a a u s s i . A l o r s , prenant 

la s o u r i s , il s o u f f l a d e s s u s , a p r è s q u o i il l a l a n ç a . L e f i l f u t coupé 

p a r les d e n t s d e la s o u r i s . E l l e r o n g e a la c o r d e e t c e l l e - c i s e cassa 
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A l o r s l ' as t re s ' e n v o l a e n f a i s a n t d e s z i g z a g s e t il f i t j o u r . Tshahapash 

d é c l a r a : «Ce s e r a a i n s i . Q u e l q u e f o i s il f e r a nu i t et q u e l q u e f o i s il f e r a 

j ou r .» Il d i t : « S o e u r , c e s e r a a i n s i . N o u s d o r m i r o n s la n u i t et n o u s 

nous é v e i l l e r o n s a v e c le j o u r . » C 'es t p o u r q u o i il f a i t j o u r et nu i t . 

Q u e l q u e f o i s , il f a i t nu i t , c ' e s t a l o r s q u e les g e n s r a c o n t e n t d e s 

h i s t o i r e s . 

C 'es t l a f i n d e c e t t e h i s t o i r e , d e c e t atnoken. C ' é t a i t Tshahapash. 

2 . 2 - V a r i a n t e n o . 2 

Conteur: J o e R i c h 

T r a d u c t e u r : M a t t h e w R i c h 

P r o v e n a n c e : D a v i s In le t , 1967 

C o l l e c t e : R o b e r t L a n a r i et M a d e l e i n e L e f e b v r e 

TSHAKAPESH 

2.2.1 - É p i s o d e A 

L ' I nd ien s o r t i t c h e r c h e r [ d u b o i s p o u r f a b r i q u e r ] d e s c a d r e s d e 

r a q u e t t e s e t s a f e m m e l ' a c c o m p a g n a , l a i s s a n t l eu r f i l l e au c a m p . 

Katshitwaskw e n t e n d i t q u e l q u ' u n c o u p e r d e s a r b r e s e t a l l a v o i r d e 

qu i il s ' a g i s s a i t . A y a n t v u l ' h o m m e e t l a f e m m e e n t r a i n d e f a b r i q u e r 

des c a d r e s d e r a q u e t t e s , il les t u a e t les m a n g e a . Il m a n g e a l ' h o m m e 

d ' a b o r d . Tshakapesh n ' é t a n t pas e n c o r e né , il m a n g e a la f e m m e et 

vi t à l ' i n t é r i e u r d ' e l l e , e t il p e n s a q u e la f e m m e é ta i t i n f i r m e . Il ne 

m a n g e a p a s l ' u t é r u s ; l ' ayan t e x t r a i t , il ne m a n g e a p a s Tshakapesh. 

Il le l a n ç a p l u s l o i n , d a n s le b a n c d e n e i g e . Il p e n s a i t q u e la f e m m e 

éta i t i n f i r m e e t ne s a v a i t p a s q u ' i l s ' a g i s s a i t d ' u n b é b é . 

La f i l l e s e d e m a n d a p o u r q u o i s o n p è r e n e r e v e n a i t p a s a u c a m p . 

Et la f i l l e s u t q u e s o n p è r e e t s a m è r e a v a i e n t é t é t u é s p a r Katshit-

waskw. E l l e se d e m a n d a c e q u i é ta i t a d v e n u d u b é b é q u e s a m è r e 

a l la i t m e t t r e à n a î t r e et e l l e se d e m a n d a si Katshitwaskw ava i t m a n ­

gé s o n f r è r e c a d e t . E l le p a r t i t à la r e c h e r c h e d u b é b é et v i t l ' e n d r o i t 

où s a m è r e e t s o n p è r e a v a i e n t é t é t u é s . A l o r s e l l e c o m m e n ç a à 

c h e r c h e r l e b é b é . E l l e a p e r ç u t q u e l q u e c h o s e q u ' e l l e d é n e i g e a : 

c 'é ta i t s o n p e t i t f r è r e , il r e m u a i t e n c o r e . A l o r s e l l e l ' e m p o r t a a u 

c a m p , et l ' ayan t e x t r a i t d e l ' u t é rus , e l l e le d é p o s a d a n s u n e p e t i t e 

m a r m i t e s u r l a q u e l l e e l l e p o s a le c o u v e r c l e . S o u d a i n le b é b é en 

g r a n d i s s a n t e n t r o u v r i t la m a r m i t e et s a s o e u r v i t q u ' i l ava i t d é j à 

g r a n d i , a l o r s e l l e le d é c o u v r i t . E l l e f a b r i q u a p o u r lu i u n p e t i t a r c 
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I. R a q u e t t e « q u e u e d e c a s t o r » , d ' a p r è s L. M. T u r n e r , E t h n o l o g y of 

t h e U n g a v a D i s t r i c t , H u d s o n B a y T e r r i t o r y , p l . XL I I p. 313 (Dessin de 

Louis-Claude Lachapelle). 
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et le b é b é b r i s a l ' a rc . L a m ê m e c h o s e s ' é t a n t m a i n t e s f o i s r e p r o ­

d u i t e , Tshakapesh d i t à s a s o e u r a î n é e : «Je v a i s m e f a b r i q u e r m o i -

m ê m e un a r c » - «Tu es t r o p pe t i t p o u r t e f a b r i q u e r t o i - m ê m e un 

a rc» . Tshakapesh r é p o n d i t : « N o n , j e va i s e s s a y e r . » A q u o i s a s o e u r 

a c q u i e s ç a . Et Tshakapesh p r i t la h a c h e e t so r t i t . A l o r s il c o u p a un 

g r o s m é l è z e d o n t il u t i l i s a e n e n t i e r le t r o n c q u ' i l t r a n c h a p l a t p o u r 

son a rc e t il se s e r v i t d e t r o n c s d ' a r b r e s e n t i e r s p o u r s e s f l è c h e s . P u i s 

il t r a n s p o r t a le t o u t au c a m p . A r r i v é au c a m p , il a p p u y a s o n a r c e t 

ses f l è c h e s c o n t r e la t e n t e et d e m a n d a à sa s o e u r d e les t r a n s p o r t e r 

à l ' i n té r i eu r . A la v u e d u g r o s a r c e t d e s é n o r m e s f l è c h e s , s a s o e u r 

d i t : « C ' e s t t r o p g r o s p o u r ê t r e a p p o r t é d a n s la t e n t e , e t c o m m e n t 

p o u r r a s - t u t ' en s e r v i r ? » - «J 'y p a r v i e n d r a i » d i t - i l . Pu i s e l l e les t r a n s ­

p o r t a d a n s la t e n t e et Tshakapesh po l i t s o n a rc et ses f l è c h e s . A y a n t 

t e r m i n é , il d i t : « M a i n t e n a n t , j e v a i s c h a s s e r les é c u r e u i l s . » 

2 . 2 . 2 - É p i s o d e B 

Et Tshakapesh s o r t i t c h a s s e r . S o u d a i n il se m i t à p e n s e r au c o u t e a u 

à l a m e r e c o u r b é e q u e d é t e n a i t s a s o e u r e t il s e d e m a n d a d e q u i i ls 

é ta ien t t o u s d e u x nés . A l o r s il se r e n d i t au c a m p e t il d e m a n d a à s a 

soeu r o ù e l l e s ' é t a i t p r o c u r é le c o u t e a u c o u r b e . Tshakapesh d i t : 

«Ma s o e u r , o ù as - t u p r i s t o n c o u t e a u c o u r b e ? » A l o r s s a s o e u r lu i 

r a c o n t a q u e s o n p è r e e t s a m è r e a v a i e n t é t é t u é s p a r Katshitwask™. 

«Mais c e l u i - c i ne t ' a p a s m a n g é . A i n s i j e s u i s s o r t i e à t a r e c h e r c h e 

et j e t ' a i t r o u v é et j e t ' a i s a u v é la v i e » , lu i d i t - e l l e . « M a s o e u r , t a i s -

to i , tu m ' e f f r a i e s » , d i t Tshakapesh. Et s a s o e u r lu i d i t : «Ne v a pas 

là-bas» - « D ' a c c o r d , r é p o n d i t Tshakapesh, j e ne v a i s p a s y a l l e r » . 

Puis s o r t a n t s o u s p r é t e x t e d ' a l l e r s e p r o m e n e r , il s e r e n d i t l à o ù 

son p è r e et s a m è r e a v a i e n t é t é t u é s . A l o r s il v i t l es t r a c e s d e 

Katshitwaskw. Tshakapesh c h a n t a : 

Je v e u x r e n c o n t r e r Katshitwaskw. 

Et i ls 1 d i r e n t à l ' ou rs n o i r : «So rs et a t t r a p e - l e et m e t s - l e en p i è c e s » . 

Tshakapesh é t a i t é t e n d u d a n s les t r a c e s d e Katshitwaskw et il v i t 

l 'ours v e n i r . E t Tshakapesh d i t : « E s - t u Katshitwaskw?» L ' o u r s n o i r 

r é p o n d i t : « N o n » . Tshakapesh d i t : « R e t o u r n e c h e z t o i , c e n 'es t p a s 

toi q u e j e v e u x r e n c o n t r e r , c ' e s t Katshitwaskw. A l o r s l ' ou rs s ' en re ­

t ou rna c h e z l u i . E t Tshakapesh c h a n t a e n c o r e : 

Je v e u x r e n c o n t r e r Katshitwaskw. 

1. Il semb le que Katshitwaskw ne soi t pas seu l , ma is qu ' i l y ait toute une t roupe 
de ces ê t res éno rmes . Ce sont eux qu i s 'adressent à l 'ours. 
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A l o r s i ls d i r e n t à l ' o u r s p o l a i r e d e s o r t i r e t d e m e t t r e Tshakapesh en 

p i è c e s . A l o r s l ' ou rs p o l a i r e s o r t i t a t t r a p e r Tshakapesh. Q u a n d c e l u i -

c i v i t l ' ou rs p o l a i r e : «Es - tu Katshitwaskw?» d e m a n d a - t - i l - « N o n , je 

ne s u i s pas Katshitwaskw. O n m ' a p p e l l e o u r s b l a n c » . Et Tshakapesh 

d i t : «Ce n 'es t p a s t o i q u e j e v e u x , c ' e s t Katshitwaskw, r e t o u r n e c h e z 

to i . » A l o r s l ' o u r s p o l a i r e s ' e n r e t o u r n a c h e z l u i . Tshakapesh c h a n t a 

e n c o r e , p l u s f o r t c e t t e f o i s . I ls 1 d i r e n t à Apashu2 d ' a l l e r m e t t r e 

Tshakapesh e n p i è c e s . Et Tshakapesh v i t l ' a f f r eux o u r s g r i s ven i r 

v e r s l u i . Il n 'en f u t p a s e f f r a y é d u t o u t . « E s - t u Katshitwaskw?» de­

m a n d a Tshakapesh. M a i s l ' ou rs g r i s r é p o n d i t : « N o n » - « R e t o u r n e 

c h e z t o i , d i t Tshakapesh, c e n 'es t p a s t o i q u e j e v e u x , j e v e u x Kaf-

shitwaskw. A l o r s l ' ou rs g r i s s ' e n r e t o u r n a c h e z l u i . U n e fo i s r e n d u . 

Katshitwaskw l u i d e m a n d a : «Es t - i l v r a i m e n t g r o s ? » Et l ' ou rs gr is 

r é p o n d i t : «Il n 'es t p a s g r o s , il t i e n t d a n s l ' e m p r e i n t e d e v o t r e p ied , 

c ' e s t l à q u ' i l es t é t e n d u . » Katshitwaskw r é p l i q u a : «Je v a i s a l l e r le 

vo i r , p u i s q u ' i l v e u t v o i r Katshitwaskw.» Katshitwaskw se l e v a et fit 

u n p a s q u i é b r a n l a la t e r r e . Et Tshakapesh su t , q u a n d la t e r r e t r e m ­

b l a , q u e Katshitwaskw s ' en v e n a i t et il c h a n t a i t t o u j o u r s p l u s fort , 

j u s q u ' à c e q u ' i l p û t v o i r Katshitwaskw ven i r . Pu i s c e l u i - c i s o r t a n t du 

b o i s , Tshakapesh s ' a r r ê t a d e c h a n t e r . T o u t e n c h a n t a n t Tshakapesh 

ava i t é m i s le v o e u q u e Katshitwaskw ne le m o r d î t p a s ; et il avait 

s o u h a i t é q u e c e l u i - c i le l a n ç â t a v e c sa t r o m p e j u s t e à l ' e n d r o i t où il 

ava i t e n t e r r é s o n a rc et ses f l è c h e s . A i n s i Katshitwaskw s ' a p p r o c h a 

d e Tshakapesh, le s o u l e v a et le l a n ç a j u s t e à l ' e n d r o i t o ù il avait 

e n t e r r é s o n a r c e t ses f l è c h e s . Katshitwaskw c r u t q u e Tshakapesh 

é ta i t f i g é d e p e u r . M a i s c e l u i - c i , a y a n t é té l a n c é u n e s e c o n d e fois, 

d ' u n c o u p d e t r o m p e , s e r e l e v a e t r a m a s s a s o n a r c et ses f lèches , 

d e m a n d a n t à Katshitwaskw: « L e q u e l d e s d e u x es t f i g é ? » Et pendan t 

q u e Tshakapesh p a r l a i t à Katshitwaskw, il g r a n d i s s a i t . Il d e m a n d a à 

Katshitwaskw s ' i l é t a i t b i e n r é s i s t a n t , c e l u i q u i ava i t t u é s o n père. 

A l o r s c e l u i - c i p o i n t a n t un g r o s m é l è z e : « [ R e g a r d e ] c e g r o s arbre 

l à - b a s : v o i l à la r é s i s t a n c e d e Katshitwaskw.» A l o r s Tshakapesh visa 

le g r o s a r b r e ; en le f r a p p a n t , il l ' aba t t i t et le r é d u i s i t e n p ièces. 

A l o r s Tshakapesh d i t : «Il n 'es t p a s a u s s i r é s i s t a n t q u e c e l a , celu i 

q u i a t u é m o n p è r e e t m a m è r e . » A l o r s à n o u v e a u , Katshitwask" 

p o i n t a q u e l q u e c h o s e . C ' é t a i t un g r o s r o c h e r . « V o i l à l a rés is tance 

1. cf. note p récéden te . 

2. Le t raduc teur rend apashu par ours gr is ley . On sait tou te fo is que ce mammifère 

est absent de la pén insu le Québec -Lab rado r . 
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d e Katshitwaskw» d i t - i l . A l o r s Tshakapesh v i s a le r o c h e r a v e c s o n 

arc et s a f l è c h e . En f r a p p a n t le r o c h e r , il le r é d u i s i t en p i è c e s . A l o r s 

Katshitwaskw, v o y a n t q u e Tshakapesh b r i s a i t le r oc a v e c s o n a rc 

et sa f l è c h e , c o m m e n ç a à a v o i r p e u r . Il e s s a y a d e lu i é c h a p p e r e n 

s ' e n f u y a n t . Tshakapesh f r a p p a Katshitwaskw à la h a n c h e , p u i s à 

l ' au t re h a n c h e . A l o r s Katshitwaskw s ' é c r o u l a , d i s a n t : «Tu m ' a s eu.» 

Et il a j o u t a : « Q u a n d tu m ' a u r a s t u é , c o u p e - m o i e n p e t i t s m o r c e a u x 

et l a n c e au l o i n , en t o u s s e n s , t o u t e s les p i è c e s d e m a c h a i r et 

r a p p o r t e c h e z t o i s e u l e m e n t m e s o r e i l l e s et m a tê te .» Et Tshakapesh 

t ua Katshitwaskw. Q u a n d Tshakapesh e u t t u é Katshitwaskw il c o m ­

m e n ç a à t a i l l e r s a c h a i r e n p e t i t s m o r c e a u x . Et Tshakapesh l a n ç a 

les p e t i t s m o r c e a u x e n t o u s s e n s . C e r t a i n s s e m i r e n t à c o u r i r , d ' a u ­

t res s ' é l o i g n è r e n t en v o l a n t . Tshakapesh e m p o r t a a v e c lu i l a t ê t e 

et les o r e i l l e s d o n t il d é c i d a d e f a i r e un m a t e l a s . En é v e n t r a n t Kat­

shitwaskw, Tshakapesh y ava i t t r o u v é les c h e v e u x d e s o n p è r e et 

c e u x d e s a m è r e . A l o r s il ava i t s o u f f l é d e s s u s et i ls s ' é t a i e n t s o u d a i n 

m is à b o u g e r . «Je p e u x r a m e n e r m o n p è r e à la v i e , m a i s a i n s i les 

ê t res h u m a i n s n e m o u r r a i e n t j a m a i s , p e n s a Tshakapesh, e t i ls s u r ­

p e u p l e r a i e n t la t e r r e . J e ne va i s p a s r a m e n e r à la v i e m o n p è r e e t 

ma m è r e » p e n s a Tshakapesh. Et a l o r s il s ' en r e t o u r n a c h e z l u i . Et 

Tshakapesh l a n ç a les o r e i l l e s d a n s la t e n t e . Et il d e m a n d a à sa 

s o e u r d e lu i f a i r e un m a t e l a s . C e l l e - c i é t a i t t o u t e n l a r m e s , a y a n t c r u 

q u e s o n f r è r e s ' é ta i t fa i t t ue r . 

2 . 2 . 3 - É p i s o d e C 

«Ma s o e u r , d i t Tshakapesh j ' a i e n t e n d u d e s g e n s q u i b r i s a i e n t la 
g l a c e , q u i s o n t - i l s ? » Et s a s o e u r r é p o n d i t : «Ne v a pas l à - b a s , c e 
son t d e s g e n s d a n g e r e u x 1 . » - « D ' a c c o r d , d i t Tshakapesh, j e ne v a i s 
pas y a l l e r .» 

Et il so r t i t , s e r e n d a n t t o u t d r o i t c h e z les g e n s q u i , le v o y a n t v e n i r , 

se d i r e n t e n t r e e u x : « V o i c i v e n i r l ' é t r a n g e r . L a i s s o n s - l e t i r e r le c a s ­

to r d e l ' eau» L e s g e n s p e n s a i e n t q u ' i l a l l a i t ê t r e a t t i r é d a n s l 'eau 

p a r c e q u ' i l é t a i t p e t i t . A l o r s les g e n s lu i d i r e n t : « T i r e le c a s t o r d e 

l 'eau.» A i n s i il t i r a le c a s t o r d e l ' eau et e n s u i t e le t u a e t p u i s u n 

au t re e n c o r e , j u s q u ' à c e q u ' i l les eu t t o u s t ués e n les f r a p p a n t à la 

tê te . Il les a t t a c h a t o u s e n s e m b l e , s e m e t t a n t e n r o u t e v e r s c h e z l u i , 

les c a s t o r s s u r le d o s . Q u a n d les g e n s le v i r e n t s ' é l o i g n e r en e m p o r ­

tan t les c a s t o r s , i ls d i r e n t : «I l p r e n d n o s c a s t o r s . P o u r s u i v e z - l e e t 

1. Ces gens dange reux sont appe lés tantôt Kustukushiut, tantôt mitshinut. 
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e n l e v e z - l e s - l u i . » Et d e u x d ' e n t r e e u x le p o u r s u i v i r e n t , lu i d e m a n ­

d a n t d e r e n d r e les c a s t n r s e t Tshakapesh d i t : «Je p e n s a i s q u ' e n m e 

d i s a n t d e t i r e r les c a s t o r s d e l ' eau , v o u s m e les d o n n i e z . » Et les 

d e u x h o m m e s d e m a n d è r e n t à n o u v e a u : « D o n n e - n o u s nos c a s t o r s . » 

Et Tshakapesh d i t : « P r e n e z - l e s . » I ls e s s a y è r e n t d o n c d e les lu i e n ­

leve r , m a i s Tshakapesh l e u r t o r d i t l es b r a s e t s ' e n r e t o u r n a c h e z 

l u i . Q u e l q u e s i n s t a n t s a p r è s q u ' i l fu t a r r i v é c h e z l u i , il e n t e n d i t les 

g e n s v e n i r n o m b r e u x e t c r i e r . A l o r s s a s o e u r d i t : «Tu as d û e n l e v e r 

a u x g e n s l e u r s c a s t o r s . » Et il r é p o n d i t : « I ls m ' o n t d i t d e t i r e r les 

c a s t o r s d e l ' eau . J e p e n s a i s q u ' i l s m e les a v a i e n t d o n n é s . » A l o r s les 

g e n s se r a p p r o c h a n t d e p l u s e n p l u s , Tshakapesh d e m a n d a à sa 

s o e u r : « A s - t u ' q u e l q u e c h o s e ? » À q u o i e l l e r é p o n d i t : «J ' a i d e s c o ­

q u i l l a g e s » . - « D o n n e - l e s - m o i » , d i t Tshakapesh q u i l a n ç a d e s c o q u i l ­

l a g e s su r le pas d e la p o r t e et à l ' a r r i è r e d e la t e n t e . A l o r s c e l l e - c i 

s e c h a n g e a e n p i e r r e . Les g e n s v i n r e n t e t e s s a y è r e n t d e d é m o l i r 

l eu r m a i s o n . Et i ls ne p u r e n t p a s le f a i r e p a r c e q u e l e u r m a i s o n 

s ' é t a i t c h a n g é e en p i e r r e . Et les g e n s d i r e n t : « L a i s s o n s - l e . » Et Tsha­

kapesh d i t à s a s o e u r : « N o s c a s t o r s v o n t ê t r e s u r - c u i t s ! » Il v o u l a i t 

q u e les g e n s e n t e n d i s s e n t c e q u ' i l d i sa i t . I ls ne p o u v a i e n t r é u s s i r à 

d é m o l i r s o n c a m p e m e n t e t Tshakapesh é t a i t t r è s f i e r d e l u i . Les 

g e n s d i r e n t a l o r s : « S a m a i s o n n e v a p a s r e s t e r c o m m e ç a t o u t le 

t e m p s . » A i n s i les g e n s le q u i t t è r e n t e t s ' e n r e t o u r n è r e n t c h e z eux . 

E t s a t e n t e se t r a n s f o r m a à n o u v e a u en c e q u ' e l l e é ta i t . 

2 . 2 . 4 - É p i s o d e D 

A l o r s Tshakapesh d i t à s a s o e u r q u ' i l a v a i t e n t e n d u a u l o i n d e s g e n s 

se b a l a n c e r . Et s a s o e u r lu i d i t d e ne pas a l l e r là et e l l e lu i r a c o n t a 

c e q u ' i l s f o n t a u x g e n s : « Q u a n d l ' é t r a n g e r s ' a m è n e , il le l a i ssen t 

s e b a l a n c e r , e t q u a n d il v a v i t e , i ls c o u p e n t l a c o r d e e t a i n s i l ' é t r ange r 

v a d a n s u n e m a r m i t e b o u i l l a n t e e t p e n d a n t q u ' i l b o u t , i ls l è c h e n t sa 

g r a i s s e . » Tshakapesh d i t : « M a s o e u r , t a i s - t o i , t u m 'e f f r a ies .» - «Ne 

v a p a s là,» a j o u t a s a s o e u r . - « N o n , j e n e m ' e n v a i s p a s là , j e m 'en 

v a i s c h a s s e r les é c u r e u i l s , » r é p o n d i t Tshakapesh. A i n s i s o r t a n t chas ­

s e r les é c u r e u i l s , il s ' a m e n a d i r e c t e m e n t l à o ù il a v a i t e n t e n d u les 

g e n s s e b a l a n c e r . « V o i c i v e n i r l ' é t r a n g e r , d i r e n t les g e n s , l a i ssons -

le s e b a l a n c e r . » A i n s i i ls le l a i s s è r e n t s e b a l a n c e r . Tshakapesh 

ava i t p r i s s o i n d e se m u n i r d e g r a i s s e d o n t o n ava i t l ' h a b i t u d e de 

s ' e n d u i r e l a f i g u r e . Il d i t a u x g e n s : « Q u a n d la g r a i s s e v a s o r t i r de 

m o n c o r p s , a s s e y e z - v o u s t o u t p r è s a u t o u r d e la m a r m i t e et léchez 

la g r a i s s e q u e v o u s r e c u e i l l e r e z a v e c v o s m a i n s . » Ils a c q u i e s c è r e n t . 
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Q u a n d il se r e n d i t à la b a l a n ç o i r e , il d é c i d a d ' e m p o r t e r a v e c lu i s a 

f l è c h e e t u n e d e s e s r a q u e t t e s . A u m o m e n t où il a l l a v i t e , les g e n s 

c o u p è r e n t l a c o r d e . A l o r s Tshakapesh a l l a d a n s la m a r m i t e , il y 

s a u t a à d e s s e i n . « M a i n t e n a n t s u r v e i l l o n s - l e » , d i r e n t les g e n s . Et i ls 

le s u r v e i l l è r e n t . La g r a i s s e m o n t a en s u r f a c e . I ls le r e g a r d è r e n t 

bou i l l i r . «Ses y e u x s o n t e x o r b i t é s , l é c h o n s - l e » , d i r e n t s - i l s . Et i ls s e 

m i r e n t à l é c h e r l a g r a i s s e . I ls é t a i e n t ass i s j a m b e s é c a r t é e s 1 . S o u d a i n 

Tshakapesh f i t b a l a n c e r la m a r m i t e e t il les é b o u i l l a n t a e t les t u a 

en les f r a p p a n t à la t ê te , p a r c e q u ' i l s v o u l a i e n t le t o r t u r e r , d i t - i l . Pu i s 

il s ' en r e t o u r n a c h e z l u i , e m p o r t a n t la g r o s s e m a r m i t e . Q u a n d il ar ­

r iva c h e z l u i , il d i t à sa s o e u r q u ' i l ava i t a p p o r t é la m a r m i t e p o u r 

e l le , il lu i d i t q u ' i l les ava i t t o u s t u é s . S a s o e u r d i t : «Qu 'a - t - i l e n c o r e 

fa i t ! J e t ' a v a i s d i t d e ne pas a l l e r là» lu i d i t - e l l e . «Je les a i t u é s » 

d i t - i l . 

2 . 2 . 5 - É p i s o d e E 

Le l e n d e m a i n m a t i n , é t a n t s o r t i , il e n t e n d i t d e s g e n s g r a t t e r d e s 

p e a u x d e c a r i b o u et il d e m a n d a à s a s o e u r : «Qu i s o n t - i l s ? » . Et s a 

s o e u r d i t : « N e v a p a s l à - b a s , l eu r m è r e e s t d a n g e r e u s e , e l l e m a n g e 

les h u m a i n s . C ' e s t un atshen2. S o n n o m es t Mamitweskwew3. M a i s 

les d e u x f i l l e s ne m a n g e n t pas les h u m a i n s . » 

A lo rs il s o r t i t e t a l l a à l e u r r e c h e r c h e . Et il v i t d e u x f i l l es g r a t t a n t 

des p e a u x d e c a r i b o u . Q u a n d les f i l l es le v i r e n t , e l l e s l ' a p p e l è r e n t 

pou r q u ' i l v î n t à e l l e s e t s e m i r e n t à r i r e . Il c o m m e n ç a à l eu r p a r l e r 

et les f i l l e s c o n t i n u è r e n t à r i r e t o u t e n g r a t t a n t les p e a u x . A l o r s 

l 'une d ' e l l e s l u i d i t d e ne p a s a l l e r d a n s la m a i s o n p a r c e q u e l e u r 

mère le t u e r a i t . E t Tshakapesh d i t : « Je n e v a i s p a s y a l l e r » . Et les 

t i l les r i a i e n t e t atshenishkwew les e n t e n d i t r i re . E l l e l eu r d e m a n d a 

a lo rs : « R i e z - v o u s d u p r o c h a i n q u i m e s e r v i r a d e rô t i ?» - « N o n , n o u s 

r ions d e s g e a i s . I ls j o u e n t a v e c les p o i l s d e c a r i b o u q u i v o l e n t au 

ven t» , r é p o n d i r e n t les f i l l es . A l o r s l a m è r e o u v r i t l a p o r t e a v e c u n 

bâ ton et e l l e v i t l ' h o m m e ass i s , p a r l a n t a u x f i l l e s . « M e s f i l l e s , v o u s 

avez un v i s i t e u r , d i t e s - l u i d ' e n t r e r » . Et les f i l l es d i r e n t à Tshakapesh: 

«Ne m a n g e p a s c e q u e n o t r e m è r e v a t e d o n n e r . E l l e m a n g e les 

1- Le t raduc teu r ins is te pour d i re qu'il n'y avait que des femmes. Le tex te monta-
gnais-naskapi ne con f i rme ni n ' in f i rme cet te asser t ion , ma is il s 'ag i ra i t d 'un é lément 
connu de l 'aud i to i re . 

2. Le t raduc teu r rend atshen par géant ou cann iba le , ou géan t - cann iba le . Il est 
ici quest ion de la f emme du géant , atshenishkwew. 

3. Mamitweskwew, pe rsonnage f é m i n i n , sera i t «l'esprit» a l'origine des troubles 
domestiques. C'est e l le en effet qu i e m p ê c h e ici ses f i l les de p rendre mar i . 
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h u m a i n s . N o u s a l l o n s t e d o n n e r q u e l q u e c h o s e à m a n g e r . » A l o r s 

i ls e n t r è r e n t e t il s ' a s s i t à c ô t é d ' u n e d e s f i l l e s . Il a v a i t d é j à d e u x 

é p o u s e s en v u e . L a m è r e , atshenishkwew, t o u r n a a u t o u r e t c h e r c h a 

d e la g r a i s s e . « M e s f i l l e s , d i t la m è r e , il d o i t m a n g e r m a g r a i s s e » . 

E l l e l a d é p o s a s u r le p l a n c h e r e t c e l l e - c i c o m m e n ç a à f o n d r e . A l o r s 

l a m è r e s ' a p p r o c h a , r a m a s s a la g r a i s s e a v e c s o n d o i g t e t la g o û t a . 

P e r s o n n e d ' a u t r e ne v o u l a n t e n p r e n d r e , e l l e s e m i t e n c o l è r e et 

l ' en l eva , p u i s s o r t i t . E l l e d i t à s e s f i l l e s : « L a i s s e z - l e s o r t i r , j e v a i s 

m e m e s u r e r à l u i » . C e l l e s - c i n e v o u l a i e n t p a s q u ' i l so r t î t . «E l l e va 

c e r t a i n e m e n t t e t u e r » d i r e n t - e l l e s à Tshakapesh. «E l l e v a t ' e m p a l e r 

s u r s o n b â t o n à r ô t i r q u i es t là» - «Je m ' e n v a i s s o r t i r , d i t Tshaka­

pesh, v o y o n s c e q u ' e l l e v a m e f a i r e » . Et il s o r t i t . A l o r s la m è r e l ' em­

p o i g n a , le s o u l e v a d i s a n t : « E s t - c e d e la g r a i s s e ? » E l l e le s o u l e v a 

e t s o u d a i n il r e t o m b a s u r s e s p i e d s e t e l l e n e p o u v a i t p l u s le s o u l e ­

ve r . E l l e e s s a y a d e t o u t e s a f o r c e m a i s e l l e n e f i t p a s b o u g e r Tsha­

kapesh. « Ç a v a ê t r e t r è s g r a s » 1 , d i t - e l l e à s e s f i l l e s . A l o r s Tshaka­

pesh d e m a n d a a u x f i l l e s s i l e u r m è r e l e u r m a n q u e r a i t a u c a s o ù il 

l a t u e r a i t . L e s f i l l e s s ' a p p r o c h è r e n t a l o r s e n c o u r a n t d e Mamitwes-

kwew. E l l e s c o m m e n c è r e n t à la f r a p p e r a u x j a m b e s e n d i s a n t : « N o n , 

n o u s n ' a l l o n s p a s la m a n q u e r , e l l e n ' en v a u t p a s la p e i n e » . Mamit-

weskwew d i t : « N e f a i t e s p a s c e l a , m e s f i l l es , v o u s ê tes e n t r a i n de 

m e r e n v e r s e r » . Et a l o r s Tshakapesh s o u l e v a s a b e l l e - m è r e e t la 

t r a n s p o r t a l à o ù é t a i t le b â t o n à r ô t i r e t il l ' e m b r o c h a , l u i r e n t r a n t le 

b â t o n à r ô t i r d a n s l ' anus . Et Tshakapesh d i t : « A l l o n s c h e z m o i . » Il 

r a m e n a les f i l l e s c h e z l u i , d i s a n t : « M a s o e u r es t t o u j o u r s s e u l e , j e la 

l a i s s e t o u j o u r s s e u l e , e t m a i n t e n a n t j ' a i t r o u v é q u e l q u ' u n p o u r res te r 

a v e c e l l e , p a r c e q u e j e s u i s t o u j o u r s à la c h a s s e . » Q u a n d il a r r i va 

c h e z l u i : « M a s o e u r , d i t - i l , j e t e r a m è n e d e u x a m i e s q u i v o n t res te r 

a v e c t o i » . I ls d e m e u r è r e n t e n s e m b l e p o u r u n t e m p s . 

2 . 2 . 6 - É p i s o d e F 

Et u n j o u r l a s o e u r d e Tshakapesh d i t à c e d e r n i e r : « N e d é c o c h e 

p a s t a f l è c h e d a n s l ' eau , p a r c e q u ' i l y a u n g r o s p o i s s o n 2 , il v a t 'ava-

ler . Et Tshakapesh d i t : « T a i s - t o i , t u m ' e f f r a i e s » . 

Et il s o r t i t e t a l l a à la r i v i è r e e t il d é c o c h a i n t e n t i o n n e l l e m e n t sa 

f l è c h e d a n s la r i v i è r e . P u i s il a v i r o n n a à la p o u r s u i t e d e s a f l èche , 

1 . La femme cann iba le pense à son p rocha in repas de bonne gra isse rôt ie . 

2. Dans une p remiè re t r aduc t i on l ib re , M. Rich dit que le po isson est appelé 
memikokonew ou enco re mimikutshekanu. On re t rouve par a i l leurs dans le texte, 

• mastamekw, baleine. 
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se s e r v a n t d e s o n a rc c o m m e b a t e a u , et il c o m m e n ç a à c h a n t e r , 
d i s a n t : 

Mastamekw j e le f a i s ! 

A l o r s s o u d a i n , il f u t a v a l é p a r Mastamekw. E m p r i s o n n é d a n s s o n 

e s t o m a c , il p e n s a : « J ' e s p è r e q u e m a s o e u r v a j e t e r s a l i g n e » . S o n 

f r è re ne r e v e n a n t pas , c e l l e - c i j e t a sa l i g n e à p ê c h e . Tshakapesh 

é m i t a l o r s le v o e u q u e le p o i s s o n ne b r i s â t p a s la l i g n e . P u i s l a f i l l e 

t i r a la l i g n e e t le p o i s s o n s u r le r i v a g e . E l le d i t à ses a m i e s : «Je v a i s 

le d é p e c e r » . Et a l o r s e l l e se m i t à le d é p e c e r . Et e l l e v i t q u e l q u e 

c h o s e d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s s o n . A l o r s e l l e t o u c h a . Et Tshakapesh 

p e n s a : « J ' e s p è r e q u ' e l l e s ne v o n t p a s m e c o u p e r » . A l o r s e l l e o u v r i t 

l ' e s t o m a c d u p o i s s o n . Tshakapesh en s o r t i t d i s a n t : «Vo is c e q u ' i l 

a fa i t , il m ' a d o n n é m a u v a i s e o d e u r a v e c s o n h a l e i n e » . Et s a s o e u r 

d i t : «Je t ' a v a i s d i t d e ne pas l a n c e r ta f l è c h e d a n s l ' eau» . À q u o i il 

r é p l i q u a : « S o e u r , j e n 'a i f a i t q u e d é c o c h e r m a f l è c h e » . Et i ls d e ­

m e u r è r e n t e n c o r e à c e t e n d r o i t p o u r un t e m p s . 

2 . 2 . 7 - É p i s o d e G 

Puis un j o u r , s a s o e u r lu i d i t d e ne p a s p e r d r e s a f l è c h e d a n s un 

a rb re . Tshakapesh f i t m i n e d e s e s o u m e t t r e m a i s il d é c o c h a à d e s ­

se in s a f l è c h e d a n s u n a r b r e o ù e l l e r e s t a a c c r o c h é e . Et a l o r s il 

g r i m p a d a n s l ' a rb re e t a l l a c h e r c h e r s a f l è c h e . Q u a n d il p a r v i n t p r è s 

de s a f l è c h e , il s o u f f l a s u r l ' a r b r e . Et l ' a r b r e p o u s s a . Et il s e m i t 

e n c o r e à la p o u r s u i t e d e s a f l è c h e , j u s q u ' à c e q u ' i l a t t e i g n î t l es 

r é g i o n s c é l e s t e s . A l o r s il a l l a se p r o m e n e r et s ' a p e r ç u t q u ' i l y ava i t 

q u a n t i t é d e p i s t e s d ' é c u r e u i l s p a r t o u t . - Tshakapesh ne c h a s s e 

q u e les é c u r e u i l s , c ' e s t t o u t - Et il p e n s a : «Je v a i s a l l e r c h e z m o i . » 

A l o r s il s ' en a l l a c h e z lu i et il p e n s a e n c o r e : « N o u s a l l o n s d e m e u r e r 

ic i s u r c e t t e t e r r e . » Et Tshakapesh f i t t r o i s n i d s e n d e s c e n d a n t , l à 

où i ls d o r m i r a i e n t e n m o n t a n t . 

2 . 2 . 8 - É p i s o d e C' 

P e n d a n t s o n a b s e n c e , les g e n s a l l è r e n t c h e z lu i e n d i s a n t : « P r e n o n s 

sa s o e u r , m a i s p a s s e s f e m m e s , il s e r a i t t r o p m é c o n t e n t . » Et i ls 

e n l e v è r e n t s a s o e u r . 

Q u a n d il a r r i v a c h e z l u i , s a s o e u r é t a i t a b s e n t e et il d e m a n d a a u x 

f i l les o ù e l l e s e t r o u v a i t . L e s f i l l es r é p o n d i r e n t : «Les g e n s s o n t v e ­

nus n o m b r e u x e n c a n o t , e t o n t e n l e v é t a s o e u r . » Et Tshakapesh d e ­

m a n d a : « D e q u e l c ô t é se s o n t - i l s d i r i g é s ? » Et les f i l l es lu i i n d i q u è ­

ren t le c h e m i n q u ' i l s a v a i e n t p r i s . A l o r s Tshakapesh s e m i t à c o u r i r 

41 



s u r l ' eau j u s q u ' à l ' e n d r o i t o ù s a s o e u r ava i t é té e m m e n é e . Q u a n d 

les g e n s le v i r e n t ven i r , i ls d i r e n t : « T u o n s - l e . » A l o r s les mitshinut 

e s s a y è r e n t d e le t ue r . I ls le s a i s i r e n t . Tshakapesh les l a n ç a e n tou t 

s e n s . Il les l a n ç a a v e c u n e t e l l e f o r c e q u ' i l s p é r i r e n t s u r le c o u p . 

« A r r ê t o n s - n o u s , d i r e n t les s u r v i v a n t s , a v a n t q u ' i l ne n o u s t u e tous .» 

Et i ls se d i r e n t e n t r e e u x : « L a i s s o n s - l e s e u l , l a i s s o n s - l e r e p r e n d r e 

s a s o e u r . » Et les g e n s lu i r e n d i r e n t sa s o e u r . A l o r s Tshakapesh ra­

m e n a sa s o e u r c h e z l u i . En c h e m i n , s a s o e u r d o n n a n a i s s a n c e à des 

e n f a n t s . Et Tshakapesh les f r a p p a à la t ê t e , les t u a n t . Pu i s il r a m e ­

na s a s o e u r c h e z l u i . 

2 . 2 . 9 - É p i s o d e G (su i te ) 

R e n d u c h e z l u i , Tshakapesh d i t : « M a s o e u r , j ' a i t r o u v é u n e n o u v e l l e 

t e r r e . C ' e s t u n e t r è s b o n n e t e r r e , n o u s p o u v o n s a l l e r y v i v r e . Et j ' a i 

v u d e s t r a c e s e n f o n c é s d a n s le s o l , m a r q u a n t l ' usu re .» Et s a s o e u r 

d i t : « O u i » . Et Tshakapesh d i t à s a f e m m e : «Va la p r e m i è r e , e t ma 

s o e u r v a v e n i r a v e c m o i , d e r r i è r e » ; et il r e g a r d a s o u s la j u p e d e sa 

s o e u r et v i t s a t o i s o n p u b i q u e . I ls s ' a r r ê t è r e n t t r o i s f o i s en m o n t a n t , 

j u s q u ' à c e q u ' i l s f u s s e n t p a r v e n u s e n h a u t à la n o u v e l l e t e r r e . A l o r s 

Tshakapesh a l l a se p r o m e n e r . I ls v é c u r e n t là . A l o r s il v i t les t r a c e s 

d e q u e l q u ' u n i m p r é g n é e s d a n s le s o l . Il s ' é t e n d i t d a n s c e s t r a c e s , 

a t t e n d a n t . Il c h e r c h a à le v o i r [ c e l u i q u i a v a i t l a i s s é ses t r a c e s ] . 

Q u a n d il f u t p r o c h e Tshakapesh t o m b a e n d o r m i et le s o l e i l le v i t . 

Il v i t un h u m a i n é t e n d u d a n s ses t r a c e s . Et le s o l e i l p e n s a : «Si j e 

p a s s a i s p a r - d e s s u s lu i , j e p o u r r a i s le t ue r . J e v a i s le c o n t o u r n e r . » 

A l o r s il p a s s a a u t o u r d e l u i , p r è s d e l u i , e t le m a n t e a u d e p e a u de 

c a r i b o u d e Tshakapesh f u t b r û l é . Q u a n d Tshakapesh s e r é v e i l l a , le 

s o l e i l l ' ava i t d é j à d é p a s s é . «Il m ' a b r û l é » , s e d i t Tshakapesh. A l o r s 

il s ' e n r e t o u r n a c h e z lu i . «Je v a i s le p i é g e r » , p e n s a - t - i l . « M a soeu r , 

d i t Tshakapesh il m ' a d é p a s s é e t il a b r û l é m o n m a n t e a u d e p e a u 

d e c a r i b o u . J e ne p o u v a i s pas le vo i r . C o m m e n t p o u r r a i s - j e l 'a t t ra ­

p e r ? M a s o e u r , - d i t - i l - j e v a i s le p i é g e r . » A l o r s il l u i d e m a n d a : 

« A s - t u un ashustukw?» E t s a s o e u r lu i d o n n a un t e n d o n . Tshakapesh 

d i t : « N o n p a s c e l a , ashustukw». A l o r s s a s o e u r lu i d o n n a u n e c o r d e . 

M a i s Tshakapesh d e m a n d a e n c o r e : «ashustukw». A l o r s s a soeu r 

s ' a r r a c h a u n p o i l p u b i e n , e t le lu i d o n n a . « C ' e s t c e l a , d i t - i l . V o i l à ce 

d o n t j e v a i s m e s e r v i r » . Et a l o r s il s e le p a s s a e n t r e les l è v r e s et le 

p o i l s ' a l l o n g e a . «Je v a i s l ' a p p o r t e r a v e c m o i , d i t - i l . J e v a i s poser 

un c o l l e t » . 
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Il a l l a à l ' e n d r o i t o ù il a v a i t vu q u e l q u ' u n et y i n s t a l l a s o n c o l l e t 

Pu is il r e t o u r n a c h e z lu i . Peu a p r è s s o n a r r i v é e , s o u d a i n , p e n d a n t 

q u ' i l s é t a i e n t ass i s , l ' o b s c u r i t é s e f i t . Il f a i s a i t c o m p l è t e m e n t no i r . 

« M a s o e u r , m o n p i è g e » , d i t - i l ; p u i s il se r e n d i t à s o n p i è g e et il v i t 

le s o l e i l se d é b a t t a n t a v e c s o n p i è g e . Et il ne p o u v a i t r i en f a i r e . Il 

c o u r u t c h e z lu i . « M a s o e u r , d i t - i l , j e s u i s e n t r a i n d e d é t r u i r e q u e l ­

q u ' u n . D o n n e - m o i m o n s a c » . 

A l o r s sa s o e u r lu i d o n n a s o n sac . Il r e t o u r n a e n c o r e , p u i s il l a n ç a un 

é c u r e u i l , m a i s l ' é c u r e u i l f u t b r û l é ; a l o r s il e n l a n ç a u n a u t r e , c e t t e 

fo is c ' é t a i t u n e h e r m i n e , m a i s e l l e fu t b r û l é e d e la m ê m e f a ç o n . 

A l o r s il e n l a n ç a u n a u t r e , c e t t e f o i s , c ' é t a i t u n e m u s a r a i g n e . E l le 

ne f i t q u e t o u c h e r la l i g n e e t la c o u p a , l i b é r a n t le s o l e i l q u i s e m i t 

à a v a n c e r e n t i t u b a n t . A l o r s Tshakapesh d e m a n d a au s o l e i l : « P o u ­

v o n s - n o u s r e s t e r a v e c t o i ? » M a i s le s o l e i l r é p o n d i t : «Je v a i s v o u s 

b rû l e r» - « N o n , t u ne p e u x n o u s b r û l e r » , d i t Tshakapesh. « D ' a c c o r d , 

d i t le s o l e i l , v o u s p o u v e z res te r a v e c mo i . » 

A l o r s Tshakapesh s ' e n r e t o u r n a c h e z l u i c h e r c h e r s a s o e u r e t s e s 

d e u x f e m m e s . R e n d u c h e z l u i , « A l l o n s v i v r e l à - b a s , d i t Tshakapesh. 

Q u a n d d e n o u v e l l e s g e n s i r on t c u e i l l i r d e s b a i e s , i ls n o u s v e r r o n t . 

Vous a l l ez t o u t e s v o u s a s s e o i r d a n s la m a r m i t e , e t m o i s e u l e m e n t , 

je va i s m e t e n i r s e u l d e b o u t . Q u a n d les g e n s v o n t m e vo i r , i ls v o n t 

d i r e : « C ' e s t Tshakapesh». Q u a n d n o u s v o y o n s l ' h o m m e d a n s la 

lune, n o u s d i s o n s : « V o i l à Tshakapesh.» 

C'est la f i n . 

2.3 - V a r i a n t e n o . 3 

C o n t e u r : E d w a r d R i c h 

T r a d u c t e u r : M a t t h e w R i c h 

P r o v e n a n c e : N o r t h W e s t R ive r , 1967 

C o l l e c t e : R o b e r t L a n a r i e t M a d e l e i n e L e f e b v r e 

TSHAKAPESH 

2.3.1 - É p i s o d e A 

Le p è r e d e Tshakapesh d i t à s a f e m m e : « A l l o n s c o u p e r d u b o i s p o u r 

f a b r i q u e r d e s c a d r e s d e r a q u e t t e s » . S a f e m m e r é p o n d i t : « D ' a c ­

c o r d » . I ls p a r t i r e n t d o n c e n c a n o t , l a i s s a n t l e u r f i l l e à l e u r c a m p e ­

ment . Le p è r e e t la m è r e d e Tshakapesh se r e n d i r e n t là o ù il y ava i t 

des a r b r e s , b o u l e a u x , e t c . I ls s e m i r e n t à a b a t t r e d e s a r b r e s . Katshi-
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r u s e t v 1 e n t e n d i t le b r u i t d e s a r b r e s q u ' o n c o u p e . Il a l l a v o i r e t t u a 

les p a r e n t s . A p r è s q u o i , il é v e n t r a la f e m m e et l a n ç a au l o i n ses 

e n t r a i l l e s [ u t é r u s ] , il l a n ç a a u l o i n Tshakapesh. S a f i l l e é t a i t au 

c a m p . S o n p è r e et s a m è r e v i n r e n t à lu i m a n q u e r et e l l e p e n s a : «Je 

v a i s a l l e r à l eu r r e c h e r c h e . P e u t - ê t r e m o n f r è r e n 'a - t - i l p a s é t é 

t u é » . E l l e p a r t i t d o n c , s e r e n d a n t l à o ù s o n p è r e e t s a m è r e é t a i e n t 

e t v i t l ' e n d r o i t o ù i ls a v a i e n t é t é t u é s . E l l e e x a m i n a t o u t a l e n t o u r et 

a p e r ç u t q u e l q u e c h o s e , s ' e n a p p r o c h a , r e g a r d a , s ' e n e m p a r a e t 

l ' ouv r i t . C ' é t a i t s o n f r è r e , il é t a i t e n c o r e v i v a n t . A u s s i t ô t , e l l e s e 

h â t a d e l ' e m p o r t e r au c a m p et le d é p o s a d a n s un s a c à a m o r c e s . 

B i e n t ô t , le pe t i t g a r ç o n f o r ç a la c a p s u l e . L a f i l l e , c e t t e f o i s , l e d é ­

p o s a d a n s u n e m a r m i t e . Le pe t i t g a r ç o n g r a n d i s s a i t s i v i t e q u e la 

m a r m i t e s ' e n t r o u v i t à s o n t ou r . E l le le d é p o s a d a n s u n e m a r m i t e d e 

p l u s g r a n d e s d i m e n s i o n s , m a i s la m ê m e c h o s e s e p r o d u i s i t . Le 

pe t i t g a r ç o n g r a n d i s s a i t t r è s v i t e , v i e i l l i s s a i t . E l l e se m i t à lu i f a b r i ­

q u e r un a r c a v e c la b r a n c h e d ' u n a r b r e . Tshakapesh le b r i s a e t 

a i ns i f i t - i l p o u r c h a c u n d e c e u x q u ' e l l e f a b r i q u a p o u r l u i . S o n f r è r e 

ne p o u v a i t se s e r v i r d e q u o i q u e c e so i t [ s a n s le b r i s e r ] . E l l e s e mi t 

d o n c à e n f a i r e u n e n os , u t i l i s a n t u n e c ô t e d e c a r i b o u . M a i s s o n 

f r è r e le b r i s a a u s s i . P e n d a n t c e t e m p s , i ls v i v a i e n t e n s e m b l e . A l o r s 

il d i t : « S o e u r , j e v a i s m e f a b r i q u e r m o i - m ê m e un a r c » . C e l l e - c i l u i 

d i t : « C o m m e n t p e u x - t u y p a r v e n i r , t u es t e r r i b l e m e n t pe t i t » - « N o n , 

d i t - i l , j e v a i s en f a i r e u n » . - « T r è s b i e n , r é p l i q u a s a s o e u r a înée , 

m a i s n e v a p a s t ' é g a r e r e n f o r ê t » . Tshakapesh r é p o n d i t : « N o n , j e 

ne m ' é g a r e r a i p a s en f o r ê t » . Et il so r t i t . Q u a n d il se f u t é l o i g n é du 

c a m p o ù é t a i t s a s o e u r , Tshakapesh se m i t à g r a n d i r et d e v i n t t r è s 

g r a n d . Il se m i t en q u ê t e d ' u n a r b r e p o u r y t a i l l e r s o n a r c . Il u t i l i sa 

un m é l è z e , un g r o s m é l è z e p o u r s o n a r c . Il e n f i t un m o r c e a u p la t , 

p u i s s ' o c c u p a d e s e s f l è c h e s p o u r l e s q u e l l e s il s e s e r v i t d ' a r b r e s 

d a n s t o u t l eu r d i a m è t r e . Il ne se f a b r i q u a q u e t r o i s f l è c h e s e t un 

a r c q u ' i l t r a n s p o r t a au c a m p . A r r i v é c h e z l u i , il a p p u y a s o n a r c et 

ses f l è c h e s s u r la t en te , en t r a v e r s . La t e n t e a y a n t fa i l l i s ' é c r o u l e r , 

s a s o e u r lu i d e m a n d a : « Q u ' e s t - c e q u e tu f a i s l à?» - «Je v i e n s de 

r a p p o r t e r m o n a r c » , r é p o n d i t Tshakapesh. P u i s i l e n t r a , s ' é t a n t à 

n o u v e a u fa i t pe t i t . Il d e m a n d a à s a s o e u r : « M ' a p p o r t e r a i s - t u m o n 

a r c et m e s f l è c h e s , j e v o u d r a i s les p o l i r » . E l l e s o r t i t d o n c . Q u a n d 

e l l e a p e r ç u t l ' a rc e t les f l è c h e s q u i é t a i e n t é n o r m e s , e l l e d e m a n d a : 

1. Le con teu r e m p l o i e Katshitusew, éléphant, mais son f i ls nous assure qu ' i l a 
l 'hab i tude de d i re p lu tô t Katshitwaskw. 
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«Que l e s t c e l u i q u i a t r a n s p o r t é t o n a r c e t t e s f l è c h e s ? » Tshakapesh 

r é p o n d i t : «Je l 'a i f a i t m o i - m ê m e . Q u i , p e n s e s - t u , l ' au ra i t fa i t à m a 

p l a c e ? J e les ai f a b r i q u é s m o i - m ê m e » . S a s o e u r a î n é e é ta i t t r è s 

s u r p r i s e . P e n d a n t q u ' i l s é t a i e n t au c a m p , Tshakapesh p r o c é d a à la 

f i n i t i on d e s o n a r c e t d e ses f l è c h e s et il s o r t i t c h a s s e r les é c u r e u i l s . 

2 . 3 . 2 - É p i s o d e B 

P e n d a n t q u ' i l s c a m p a i e n t à c e t e n d r o i t , Tshakapesh a l l a i t t o u j o u r s 

c h a s s e r les é c u r e u i l s . S o u d a i n , q u e l q u e c h o s e se m i t à l ' o b s é d e r 

c o n c e r n a n t un c o u t e a u c o u r b e . T o u t en c h a s s a n t , il s ' i n t e r r o g e a : 

«Je m e d e m a n d e b i e n où m a s o e u r s 'es t p r o c u r é s o n c o u t e a u c o u r ­

be». Il r e t o u r n a c h e z lu i e t d e m a n d a : « S o e u r , j ' a i q u e l q u e c h o s e à 

te d i r e » . - « A l o r s v a s - y » , r é p l i q u a sa s o e u r . « M a s o e u r , o ù t ' e s - t u 

p r o c u r é le c o u t e a u c o u r b e , c e l u i d o n t j e m e s e r s ? » S a s o e u r a î n é e 

r é p o n d i t : «Il a p p a r t e n a i t à n o t r e p è r e q u i a é t é t u é p a r Katshitusew 

de m ê m e q u e n o t r e m è r e . M a i s Katshitusew ne t ' a p a s t u é . A p r è s la 

mo r t d e nos p a r e n t s , j e m e s u i s m i s e à t a r e c h e r c h e e t c ' e s t m o i 

qu i t ' a i s a u v é la v i e » . Tshakapesh d i t a l o r s à s a s o e u r : «Je r e p a r s à 

la r e c h e r c h e d e s é c u r e u i l s , m a s o e u r » . 

Et il s o r t i t à n o u v e a u p o u r c h a s s e r , m a i s e n r é a l i t é , c e n 'es t pas à 

la c h a s s e q u ' i l a l l a . A y a n t v u les t r a c e s d e Katshitusew, il se m i t à 

les s u i v r e , se r e n d a n t l à o ù s o n p è r e a v a i t é t é t u é . Il v i t l es t r a c e s 

de Katshitusew e t s 'y e n g a g e a p o u r un b o u t d e c h e m i n , p u i s s e m i t 

à e n t e r r e r s o n a r c et s e s f l è c h e s , les c a c h a n t . A p r è s q u o i il se r e ­

c r o q u e v i l l a d a n s l ' e m p r e i n t e d ' u n p i e d d e Katshitusew e t se m i t à 

c h a n t e r : 

«Je v e u x , j e v a i s r e n c o n t r e r Katshitusew». 

C e l u i - c i , l ' a yan t e n t e n d u , o r d o n n a à l ' ou rs n o i r : «Va le v o i r e t t u e -

le». Tshakapesh s a v a i t q u e l ' ou rs n o i r é ta i t à s a r e c h e r c h e . Q u a n d 

l 'ours n o i r s o r t i t d u b o i s , Tshakapesh lu i d e m a n d a : «Es - tu Katshi­

tusew?» L ' o u r s n o i r r é p o n d i t : « N o n , c ' e s t m o i l ' ou rs n o i r » . Tshaka­

pesh r é p l i q u a : « V a - t - e n c h e z v o u s ; ç a n 'es t p a s t o i q u e j e v e u x , j e 

veux r e n c o n t r e r Katshitusew» - « B o n » , d i t l ' ou rs no i r , e t il s ' e n r e ­

t o u r n a c h e z l u i . I ls o r d o n n è r e n t c e t t e f o i s à l ' ou rs b l a n c d ' a t t r a p e r 

Tshakapesh. I ls d i r e n t : « O u r s b l a n c , t u l ' a t t r a p e s e t le t u e s » . A l o r s 

l 'ours b l a n c p a r t i t à la r e c h e r c h e d e Tshakapesh. Il s o r t i t d u b o i s ; 

Tshakapesh, t o u t pe t i t , r e c r o q u e v i l l é d a n s l ' e m p r e i n t e d ' u n p i e d d e 

Katshitusew, l u i d e m a n d a : «Es - tu Katshitusew?». L ' o u r s b l a n c r é ­

p o n d i t : « N o n , j e ne le s u i s p a s , j e s u i s o u r s b l a n c . » - «Ce n 'es t p a s 

to i q u e j e v e u x vo i r , j e c h e r c h e Katshitusew, j e v e u x le r e n c o n t r e r » , 
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d i t Tshakapesh. A l o r s l ' ou rs b l a n c s ' en r e t o u r n a d ' o ù il v e n a i t et 

Katshitusew d e m a n d a a u x o u r s : «Est - i l g r o s ? » Ils r é p o n d i r e n t : 

« N o n , il es t m i n u s c u l e , il es t c o u c h é d a n s l ' e m p r e i n t e d ' u n d e t e s 

p i e d s » . - «T rès b i e n , d i t Katshitusew, j e v a i s a l l e r le v o i r p u i s q u e 

c ' e s t c e q u ' i l v e u t » . 

A l o r s il p a r t i t à la r e n c o n t r e d e Tshakapesh. Q u a n d il a r r i v a o ù é ta i t 

Tshakapesh, c e l u i - c i é ta i t e n c o r e c o u c h é d a n s ses t r a c e s . Tshaka­

pesh su t q u e c ' é t a i t Katshitusew q u i v e n a i t v e r s l u i : e n f a i s a n t un 

p a s , il ava i t é b r a n l é la t e r r e . É tan t s o r t i d u b o i s , il d i t , q u a n d il se 

fu t r a p p r o c h é d e Tshakapesh, q u ' i l v i t c o u c h é d a n s l ' e m p r e i n t e d e 

s o n p a s : «Es - tu c e l u i q u i c h e r c h e Katshitusew et v e u t le r e n c o n ­

t r e r ? » . Et il r a m a s s a Tshakapesh e t le p r o j e t a au l o i n , l ' e f f l eu ran t 

d e s a t r o m p e . P u i s il s ' a p p r ê t a à r e c o m m e n c e r . Tshakapesh p e n s a : 

« J ' e s p è r e q u ' i l v a m e p r o j e t e r là o ù j ' a i c a c h é m o n a r c » . A l o r s , 

Katshitusew le r a m a s s a à n o u v e a u e t le p r o j e t a a v e c s a t r o m p e , 

c e t t e f o i s j u s t e là o ù il ava i t d i s s i m u l é s o n a rc e t ses f l è c h e s . Tsha­

kapesh s a u t a su r ses p i e d s , s ' e m p a r a d e s o n a r c et d i t : «Je c h e r c h e 

c e l u i q u i a t u é m o n p è r e . J e s u i s c a p a b l e d e v a i n c r e c e l u i q u i a t ué 

m o n p è r e e t m a m è r e » . Et il a j o u t a : «Je m e d e m a n d e si c ' e s t b i en 

d i f f i c i l e d e t u e r c e l u i q u i a t u é m o n p è r e » . Katshitusew r é p o n d i t : 

« C ' e s t à p e u p r è s d i f f i c i l e c o m m e [ d e v e n i r à b o u t d e ] c e t a r b r e là-

b a s , c e m é l è z e » . Le m é l è z e é t a i t é n o r m e . Tshakapesh le v i s a et 

l ' ayan t a t t e i n t , il le s e c t i o n n a en t r o n ç o n s . A p r è s q u o i , Tshakapesh 

d i t à Katshitusew: «Il ne p e u t ê t r e b i e n d i f f i c i l e à v a i n c r e , c e l u i qu i 

a t u é m o n p è r e , p u i s q u e j ' a i r é u s s i à b r i s e r c e t a r b r e » . Et Katshitu­

sew r é p l i q u a : « C e l u i q u i a t u é t o n p è r e es t p l u s r é s i s t a n t q u e ça !» 

Il y a v a i t t o u t p r è s un g r o s r o c h e r . Tshakapesh a v e c s o n a r c e t sa 

f l è c h e , f r a p p a c e t t e f o i s le r o c h e r q u i s ' é m i e t t a , et il d i t : « I m p o s s i b l e 

q u ' i l s o i t si r é s i s t a n t c e l u i q u i a t u é m o n p è r e , p u i s q u e j ' a i pu 

b r i s e r c e r o c h e r » . Katshitusew e s s a y a a l o r s d e s ' e n f u i r , d ' é c h a p p e r 

à Tshakapesh. P e n d a n t q u ' i l s ' e n f u y a i t , Tshakapesh lu i d é c o c h a une 

f l è c h e d a n s la h a n c h e , le r e n v e r s a n t . Katshitusew d i t : « D ' a c c o r d , 

tu m 'as e u . M a i n t e n a n t j e v a i s te d i r e q u o i f a i r e a v e c m a c h a i r : je 

v e u x q u e tu c o u p e s m o n c o r p s en p e t i t s m o r c e a u x et q u e tu les 

l a n c e s d a n s les a i r s et p a r t o u t s u r le s o l . D e p l u s , t u p e u x u t i l i se r 

m e s o r e i l l e s q u i te f e r o n t un m a t e l a s . P o u r c e q u i es t d e m a tê te , 

m a n g e - l a » . A p r è s c e s m o t s , Tshakapesh t u a Katshitusew e t c o m ­

m e n ç a à le d é p e c e r , s o n o u r s 1 . Pu i s il l a n ç a e n l 'a i r c e r t a i n s mor ­

c e a u x d e c h a i r q u i s e m i r e n t à v o l e r , d ' a u t r e s , s u r le so l q u i s ' é l o i -
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g n è r e n t e n c o u r a n t . Q u a n t à la t ê t e , il l ' e m p o r t a c h e z lu i . R e n d u au 

pas d e la p o r t e , il a p p e l a s a s o e u r : «Soeu r , j ' a i t u é c e l u i q u i a t u é 

no t re p è r e e t n o t r e m è r e » . S a s o e u r r é p l i q u a : «Tu es s t u p i d e , il 

au ra i t p u t e t u e r ; tu n ' a u r a i s pas d û a l l e r l à - b a s » . A p r è s a v o i r d é ­

p e c é Katshitusew, Tshakapesh l u i a v a i t e x t i r p é les e n t r a i l l e s . Il l u i 

ava i t o u v e r t l ' e s t o m a c . Y a y a n t v u les c h e v e u x d e s o n p è r e et c e u x 

de s a m è r e , il se m i t à s o u f t l e r d e s s u s d e t e m p s en t e m p s . Les c h e ­

veux é t a i e n t e n c o r e v i v a n t s , i ls b o u g e a i e n t , i ls a v a i e n t e n c o r e les 

yeux o u v e r t s [ s i c ] . Il p e n s a : «Si j e r a n i m e m o n p è r e , les n o u v e a u x 

i n d i v i d u s q u i n a î t r o n t ne p o u r r o n t ê t r e t u é s , i ls s e r o n t i m m o r t e l s et 

la t e r r e s e r a s u r p e u p l é e . J e ne v a i s d o n c pas leu r c a u s e r c e t e n n u i » , 

p e n s a - t - i l , et il se m i t en r o u t e v e r s le c a m p , e m p o r t a n t la t ê t e d e 

Katshitusew. Il s e r e n d i t c h e z lu i a v e c la t ê t e d e l ' é l é p h a n t et il d i t 

à s a s o e u r : « S o e u r , c ' e s t fa i t , j ' a i t u é c e l u i q u i a t u é n o t r e p è r e e t 

no t re m è r e » . S a s o e u r r é p l i q u a : « C o m m e n t as - tu pu f a i r e c e l a ? » . 

El le n ' a r r i v a i t p a s à le c r o i r e . Tshakapesh l u i d i t : «Je v i e n s t o u t j u s t e 

de r a p p o r t e r s a t ê te , là , e l l e es t d e h o r s . V i e n s vo i r .» S a s o e u r j e t a 

un r e g a r d à l ' e x t é r i e u r et e l l e v i t la t ê t e d e Katshitusew. E l le é ta i t 

é n o r m e . Tshakapesh lu i d i t : « A p r è s m o n d é p a r t , j e v e u x q u e t u l a 

fasses c u i r e p o u r m o i ; m a i s p r e n d s b i e n s o i n d e ne pas l é c h e r la 

g ra i sse s u r t e s m a i n s » . S a s o e u r lu i d i t : « D ' a c c o r d » . Et il ^a jouta : 

«Ces o r e i l l e s , j e v e u x q u e tu m ' e n f a s s e s un m a t e l a s » . - «T rès b i e n » , 

r é p o n d i t s a s o e u r . 

Tshakapesh p a r t i , s a s o e u r se m i t à r ô t i r p o u r lu i la t ê t e d e Katshi­

tusew. T o u t e n c u i s a n t la t ê te , ses m a i n s d e v i n r e n t t r è s g r a i s s e u s e s . 

En la r e t o u r n a n t , e l l e l é c h a la g r a i s s e s u r ses m a i n s e t s ' é v a n o u i t , 

les m â c h o i r e s p r i s e s d e c r a m p e s . A l o r s l a t ê t e s e r a m i n a e t s e m i t 

à s u i v r e les t r a c e s d e Tshakapesh q u i s u t q u e s a s o e u r ava i t fa i t 

q u e l q u e c h o s e d e m a l . A u s s i t ô t il r e b r o u s s a c h e m i n v e r s c h e z lu i 

ma is ne r e v i n t p a s s u r s e s pas , m a r c h a n t p l u t ô t à c ô t é d e s e s t r a c e s . 

Il e n t e n d i t la t ê t e v e n i r à s a r e c h e r c h e en s u i v a n t la t r a c e d e s e s 

pas e t en c l a q u a n t d e s d e n t s . Il l ' a t t e n d i t à c ô t é d e s p i s t e s , la v i t 

s ' a p p r o c h e r , e t l a f r a c a s s a . A p r è s q u o i il a l l a t o u t d r o i t c h e z l u i , il 

c o u r u t v e r s c h e z l u i . A v a n t d ' e n t r e r , il a p p e l a s a s o e u r . « S o e u r » . 

C e l l e - c i ne r é p o n d i t p a s . Il se p r é c i p i t a à l ' i n t é r i e u r et l ' a p e r ç u t 

a l l o n g é e su r le p l a n c h e r , les m â c h o i r e s s e r r é e s . E l le é ta i t i n c a p a b l e 

1. Tshakapesh t ra i te Katshitwaskw c o m m e un ours . Sur la façon de découpe r l 'an i ­
mal, Ha l lowe l l (1926: 66) e x p l i q u e : 

The h ide is s l i t f rom the th roa t d o w n w a r d , a p rocedu re mot iva ted by a h igh 
regard for the bear, for in the case of o ther an ima ls the reverse is done . 
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d e pa r l e r . Il se m i t à en p r e n d r e s o i n . S a s o e u r r e v i n t à e l l e et Tsha­

kapesh lu i d e m a n d a : « S o e u r , q u ' e s t - i l a r r i v é ? » E l l e r é p o n d i t , lui 

e x p l i q u a n t c e q u i s ' é ta i t p a s s é : «En r e t o u r n a n t l a t ê t e , j e m e su i s 

b r û l é la m a i n . Il y ava i t d e la g r a i s s e su r m a m a i n et j e l 'a i l é c h é e , 

o u b l i a n t c e q u e tu m ' a v a i s d i t . V o i l à c e q u i es t a r r i v é » . - « B o n » , d i t 

Tshakapesh, a p r è s le r é c i t d e s a s o e u r . I ls c o n t i n u è r e n t à v i v r e 

e n s e m b l e . 

2 . 3 . 3 - É p i s o d e E 

Tshakapesh, d e t e m p s e n t e m p s a l l a i t c h a s s e r . U n e f o i s q u ' i l é t a i t 

à la c h a s s e a u x é c u r e u i l s , il e n t e n d i t q u e l q u ' u n q u i g r a t t a i t des 

p e a u x d e c a r i b o u . Il d é c i d a d o n c d e r e t o u r n e r c h e z l u i , s ' i n f o r m e r 

a u p r è s d e s a s o e u r , q u a n t à c e s g e n s . Tshakapesh, q u o i q u ' i l e n ­

t e n d e , d o i t t o u j o u r s s ' i n f o r m e r a u p r è s d e sa s o e u r d ' a b o r d avan t 

d e se r e n d r e su r les l i eux . A i n s i , Tshakapesh s ' en r e t o u r n a c h e z lu i . 

Q u a n d il e u t t e r m i n é s o n r e p a s , il d i t à s a s o e u r : « S o e u r , j ' a i e n t e n d u 

d e s g e n s l à - b a s , g r a t t e r d e s p e a u x d e c a r i b o u » . S a s o e u r r é p o n d i t : 

«N ' y v a pas , c ' e s t atshenishkwew. Q u a n d q u e l q u ' u n s ' a p p r o c h e , 

q u a n d un é t r a n g e r s e m o n t r e à c e t e n d r o i t , e l l e le t u e . M a i s les 

f i l l es , e l l e s , ne m a n g e n t q u e d u c a r i b o u , a l o r s q u e la m è r e se nou r ­

r i t d ' ê t r e s h u m a i n s . Q u a n d un j e u n e h o m m e v i e n t v o i r ses f i l l es , 

l eu r m è r e t u e c e t é t r a n g e r , q u e l q u ' i l so i t . C ' e s t d e c h a i r h u m a i n e 

q u ' e l l e se n o u r r i t , c ' e s t s o n m o y e n d e s u b s i s t a n c e , » d i t - e l l e à son 

f r è r e . Tshakapesh lu i d i t : « C ' e s t assez , ne m e p a r l e p a s d e c e l a , tu 

m ' e f f r a i e s a v e c c e t t e m è r e s i d a n g e r e u s e » . 

P lus t a r d , il v i t c e l l e s q u ' i l ava i t e n t e n d u e s g r a t t e r d e s p e a u x . Tsha-

kapesh, q u a n d il é c h a p p e à la v u e d e s a s o e u r , il s e fa i t g r o s . Il a l la 

d o n c là où il ava i t e n t e n d u les g e n s g r a t t e r d e s p e a u x d e c a r i b o u . 

Il s e m i t à les é p i e r e t l e u r f i t u n s i g n e d e la m a i n p o u r les a p p e l e r 

à l u i . Les f i l l es v i n r e n t à lu i et lu i d i r e n t : « N o t r e m è r e es t d a n s la 

m a i s o n , e l l e m a n g e les h u m a i n s . E l le v a c h e r c h e r à t e d o n n e r q u e l ­

q u e c h o s e à m a n g e r , e l l e v a t e d o n n e r d e la g r a i s s e , n e la m a n g e 

pas . N o u s , c ' e s t d e la v i a n d e d e c a r i b o u q u e n o u s m a n g e o n s , » d i ­

ren t les f i l l es . « D ' a c c o r d » , d i t Tshakapesh. 

L e s f i l l e s r i a i e n t d e Tshakapesh d e t e m p s à a u t r e p a r c e q u ' i l l eur 

p l a i s a i t b e a u c o u p . Atshenishkwew e n t e n d i t r i re s e s f i l l e s et e l le 

d e m a n d a : «F i l l es , d e q u o i r i e z - v o u s ? » E l l es r é p o n d i r e n t : «Nous 

r i o n s d u g e a i , il j o u e a v e c les p o i l s d e c a r i b o u . » E n t e n d a n t ses f i l les 

r i re e n c o r e d e t e m p s e n t e m p s , e l l e d i t s o u d a i n : «F i l l es , il d o i t e n ­

t r e r » . E l le sava i t q u e ses f i l l es v o u l a i e n t la d é j o u e r . Les f i l l es d i ren t 
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a lo rs à Tshakapesh: « N e m a n g e p a s c e q u ' e l l e va t e d o n n e r , n o u s 

p e n s o n s q u e n o t r e m è r e v a te tue r . Ne m a n g e r i en d e la g r a i s s e 

q u ' e l l e v a t e d o n n e r » . - « T r è s b i e n » , d i t Tshakapesh, et il f i t c e q u e 

les f i l l es lu i a v a i e n t r e c o m m a n d é . Tshakapesh e n t r a . Atshenishkwew 

r a m a s s a sa g r a i s s e q u i é ta i t d a n s un c o i n et la d é p o s a e n f a c e d ' e l l e , 

p rê te à d o n n e r à Tshakapesh c e t t e g r a i s s e h u m a i n e q u ' e l l e ava i t . 

La f e m m e g é a n t e d i t : «F i l l es , v o i l à m a g r a i s s e , il v a la m a n g e r » . Et 

e l le la d é p o s a a u b e a u m i l i e u d u c a m p , a t t e n d a n t q u e q u e l q u ' u n la 

prî t , c e q u e p e r s o n n e ne f i t . Le f e u d e c a m p s e t r o u v a n t t o u t p r è s , 

la g r a i s s e c o m m e n ç a à f o n d r e . P e n d a n t q u ' e l l e se t e n a i t là, a s s i s e , 

a t t endan t , atshenishkwew m e t t a i t le d o i g t d a n s la g r a i s s e , se s e r v a i t 

de g r a i s s e en se l é c h a n t les d o i g t s . Et e l l e d i t , en t r e m p a n t s o n d o i g t 

dans la g r a i s s e , m a n g e a n t d e c e t t e g r a i s s e h u m a i n e q u ' e l l e a v a i t : 

«Fi l les , la g r a i s s e es t en t r a i n d e f o n d r e » . La g r a i s s e ava i t u n e c o u ­

leur j a u n â t r e . A i n s i p e r s o n n e ne s ' en é ta i t s e r v i . S o u d a i n , e l l e se mi t 

en c o l è r e et d i t : «F i l l es , j e p e n s e q u ' i l v e u t se b a t t r e a v e c m o i , p e u t -

être e s t - c e p o u r q u o i il ne veu t p a s m a n g e r m a g r a i s s e » . Et e l l e so r t i t . 

Q u a n d e l l e so r t i t , su r le p a s d e sa p o r t e , il y ava i t un a r c , u n a r c 

é n o r m e a p p u y é à l ' e n t r é e . Atshenishkwew s ' e m p a r a d e l ' a rc et e s ­

saya d e le b a n d e r m a i s e l l e é ta i t i n c a p a b l e d e le m o u v o i r et ne le 

d é p l a ç a p a s , n e f u t - c e q u ' u n t o u t pe t i t p e u . C ' é t a i t t r o p d u r p o u r 

el le et e l l e d i t : «F i l l es , e n v o i l à un q u i es t g r a s , il v a a v o i r b o n g o û t , 

il est g r a s » , d i t - e l l e . Et les f i l l e s d i r e n t : « N o t r e m è r e v a t e t ue r , c ' e s t 

ce r t a i n» . Et Tshakapesh r é p l i q u a : «Je s u p p o s e q u ' e l l e s ' a p p r ê t e à 

me tue r . Q u e v o u l e z - v o u s q u e j e f a s s e ? » A l o r s l a f e m m e g é a n t e d i t : 

«Fi l les, il d o i t s o r t i r » . Atshenishkwew é ta i t d e h o r s ; « P e u t - ê t r e v e u t -

il se m e s u r e r à m o i » , d i t - e l l e . Et l es f i l l e s d i r e n t à Tshakapesh: « N e 

sors pas , n o u s s o m m e s s û r e s q u e n o t r e m è r e v a te t u e r » . Tshaka­

pesh d i t : «Je m ' e n v a i s s o r t i r d e t o u t e f a ç o n » . A i n s i i l so r t i t . 

Dès qu ' i l eu t m i s un p i e d à l ' ex té r i eu r , atshenishkwew sa i s i t Tshaka­

pesh p a r l a t a i l l e , l e s o u l e v a e t l e p r o j e t a . L a f e m m e g é a n t e e s s a y a 

de s o u l e v e r Tshakapesh à n o u v e a u , m a i s c e t t e f o i s , e l l e en f u t i n c a ­

pab le . M ê m e e n s e c o n t o r s i o n n a n t , e l l e f u t i n c a p a b l e d e le m o u v o i r 

en a u c u n e d i r e c t i o n . T o u t e n se d é b a t t a n t , e l l e d i t : «F i l l es , en v o i l à 

un g r a s » . Et Tshakapesh d e m a n d a a u x f i l l e s : «F i l l es , v o t r e m è r e v o u s 

m a n q u e r a i t - e l l e si j e la t u a i s ? » . Les f i l l es s o r t i r e n t d u c a m p e n c o u ­

rant, a v e c d e s t i s o n s . E l l es s ' a p p r o c h è r e n t v i t e et se m i r e n t à f r a p p e r 

leur m è r e a u x m o l l e t s a v e c les t i s o n s q u ' e l l e s a v a i e n t e n m a i n et 

e l les d i r e n t : « N o u s ne n o u s en t r o u v e r o n s p a s p l u s m a l s a n s e l l e . 
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C h a q u e f o i s q u e n o u s a l l i o n s p o u r v i v r e a v e c un h o m m e , e l l e le tua i t . 

V o i l à p o u r q u o i n o u s n ' a l l o n s pas la r e g r e t t e r » , d i r e n t les f i l l e s en 

f r a p p a n t l eu r m è r e a u x j a m b e s a v e c l eu rs t i s o n s . Et la m è r e d i t : «Ne 

m e f r a p p e z pas , v o u s m e f a i t e s m a l a u x j a m b e s , v o u s a l l ez m e ren ­

v e r s e r » . L a f e m m e g é a n t e , p e n d a n t q u ' e l l e s e b a t t a i t a v e c Tshaka­

pesh, g r a t t a i t d a n s le s a b l e à l ' e n d r o i t o ù h a b i t u e l l e m e n t e l l e t u e les 

g e n s , en l e s e m p a l a n t s u r s o n b â t o n à rô t i r . La f e m m e g é a n t e ne c é d a 

pas s i tô t , c o n t i n u a n t à g r a t t e r d e s o n p i e d d a n s le s a b l e . Tshakapesh 

d i t a l o r s a u x f i l l e s : « M a i n t e n a n t , j e v a i s t u e r v o t r e m è r e » . Et atshe­

nishkwew r é p l i q u a : « N o n , c ' e s t m o i q u i v a i s t e t u e r d ' a b o r d » . Et 

Tshakapesh r a m a s s a la f e m m e g é a n t e et l ' e m p o i g n a n t , lu i c o l l a les 

j a m b e s à la p o i t r i n e et la s o u l e v a . Il la t r a n s p o r t a j u s q u ' a u r o c h e r [?] 

à l ' e n d r o i t o ù e l l e ava i t l ' h a b i t u d e d e t u e r les g e n s . La s o u l e v a n t , il la 

f i t s ' a s s e o i r . E l l e fu t t r a n s p e r c é e c o m p l è t e m e n t . A l o r s Tshakapesh 

l a l a i s s a n t là , l a t u a . L a f e m m e g é a n t e a v a i t l 'a i r d ' ê t r e s i m p l e m e n t 

ass i se . C 'es t a i n s i q u e Tshakapesh t u a la m è r e d e s d e u x f i l l e s . La 

f e m m e g é a n t e a v a i t e s s a y é d e s ' en so r t i r , e l l e ava i t le d e r r i è r e t rans ­

p e r c é e t e l l e e s s a y a i t d e s e re l eve r , m a i s Tshakapesh l ' ava i t re tenue. 

A l o r s la f e m m e g é a n t e é t a n t m o r t e , Tshakapesh r a m e n a les d e u x f i l ­

les c h e z l u i . R e n d u c h e z l u i , à l ' en t rée , il d i t : « S o e u r , j e t ' a m è n e d e la 

c o m p a g n i e p a r c e q u e q u a n d j e v a i s c h a s s e r , t u r e s t e s t o u j o u r s seu­

l e» . S a s o e u r r e m a r q u a : «Il a e n c o r e d û f a i r e un m a u v a i s c o u p ! » Et 

Tshakapesh d i t : « L e u r m è r e a e s s a y é d e m e t u e r , m a i s c ' e s t m o i le 

p r e m i e r q u i l 'a i e u e . Et e l l e s n e la r e g r e t t e n t p a s , e l l e s ne p l eu ra i en t 

p a s s a p e r t e q u a n d j e l 'a i t uée .» - « T r è s b i e n » , r é p l i q u a la soeur . 

L o r s q u e Tshakapesh a l l a i t c h a s s e r , s a s o e u r j o u i s s a i t d e la c o m ­

p a g n i e d e s d e u x f i l l e s . 

2 . 3 . 4 - É p i s o d e D 

Un j o u r , il e n t e n d i t d e s g e n s s e b a l a n c e r . Tshakapesh r e t o u r n a chez 

l u i . R e n d u c h e z l u i , il d i t : « S o e u r , j ' a i e n t e n d u d e s g e n s se ba lance r 

l à - b a s , i ls p o u s s e n t d e s c r i s » . S a s o e u r r é p l i q u a : « N ' y v a p a s . Quand 

un é t r a n g e r v a c h e z e u x , là o ù i ls v i v e n t , i ls le l a i s s e n t s e ba lance r 

e t il y a u n e t r è s g r o s s e m a r m i t e e n f a c e d e la b a l a n ç o i r e . I ls t e lais­

s e n t t e b a l a n c e r e t i ls c o u p e n t l a c o r d e d e f a ç o n à c e q u e t u t o m b e s 

d a n s la m a r m i t e . V o i l à c e q u ' i l s f o n t a u x g e n s q u a n d il v o n t chez 

e u x . Et l ' eau es t b o u i l l a n t e , la m a r m i t e es t s u r le f e u . V o i l à o ù vont 

l es g e n s q u a n d o n c o u p e l a c o r d e . Q u a n d la c o r d e e s t c o u p é e et 

q u e la p e r s o n n e es t d a n s la m a r m i t e , o n la c u i t p u i s o n la mange.» 

Tshakapesh r é p l i q u a : « N e m ' e n d i s p a s d a v a n t a g e , t u m'ef f ra ies.» 
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Et il a j o u t a : « P u i s q u ' i l e n e s t a i n s i , j e n ' i r a i pas . C o m m e n t p o u r r a i s -

je y a l le r , a p r è s t o u t c e q u e tu m 'as d i t ! » 

Plus t a r d , Tshakapesh s e r e n d i t c h e z les g e n s q u ' i l a v a i t a u p a r a v a n t 

e n t e n d u s . Il s ' y r e n d i t d i r e c t e m e n t . Il so r t i t d u b o i s , là o ù les g e n s se 

b a l a n ç a i e n t . Il a v a i t p r i s a v e c lu i un p e u d e g r a i s s e , q u ' i l d i s s i m u l a 

dans sa j a q u e t t e s o u s ses b r a s . En s o r t a n t d u b o i s , là o ù é t a i e n t les 

gens , il les v i t se b a l a n c e r . Et les g e n s d i r e n t : « V o i c i un é t r a n g e r . 

L a i s s o n s - l e s e b a l a n c e r » . Et Tshakapesh d i t : « L a i s s e z - m o i e m p o r ­

ter u n e d e m e s f l è c h e s p e n d a n t q u e j e m e b a l a n c e . Et e l l e s d i r e n t : 

«Très b i e n , p r e n d a v e c t o i t a f l è c h e » . Et Tshakapesh e m p o r t a i t s a 

f l èche e n se b a l a n ç a n t e t il d i t a u x g e n s : « Q u a n d je b o u i l l i r a i d a n s 

l 'eau, q u a n d la g r a i s s e é m e r g e r a , f l o t t a n t su r l ' eau , a s s o y e z - v o u s 

près d e v o t r e m a r m i t e , a s s o y e z - v o u s a u t o u r d e m o i . Q u a n d j e 

bou i l l i r a i d a n s l ' eau e t q u e la g r a i s s e b o u i l l i r a e n s u r f a c e , j e 

veux q u e v o u s t r e m p i e z v o s m a i n s d a n s m a g r a i s s e e t q u e v o u s 

les l é c h i e z , p e n d a n t q u e j e b o u i l l i r a i » , d i t Tshakapesh. « T r è s b i e n » , 

d i rent les g e n s . Et Tshakapesh se b a l a n ç a . Q u a n d il se m i t à a l l e r 

de p l u s en p l u s v i t e , i ls c o u p è r e n t la c o r d e et Tshakapesh, à d e s s e i n , 

sauta d a n s la m a r m i t e . L ' eau b o u i l l a i t d a n s la m a r m i t e , d a n s la g r a n ­

de m a r m i t e q u i é ta i t s u r le f e u , q u a n d Tshakapesh y e n t r a e t y s o m ­

bra. Et l ' eau b o u i l l i t et il r ev in t e n s u r f a c e s e f a i s a n t d e g r o s y e u x 

e x o r b i t é s . P u i s il t o u c h a d e n o u v e a u le f o n d . Et les g e n s d i r e n t : 

«L 'eau b o u i l l a n t e lu i a d é j à s o r t i les y e u x . N o u s a v o n s d é j à ses y e u x 

éc la tés d a n s l ' eau b o u i l l a n t e » . Par la s u i t e , la g r a i s s e q u e Tshaka­

pesh ava i t s o u s ses b r a s se mi t à lu i f o n d r e a u x a i s s e l l e s et à f l o t t e r 

pendan t q u e l 'eau b o u i l l a i t . E l l e f l o t t a i t s u r l ' eau . Q u a n d les g e n s 

v i ren t la g r a i s s e f l o t t a n t su r l ' eau , i ls s ' é c r i è r e n t : « T r è s b i e n , la g r a i s ­

se f l o t t e m a i n t e n a n t s u r l ' eau , a s s o y e z - v o u s a u t o u r d e lu i et c o m ­

m e n c e z à l é c h e z la g r a i s s e q u i es t d a n s l ' eau .« Et i l s c o m m e n c è r e n t 

à se r a s s e m b l e r a u t o u r d e la m a r m i t e . A l o r s les f e m m e s s ' a s s i r e n t 

a len tou r . I l n 'y a v a i t q u e d e s f e m m e s . E l l es é t a i e n t a s s i s e s a u t o u r 

de la m a r m i t e , l e u r s r o b e s a u - d e s s u s d e s g e n o u x . E l l es se t r e m ­

pa ien t les m a i n s d a n s la m a r m i t e e t les l é c h a i e n t , e l l e s l é c h a i e n t 

la g r a i s s e d e Tshakapesh s u r l e u r s m a i n s . A l o r s , s o u d a i n , Tshaka­

pesh r e n v e r s a la m a r m i t e , b r û l a n t t o u t e s les f e m m e s a u t o u r d e la 

m a r m i t e . C e l l e s - l à , e l l e s f u r e n t b r û l é e s à m o r t , r e s t a n t a s s i s e s f i -

Qées, t e l l e s q u ' e l l e s é t a i e n t a u p a r a v a n t . C e l l e s q u i r e s t a i e n t , il s e 

mit à les f r a p p e r à la t ê t e a v e c s a f l è c h e e t les t u a t o u t e s . Q u a n d il 

eut t u é t o u t e s les f e m m e s , il v i d a la m a r m i t e e t l ' e m p o r t a c h e z l u i . 
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Tshakapesh ava i t u n e g r a n d e m a r m i t e . R e n d u c h e z l u i , il d i t : 

« S o e u r , j e t ' a p p o r t e u n e m a r m i t e , j ' a i t r o u v é u n e m a r m i t e » . Et sa 

s o e u r r e m a r q u a : «I l a d û a l l e r e n n u y e r les g e n s q u i s e b a l a n ç a i e n t ! » 

- « O u i , d i t - i l , j e s u i s a l l é à l eu r r e c h e r c h e . I ls m ' o n t d i t d e m e b a l a n ­

c e r e t p e n d a n t q u e j e m e b a l a n ç a i s , i ls c o u p è r e n t l a c o r d e e t i ls 

e s s a y è r e n t d e m e f a i r e b o u i l l i r d a n s l ' eau . P e n d a n t q u e j e b o u i l l a i s 

d a n s l ' eau , e l l e s é t a i e n t t o u t e s a s s i s e s a l e n t o u r . J ' a i r e n v e r s é la 

m a r m i t e e t j e les a i t o u t e s b r û l é e s . J e les a i t o u t e s t u é e s . A l o r s j ' a i 

r a p p o r t é la m a r m i t e . » - «Tu t r o u v e s t o u j o u r s q u e l q u e c h o s e à f a i ­

r e !» , d i t s a s o e u r . Il r é p o n d i t : « O u i , e l l e s m ' o n t d ' a b o r d a t t a q u é , 

a l o r s j e m e s u i s d é f e n d u . » Et il a j o u t a : «La m a r m i t e q u i es t l à -bas , 

j e l 'a i r a p p o r t é e p o u r to i q u i n 'en as j a m a i s eu .» 

2 . 3 . 5 - É p i s o d e C 

P lus t a r d e n c o r e , il e n t e n d i t les g e n s b r i s e r la g l a c e et il r e t o u r n a 

c h e z lu i p o u r s a v o i r . Le j o u r s u i v a n t , il d e m a n d a à sa s o e u r : «Soeur , 

j ' a i e n t e n d u d e s g e n s b r i s e r la g l a c e l à - b a s . . . ? » Et s a s o e u r d i t : 

« C e s g e n s c h e r c h e n t d e s c a s t o r s g é a n t s . C e s o n t d e s mitshinut. Ne 

v a p a s c h e z e u x . Q u a n d un é t r a n g e r se m o n t r e , i ls le l a i s s e n t t i r e r le 

c a s t o r . M a i s le c a s t o r g é a n t e n t r a î n e s o u s la g l a c e , n o y é e , l a per ­

s o n n e q u i t e n t e d e le t i r e r d e l ' eau . U n e f o i s les p e r s o n n e s noyées , 

i ls les p r e n n e n t e t l es m a n g e n t . V o i l à c e q u ' i l s f o n t a u x g e n s , à 

l ' é t r a n g e r q u i s e m o n t r e c h e z e u x » , lu i d i t s a s o e u r . Et Tshakapesh 

r é p l i q u a : « N e m e r a c o n t e p l u s d e t e l l e s h i s t o i r e s , t u m 'e f f ra ies» . 

M a i s Tshakapesh p e n s a : «Je m e d e m a n d e c e q u e j e p e u x l eu r fa i re . 

J e v a i s a l l e r les v o i r . » . 

Tshakapesh, s ' é t a n t s o u s t r a i t à l a v u e d e s a s o e u r , s e r e n d i t a u lac 

v o i r les g e n s q u ' i l ava i t e n t e n d u s . Il a p p a r u t au lac . Les g e n s d i r e n t : 

« V o i l à u n é t r a n g e r . N o u s a v o n s d é j à e m p r i s o n n é l es c a s t o r s . Sors 

le c a s t o r d e l ' eau» , d i r e n t - i l s à Tshakapesh. - « D ' a c c o r d » , d i t - i l et 

Tshakapesh g a g n a l ' e n d r o i t d ' o ù il a l l a i t t i r e r l e c a s t o r . Il s 'assi t 

t o u t f in p rê t . Et q u e l q u ' u n d i r i g e a le c a s t o r h o r s d e s a m a i s o n et 

Tshakapesh v i t se f o r m e r d e s r e m o u s . A l o r s il a t t r a p a le c a s t o r et 

le l a n ç a s u r l a g l a c e p u i s le f r a p p a a v e c s a f l è c h e . A p r è s q u ' i l eut 

b r i s é le d o s d u p r e m i e r , un s e c o n d s o r t i t d e s a m a i s o n . Tshakapesh 

l ' e m p o i g n a à s o n t o u r , le t i r a d e l ' eau e t le l a n ç a s u r l a g l a c e c o m m e 

s i d e r i e n n 'é ta i t , le f r a p p a n t à la t ê t e a v e c s a f l è c h e , d e la même 

f a ç o n . Il l u i b r i s a le d o s e t l e t u a . A l o r s les g e n s e n d i r i g è r e n t un 

a u t r e h o r s d e sa m a i s o n . Le c a s t o r e n s o r t i t e t d è s q u ' i l l 'eut à 

p o r t é e d e la m a i n , Tshakapesh l ' a t t r a p a et le t i r a à s o n t o u r hors 
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de l 'eau et le t u a . Il p e n s a a l o r s : «Je ne v a i s pas les t u e r t o u s . J e 

vais m ' a r r ê t e r là.» C e q u ' i l f i t . A p r è s a v o i r t u é les t r o i s c a s t o r s , 

Tshakapesh les a t t a c h a e n s e m b l e , p r ê t s à les a p p o r t e r c h e z l u i . Il 

se les c h a r g e a s u r le d o s et les mitshinut d i r e n t en le v o y a n t : «Il es t 

en t ra in d ' e n l e v e r nos c a s t o r s . » Et i ls d o n n è r e n t o r d r e à d e u x h o m ­

mes d e le p o u r s u i v r e . I ls d i r e n t a u x d e u x h o m m e s : «A l l ez l à - b a s e t 

a r r achez - l u i les c a s t o r s d u dos .» Et les d e u x h o m m e s p o u r c h a s s è ­

rent Tshakapesh, i ls le s u i v i r e n t . Q u a n d i ls f u r e n t p r è s d e l u i , l 'un 

d 'eux d i t : «Tu p r e n d s nos c a s t o r s , n o u s v o u l o n s les m a n g e r . » Et 

Tshakapesh d i t : « V o u s m ' a v e z d i t d e t i r e r les c a s t o r s d e l ' eau , j e 

pensa is q u e v o u s m e les d o n n i e z . » L 'un d e s h o m m e s d i t : « N o n , 

nous ne n o u s d é f a i s o n s pas d e s c a s t o r s . N o u s t ' a v o n s s e u l e m e n t 

laissé les t i r e r d e l 'eau.» Tshakapesh d i t : «J 'a i d û ma l f a i r e . J e ne 

vais pas m e les e n l e v e r d u d o s . A r r a c h e z - l e s - m o i v o u s - m ê m e s d u 

dos, p e n d a n t q u e j e m a r c h e , » d i t Tshakapesh. Les h o m m e s s ' a p p r o ­

chè ren t a l o r s d e lu i et e s s a y è r e n t d e lu i a r r a c h e r les c a s t o r s d u d o s . 

Ils é ta i en t un d e c h a q u e c ô t é ; i ls a l l a i e n t r é u s s i r q u a n d Tshakapesh 

leur sa i s i t les b r a s q u ' i l t o r d i t a v e c r u d e s s e . Les c o u d e s t o r d u s , 

tous les d e u x , les h o m m e s ne p o u v a i e n t p l u s r i en f a i r e , a l o r s i ls 

s'en r e t o u r n è r e n t c h e z eux . Les g e n s d i r e n t a l o r s : « N o u s i r ons p l u s 

tard à sa p o u r s u i t e . » Tshakapesh s ' e n r e t o u r n a c h e z lu i e t d i t à sa 

soeur : « S o e u r , a l l o n s , n e t t o i e les c a s t o r s . » Et s a s o e u r n e t t o y a les 

cas tors p u i s les d é p o s a d a n s u n e m a r m i t e d ' e a u b o u i l l a n t e , p r ê t s 

pour la c u i s s o n . A p r è s les a v o i r c o u p é s , e l l e les m i t d a n s la m a r ­

mite, p r ê t s à c u i r e . Pu i s sa s o e u r s o r t i t et e n t e n d i t les g e n s v e n i r 

et c r ie r , b i e n d e s g e n s . E l le r e n t r a et d i t : «Tu as d û f a i r e un m a u v a i s 

coup. T u as d û a l l e r à la r e c h e r c h e d e s g e n s , d e c e u x q u i on t les 

cas tors , e t les e n n u y e r . » Tshakapesh r é p l i q u a : «Je p e n s a i s q u ' i l s 

me l a i s s a i e n t t i r e r les c a s t o r s d e l 'eau et q u ' i l s m e les d o n n a i e n t . » 

Et sa s o e u r d i t : «I ls v o n t n o u s tue r . J e le s a i s , i ls v o n t n o u s tue r .» 

Et Tshakapesh r é p l i q u a : «Je ne c o n n a i s s a i s pas l eu rs m a n i è r e s . J e 

pensais q u ' i l s m e les d o n n a i e n t . » Et le b r u i t d e s g e n s s ' a c c r u t , se 

fa isant d e p l u s en p l u s p e r c e p t i b l e . Q u a n d i ls f u r e n t t o u t p r è s , Tsha­

kapesh d e m a n d a à s a s o e u r : «Soeu r , d o n n e - m o i t e s c o q u i l l a g e s . » 

Sa s o e u r lu i d o n n a ses c o q u i l l a g e s e t Tshakapesh en l a n ç a un su r 

le pas d e la p o r t e , un a u t r e su r le t o i t et un t r o i s i è m e à l ' a r r i è re d e 

la t en te et s o n c a m p se t r a n s f o r m a en p i e r r e , u n e o u v e r t u r e d e ­

meuran t p o u r la f u m é e q u i s ' é c h a p p a i t a u - d e s s u s , à l ' e n d r o i t h a b i ­

t u e l , p e n d a n t la c u i s s o n . Et il p u t e n t e n d r e les g e n s e s s a y e r d e 

démo l i r s o n c a m p t o u t a u t o u r . Il les e n t e n d i t f r a p p e r su r le c ô t é 
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et il d i t à sa s o e u r : « S o e u r , nos c a s t o r s d o i v e n t ê t r e t r o p c u i t s main­

t e n a n t . » Il d i t c e l a à d e s s e i n . A i n s i les g e n s l ' e n t e n d i r e n t alors 

q u ' i l p a r l a i t . Il d i t : «Soeu r , nos c a s t o r s d o i v e n t a v o i r c u i t su f f isam­

m e n t m a i n t e n a n t . » Il d i t c e l a à d e s s e i n p a r c e q u e les g e n s ne pou­

v a i e n t pas e n t r e r d a n s s o n c a m p . Et les g e n s d i r e n t : «La issons- le . 

C ' e s t i m p o s s i b l e q u e s o n c a m p r e s t e c o m m e ç a t o u t le t e m p s , il 

n ' a u r a pas t o u j o u r s s o n c a m p c o m m e ça.» Les g e n s d i r e n t : «Pen­

d a n t q u ' i l s e r a s o r t i c h a s s e r , n o u s r e v i e n d r o n s e n l e v e r sa soeur.» 

2 . 3 . 6 - É p i s o d e C 

Ils c o n t i n u è r e n t à v i v r e e n s e m b l e . Pu i s Tshakapesh p a r t i t p o u r la 

c h a s s e . P e n d a n t c e t e m p s , les mitshinut v i n r e n t . I ls ne v i r e n t que 

d e s f e m m e s . Ils e n l e v è r e n t la s o e u r d e Tshakapesh. M a i s i ls n'enle­

v è r e n t pa r ses f e m m e s , i ls ne p r i r e n t q u e sa s o e u r et l ' e m m e n è r e n t . 

P lus t a r d Tshakapesh r ev i n t c h e z lu i . En a r r i v a n t , il d i t : «Soeur». 

Tshakapesh a p p e l l e t o u j o u r s s a s o e u r q u a n d il a r r i v e c h e z l u i . Mais 

c e t t e f o i s a u c u n e r é p o n s e n e p r o v i n t d u c a m p . Tshakapesh entra. 

A p r è s q u o i il d i t : «Où es t m a s o e u r ? » Ses f e m m e s r é p o n d i r e n t : «Les 

g e n s s o n t e n t r é s e t i ls l ' on t e m m e n é e . » Et Tshakapesh d i t : «De quel 

c ô t é s o n t - i l s a l l é s ? » Ses f e m m e s r é p o n d i r e n t : « Q u a n d n o u s les 

a v o n s v u s p o u r la d e r n i è r e f o i s , q u a n d n o u s les a v o n s p e r d u s de 

v u e , i ls é t a i e n t d a n s la b a i e , au g r a n d l a r g e , i ls l 'on t e m m e n é e en 

b a t e a u . » - « T r è s b i e n , d i t Tshakapesh, je v a i s m a i n t e n a n t chercher 

m a s o e u r . » A i n s i Tshakapesh se m i t à la r e c h e r c h e d e sa s o e u r . Et 

il p a t i n a i t s u r l ' eau , il c o u r a i t s u r l ' eau c o m m e s ' i l p a t i n a i t . Il se 

r e n d i t a u p r è s d e s g e n s là o ù sa s o e u r ava i t é té e m m e n é e . Le voyant 

v e n i r s u r l ' eau , les g e n s d i r e n t : « V o i c i v e n i r Tshakapesh. Il s'en 

v i e n t . » Et i ls a j o u t è r e n t : « N e n o u s e n o c c u p o n s pas .» I ls avaient 

d é j à d e s b â t o n s p o i n t u s s o r t a n t d e la t e r r e là o ù i ls se p répara ien t 

à l a n c e r Tshakapesh s e l o n q u ' i l s a v a i e n t c o n v e n u , d e h o r s à l 'entrée 

e t d a n s le l o n g c a m p o ù s a s o e u r é ta i t . Les b â t o n s q u ' i l s avaient 

é t a i e n t e f f i l és d e s d e u x b o u t s . Tshakapesh a r r i v a et il r e g a r d a dans 

le c a m p . Il n ' ava i t p e u r d e r i e n . 

S a s o e u r é ta i t d é t e n u e au m i l i e u d ' u n e f o u l e au f o n d d u camp. 

C ' é t a i t u n l o n g e t g r o s c a m p , a v e c u n e p o r t e à c h a q u e b o u t dont 

l ' une , là o ù sa s o e u r é ta i t a ss i se . Et Tshakapesh d i t : « S o e u r , viens 

ic i .» Et les g e n s r é p l i q u è r e n t : « N o n , a p p r o c h e - t o i , v i e n s et prends-

la.» Et les g e n s d i r e n t : « V i e n s t o i - m ê m e c h e r c h e r t a s o e u r . » El 

Tshakapesh d i t : « D ' a c c o r d , j e v a i s a l l e r c h e r c h e r m a s o e u r . » Alors 

Tshakapesh e n t r a . Q u a n d il fu t p r è s d e s a s o e u r , les g e n s l 'assail-
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l i rent. I ls l ' e m p o i g n è r e n t e t Tshakapesh l a n ç a c e u x q u i a v a i e n t a f f i ­

lé les b â t o n s q u i r e s s o r t a i e n t d e t e r r e . Il les e m p o i g n a et les l a n ç a . 

Cer ta ins d ' e n t r e e u x r e s t è r e n t a c c r o c h é s d a n s les p i e u x . C e r t a i n s 

fu rent t ués . D ' u n e m a i n , p u i s d e l ' au t re , il les l a n ç a un à un t o u t 

autour . Il se b a t t a i t a v e c e u x . C e r t a i n s , c e u x qu i a v a i e n t p r o j e t é d e 

lancer Tshakapesh, il les l a n ç a là o ù les p i e u x é t a i e n t p l a n t é s . P lus 

ta rd , en p l e i n e b a t a i l l e , les g e n s d i r e n t : « D o n n o n s - l u i s a s o e u r a v a n t 

qu' i l ne t u e t o u t le m o n d e . » A i n s i i ls le l a i s s è r e n t s ' e m p a r e r d e s a 

soeur. Il s o r t i t a v e c c e l l e - c i et lu i d i t : «I ls v o u l a i e n t m ' e n n u y e r . I ls 

ne p e u v e n t m ' e m p ê c h e r d e r e c h e r c h e r m a s o e u r . » 

A lors i ls s 'en a l l è r e n t c h e z eux , a v a n t q u o i Tshakapesh d i t : « [ T u 

vois] la f a ç o n d o n t j e m e d é p l a c e ; c ' e s t a i ns i q u e tu v a s te d é p l a c e r 

toi auss i , s o e u r . » A l o r s Tshakapesh r e c o m m e n ç a à p a t i n e r s u r l ' eau . 

Sa s o e u r f i t d e m ê m e . A l o r s i ls p r i r e n t le c h e m i n du re tou r , s ' en 

r e t o u r n è r e n t c h e z e u x , p a t i n a n t t o u s d e u x s u r l ' eau . I ls ne p a t i n a i e n t 

que d e p u i s p e u d e t e m p s q u a n d s a s o e u r eu t un b é b é , p u i s a p r è s 

peu de t e m p s e n c o r e , e l l e e u t un a u t r e e n f a n t , p u i s p l u s i e u r s a u t r e s 

et Tshakapesh d i t : « S o e u r , ne t ' e m b a r r a s s e pas d e s e n f a n t s , d e tes 

enfants p a r c e q u ' i l y a u r a i t t r o p d e g e n s s u r la t e r re .» Tshakapesh 

f rappa à la t ê t e les e n f a n t s d e sa s o e u r a v e c sa f l è c h e . Il t u a c h a c u n 

de c e u x q u i é t a i e n t nés . S a s o e u r eu t p l u s i e u r s e n f a n t s m a i s Tsha­

kapesh les t u a t o u s e t i ls a t t e i g n i r e n t l eu r c a m p e m e n t . 

2.3.7- É p i s o d e F 

Pendant q u ' i l s v i v a i e n t là, d a n s l eu r c a m p , sa s o e u r d i t : « F r è r e , ne 

perds j a m a i s t a f l è c h e d a n s l ' eau . Il y a un p o i s s o n d a n s l ' eau , c ' es t 

mitshinemesh. Il es t t r è s t r è s g r o s . Il v a t ' a v a l e r s i tu p e r d s ta f l è c h e 

dans l ' eau . Ne v a j a m a i s p e r d r e t a f l è c h e d a n s l 'eau.» - « D ' a c c o r d , 

dit Tshakapesh, ne m e d i s pas c e l a , tu m ' e f f r a i e s . J e n ' i ra i j a m a i s 

près d e l ' eau» , d i t - i l . 

Plus t a r d , a l o r s q u ' i l é t a i t à la c h a s s e , Tshakapesh, m a r c h a n t su r le 

r ivage, v i t un é c u r e u i l et lu i t i r a un t r a i t a v e c s o n a rc , et s a f l è c h e 

tomba d a n s l 'eau c o m m e il le s o u h a i t a i t . Tshakapesh n ' ava i t pas d e 

bateau p o u r a l l e r à la r e c h e r c h e d e s a f l è c h e ; il u t i l i s a d o n c s o n 

arc en g u i s e d e b a t e a u . Q u a n d il a r r i v a p r è s d e s a f l è c h e , s o u d a i n , 

le p o i s s o n s ' en v i n t et q u a n d il fu t a s s e z p r o c h e , il o u v r i t la b o u c h e . 

H vou la i t m o r d r e Tshakapesh q u i lu i a l l a d a n s l ' e s t o m a c . C e l u i - c i 

dit: «Ne m e m o r d s p a s , a v a l e - m o i t o u t r o n d s e u l e m e n t . » Et le p o i s ­

son l ' ava la t o u t d r o i t d a n s s o n e s t o m a c . Et Tshakapesh d e m e u r a 

dans l ' e s t o m a c d u p o i s s o n . S a s o e u r le p e r d i t . Tshakapesh s ' en é ta i t 
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al lé . Il p e n s a : « J ' e s p è r e q u e m a s o e u r v a a l l e r p ê c h e r . » Pu i s sa 

s o e u r so r t i t p ê c h e r . E l le l a n ç a s o n h a m e ç o n e t le b o u t d e sa l igne 

q u i r e s s o r t a i t d e l ' eau , e l l e l ' a t t a c h a à un a r b r e . P e n d a n t q u ' i l était 

d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s s o n , il d i t : « P o u r q u o i ne v a s - t u p a s le long 

d e la r i ve , e n e a u p e u p r o f o n d e ? » Et le p o i s s o n s e d i r i g e a v e r s la 

r ive . S o u d a i n , Tshakapesh v i t q u e l q u e c h o s e q u i b r i l l a i t d a n s l'eau 

et il p a r l a d e n o u v e a u au p o i s s o n : « Q u ' e s t - c e q u e c ' es t q u e cet te 

c h o s e l à - b a s , e s t - c e d e la n o u r r i t u r e ? » A l o r s le p o i s s o n f i t dem i -

t o u r e t a l l a p r è s d e l ' h a m e ç o n . C 'es t a l o r s q u e Tshakapesh v i t que 

l ' h a m e ç o n a p p a r t e n a i t à sa s o e u r et il d i t au p o i s s o n : « P o u r q u o i ne 

le p r e n d s - t u p a s , c ' e s t d e la n o u r r i t u r e ? » A l o r s le p o i s s o n mord i t , 

a v a l a l ' h a m e ç o n . Pu i s Tshakapesh s ' en e m p a r a et le t i r a au f o n d de 

l ' e s t o m a c d u p o i s s o n et l'y a c c r o c h a . 

P lus t a r d , s a s o e u r r ev i n t p o u r v o i r à s o n h a m e ç o n et v i t q u e la l igne 

é ta i t t e n d u e . Il y ava i t un p o i s s o n à s a l i g n e . A l o r s e l l e t i r a la l igne 

e t le p o i s s o n à t e r r e . Le p o i s s o n é ta i t é n o r m e , e l l e le n e t t o y a . Après 

q u o i Tshakapesh p e n s a : « M a i s c e t t e f o i s m a s o e u r v a m e couper .» 

Et il se r é f u g i a au f o n d d e l ' e s t o m a c d u p o i s s o n . C ' e s t là q u ' i l de­

m e u r a p e n d a n t q u e sa s o e u r d é c o u p a i t le p o i s s o n . Les f emmes , 

p a r a c c i d e n t , f o n t p a r f o i s un a c c r o c d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s s o n en 

le d é c o u p a n t . A i n s i Tshakapesh le sava i t , s a s o e u r p o u v a i t le cou­

per . La s o e u r a î n é e r e p o u s s a Tshakapesh au f o n d d e l 'es tomac, 

é v i d a le p o i s s o n , a p r è s q u o i e l l e o u v r i t les e n t r a i l l e s et Tshakapesh 

so r t i t , p u i s il d i t : « S o e u r , j ' a i s u b i la m a u v a i s e h a l e i n e d u po isson.» 

- «Vo i s c e q u e tu as fa i t ! , lu i d i t sa s o e u r , j e t ' a v a i s d i t d e ne jamais 

l a n c e r ta f l è c h e d a n s l ' eau» . - « C ' e s t p a r c e q u e j e ne v o u l a i s pas 

p e r d r e m a f l è c h e , a l o r s j e s u i s a l l é la c h e r c h e r d a n s m o n a rc . Et 

t o u t d ' u n c o u p le p o i s s o n m 'a ava lé ,» r é p l i q u a Tshakapesh. Et ils 

c o n t i n u è r e n t à v i v r e e n s e m b l e . 

2.3.8 - É p i s o d e G 

A l o r s q u ' i l c h a s s a i t , s a f l è c h e a l l a s ' a c c r o c h e r d a n s un a r b r e . Alors 

il g r i m p a c h e r c h e r s a f l è c h e . Q u a n d il fu t p r è s d e c e l l e - c i , il souff la 

s u r l ' a rb re , l ' é p i n e t t e b l a n c h e , et l ' a r b re se m i t à p o u s s e r d e p l u s en 

p l u s et s a f l è c h e s ' é l e v a . C h a q u e fo i s q u ' i l a p p r o c h a i t d e sa f lèche, 

il s o u f f l a i t s u r l ' a r b r e e t s a f l è c h e s ' é l e v a i t e n c o r e e t e n c o r e e t allait 

p l u s h a u t e n c o r e . Et il p r é p a r a t r o i s e n d r o i t s où il a l l a i t d o r m i r . Et 

il s ' é l e v a là o ù é ta i t le s o l e i l , il a t t e i g n i t le s o l e i l et p e n d a n t qu'il 

é t a i t là, il v o u l a i t v o i r le «so le i l d e nu i t » , m a i s c h a q u e fo i s q u e celui-

c i p a s s a i t p a r là il t o m b a i t e n d o r m i , c h a q u e fo i s q u ' i l v o u l a i t le voir. 
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Mais q u a n d le «so le i l d e nu i t» é ta i t p a s s é , il se r éve i l l a i t . Il ne p o u v a i t 

rien f a i r e , i n c a p a b l e q u ' i l é t a i t d e s ' en a p p r o c h e r . A l o r s il r e t o u r n a 

chez lu i . Il d e s c e n d i t . R e n d u c h e z l u i , il d i t : « S o e u r , j ' a i t r o u v é la 

p lace o ù n o u s p o u r r i o n s d e m e u r e r , o ù n o u s p o u r r i o n s v i v r e . L a t e r r e 

y est t r è s b o n n e . » S a s o e u r r é p l i q u a : « O ù e s t - c e ? » Il r é p o n d i t : « T o u t 

là -haut o ù s e t r o u v e le s o l e i l . C ' e s t u n e t r è s b o n n e [ p l a c e ] l à - h a u t . 

Si tu d i s « o u i » , n o u s d e v r i o n s a l l e r l à - h a u t y v i v re .» Et s a s o e u r r é ­

p l i qua : « N o u s ne p o u r r i o n s j a m a i s n o u s y r e n d r e » . - «S i , d i t Tsha­

kapesh, c e s e r a p o s s i b l e , j ' y s u i s d é j à a l l é m o i - m ê m e . » - « D ' a c ­

co rd» , d i t s a s o e u r . A l o r s i ls s e r e n d i r e n t à l ' a r b r e a u q u e l il a v a i t 

g r impé . Tshakapesh l a i s s a ses d e u x f e m m e s g r i m p e r en t ê t e e t il 

mon ta a u - d e s s o u s d e s a s o e u r . Il r e g a r d a s o u s la j u p e d e s a s o e u r . 

De t o u t e f a ç o n , c ' e s t d a n s c e t t e d i r e c t i o n q u ' i l d e v a i t r e g a r d e r , 

pu isqu ' i l m o n t a i t d e r r i è r e e l l e . Et p a r f o i s , ses f e m m e s e t s a s o e u r 

é ta ient p r i s e s d e v e r t i g e et il les r a t t r a p a i t q u a n d e l l e s t o m b a i e n t . 

Et il sou f f l a i t s u r e l l e s q u i se r é t a b l i s s a i e n t , se r e m e t t a n t à g r i m p e r . 

Ils d o r m i r e n t t r o i s f o i s et i ls a r r i v è r e n t en h a u t e t s e t r o u v è r e n t là o ù 

était le s o l e i l . Et il a l l a p o u r v o i r le s o l e i l e t q u a n d il s ' en a p p r o c h a , 

il t o m b a e n d o r m i c o m m e a u p a r a v a n t . C h a q u e fo i s q u ' i l e s s a y a i t d e 

voir d e p r è s le s o l e i l , q u a n d il s ' e n a p p r o c h a i t , il t o m b a i t e n d o r m i . 

Quand i l s e r é v e i l l a i t , le s o l e i l l ' ava i t d é j à d é p a s s é ; c e l u i - c i é t a i t 

dé jà r e n d u l o i n q u a n d il se r éve i l l a i t . Et Tshakapesh ne s a v a i t p a s 

quoi f a i r e a v e c le s o l e i l . Et il p e n s a : «Je v a i s lu i f a i r e un p i è g e , j e 

vais le p i é g e r . . . » [Tshakapesh s a v a i t o ù p o s e r s o n c o l l e t ] p a r c e 

que là o ù le s o l e i l p a s s a i t , il ava i t b a t t u le s o l d e ses t r a c e s . Et 

Tshakapesh f a b r i q u a un c o l l e t p o u r le s o l e i l . A p r è s q u o i il r e t o u r n a 

chez lu i . Peu d e t e m p s a p r è s , q u a n d il a r r i v a c h e z l u i , t o u t d e v i n t 

souda in s o m b r e e t s a s o e u r lu i d i t : « F r è r e , q u ' e s t - c e q u i ne v a p a s , 

il fa i t n o i r t o u t d ' u n c o u p . » - « O h ! m o n c o l l e t ! , d i t Tshakapesh. 

J 'ava is p o s é u n c o l l e t p o u r le so le i l . » Et s a s o e u r r e m a r q u a : « R e ­

ga rde - l e b i e n , il t r o u v e t o u j o u r s q u e l q u e c h o s e à f a i r e ! V a c h e r c h e r 

le so le i l » , lu i d i t - e l l e . A l o r s Tshakapesh s ' e n a l l a c h e r c h e r le s o l e i l . 

Il le v i t , il é t a i t r o u g e . Et Tshakapesh ne s a v a i t q u e f a i r e , il ne p o u ­

vait p a s s ' a p p r o c h e r d u s o l e i l , p a r c e q u ' i l é t a i t t r o p a r d e n t . Il a p p e l a 

sa s o e u r : « S o e u r , a p p o r t e m o n é c u r e u i l » . S a s o e u r lu i d o n n a s a 

peau d ' é c u r e u i l . A y a n t s o u f f l é s u r s a p e a u d ' é c u r e u i l , il la l a n ç a s u r 

le so le i l . M a i s la p e a u s e c o n s u m a e t il d i t : « S o e u r , a p p o r t e m a 

peau d ' h e r m i n e . » S a s o e u r lu i d o n n a s a p e a u d ' h e r m i n e e t il s o u f f l a 

dessus . A p r è s q u o i , il la l a n ç a au s o l e i l q u i la b r û l a . Et il d i t : « S o e u r , 
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a p p o r t e - m o i m a p e a u d e m u s a r a i g n e . » Et il c o m m e n ç a à a r ranger 

la m u s a r a i g n e et la l a n ç a au s o l e i l . E l l e ne f i t q u e t o u c h e r le col let 

d e Tshakapesh e t c o u p a le f i l et le s o l e i l r e c o m m e n ç a à marcher , 

il c o m m e n ç a à a v a n c e r m a i s il n 'a l l a i t p a s d r o i t , il t i t u b a i t s u r son 

p a r c o u r s . P u i s il r e p r i t s o n c o u r s n o r m a l . A y a n t l i b é r é le so le i l , 

Tshakapesh d i t à s a s o e u r : «Soeu r , j ' a i p r e s q u e t u é le s o l e i l . Soeur, 

a l l o n s s u r le s o l e i l et i m p r i m o n s - n o u s - y . Q u a n d d e n o u v e l l e s gens 

n a î t r o n t s u r la t e r r e , i ls n o u s v e r r o n t d e c h e z e u x e t p a r un clair 

c i e l b l e u a u - d e s s u s , i ls n o u s v e r r o n t . J e v a i s t e n i r la m a r m i t e e t vous 

v o u s t i e n d r e z d e c h a q u e c ô t é d e mo i . » Et s a s o e u r d i t : « D ' a c c o r d » . 

Q u a n d le s o l e i l fu t p r o c h e , il a l l a le v o i r e t i ls s ' a m e n è r e n t su r le 

s o l e i l e t Tshakapesh d i t : «I ls v o n t n o u s v o i r d e t o u t e s les p a r t i e s de 

la t e r r e . Q u a n d d e n o u v e l l e s g e n s n a î t r o n t s u r t e r r e , i ls n o u s ver ron t 

s u r la l u n e . Q u a n d i ls n o u s v e r r o n t d e c h a q u e p a r t i e d u m o n d e sur 

la t e r r e . . . , » d i t Tshakapesh. 

Et c ' e s t la f i n . 

2.4 - V a r i a n t e n o . 4 

C o n t e u r : S é b a s t i e n N u n a 

T r a d u c t e u r : J u d y P o n e 

P r o v e n a n c e : N o r t h W e s t R i v e r 

C o l l e c t e : R o b e r t L a n a r i e t M a d e l e i n e L e f e b v r e 

TSHAKAPESH 

2 .4.1 - É p i s o d e A 

L a v i e l l e f e m m e r a c o n t e 1 q u ' i l n'y a v a i t q u e d e u x p e r s o n n e s : une 

m è r e et sa f i l l e 2 . La m è r e é ta i t v i e i l l e et la f i l l e c é l i b a t a i r e . E l l es vi­

v a i e n t p r è s d ' u n e c o l l i n e . La m è r e d i t à s a f i l l e : « N o u s a l l o n s cher-

c h e r d u b o u l e a u » . Et i l s 3 p a r t i r e n t . En r o u t e i ls a p e r ç u r e n t un sent ier, 

c ' é t a i t le s e n t i e r d ' u n o u r s 4 . Tshakapesh à c e m o m e n t é ta i t encore 

d a n s le s e i n d e sa m è r e . L ' o u r s , l ' ou rs au c o r p s r a i d e , Katshitusk" 

v i n t à e u x , la m è r e et le p è r e , e t l es t u a . La f i l l e d e m e u r a i t s e u l e . 

1 . Il semble ra i t que le réci t ai t été t r ansmis au con teur par une femme. 

2. Le con teur aura i t oub l i é de men t i onne r au dépar t le mar i de la f emme dont il 
est ques t ion p lus lo in . 

3. i.e. la f emme et son mar i par t i rent . 

4. Dans ce réci t , la bête qui dévore les parents de Tshakapesh est tantôt identifiée 
à un ours , tantôt à un an ima l Katshituskw, apparenté a l'éléphant, ce dern ie r étant 
appe lé Katshitusew à No r th West River. Not re t r a d u c t i o n , en se con fo rman t au 
texte o r i g i na l , respecte cet te hés i ta t ion du con teur . 
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Son p è r e ne r e v e n a n t p a s , e l l e s u i v i t s e s t r a c e s e t c o n s t a t a q u e s e s 

paren ts a v a i e n t é té m a n g é s p a r Katshitusk"; il y ava i t d e s c h e v e u x 

d i spe rsés s u r le s o l , Tshakapesh ne f a i s a i t q u e c o m m e n c e r à c r o î t r e 

et n 'ava i t pas é té d é v o r é . E l le d é p o s a là s o n f r è r e e t lu i f a b r i q u a 

un l i t a v e c u n e v i e i l l e s o u c h e . E l l e le p l a ç a p r è s d u f e u e t il s e m i t 

à b o u g e r . A u b o u t d e d e u x j o u r s , s o n l i t d e v e n a i t t r o p p e t i t e t il 

pouva i t d é j à s ' a s s e o i r . A l o r s e l l e s e m i t en q u ê t e d ' u n e a u t r e s o u c h e 

qu 'e l le c r e u s a p o u r lu i en f a i r e un p l u s g r a n d . M a i s Tshakapesh 

g rand i ssa i t t o u j o u r s e t c e s e c o n d l i t d e v i n t à s o n t o u r t r o p e x i g u . 

2 . 4 . 2 - É p i s o d e B 

Tshakapesh c o m m e n ç a i t m a i n t e n a n t à m a r c h e r . E l l e lu i d i t : «Je 

t'ai t r o u v é . N o t r e p è r e e t n o t r e m è r e o n t é t é t u é s m a i s t o i , t u n 'as 

pas é té d é v o r é » . Tshakapesh d i t a l o r s : « C ' e s t a s s e z ! A l l o n s l à - b a s . 

Je v e u x v o i r c e t e n d r o i t » . 

Pendant q u ' i l s é t a i e n t à l eu r c a m p e m e n t , Tshakapesh d e m a n d a à 

sa s o e u r d e lu i f a b r i q u e r u n a r c . Il l u i d i t : « F a i s - m o i u n a r c , g r a n d e 

soeur» . A l o r s e l l e lu i e n f a b r i q u a un q u ' i l b r i s a a u s s i t ô t . E l l e lu i e n 

fit d o n c un p l u s g r o s m a i s il le b r i s a a u s s i . A l o r s il d i t : «Je v a i s 

m'en f a b r i q u e r un m o i - m ê m e . «Pu is il a b a t t i t un g r o s m é l è z e p o u r 

son a rc e t un a u t r e p o u r s a f l è c h e . S a s o e u r l ' a ve r t i t : « N e v a j a m a i s 

à la f a l a i se là o ù n o s p a r e n t s o n t é t é t u é s , il v a t e t u e r a u s s i » . 

Tshakapesh s o r t i t f a i r e u n e p r o m e n a d e e t s e r e n d i t là o ù s o n p è r e 

s'était fa i t t ue r . Il y ava i t d e s p i s t e s d ' o u r s à c e t e n d r o i t . Il d é p o s a 

arc et f l è c h e , s e f i t t o u t pe t i t e t s ' a l l o n g e a s u r le so l e n c h a n t a n t : 

Ka'a - tshi - t u - uskw ninnantwenamaw'1. 

Il é ta i t é t e n d u s u r le so l et s ' é t a i t f a i t t o u t pe t i t . Il c h a n t a e n c o r e : 

Je - v e u x - Ka'a - tshi - tu-uskw. 

L 'é léphant d i t à l ' ou rs d ' a l l e r v e r s Tshakapesh v o i r d e q u o i il ava i t 

l'air. C e l u i - c i e n t e n d i t d e s b r u i t s d e p a s v e n a n t v e r s lu i m a i s c ' é t a i t 

l 'ours. Il s ' a p e r ç u t q u e Tshakapesh n ' é ta i t q u ' u n e n f a n t . Tshakapesh 

lui d i t : «Es - tu Katshituskw?» L ' o u r s r é p o n d i t : « N o n » . Tshakapesh 

lui d i t a l o r s : « V a - t - e n c h e z t o i , c ' e s t Katshituskw q u e j e v e u x » . Et il 

se remi t à c h a n t e r : 

Je - V e u x - Ka'a - tshi - tu-uskw. 

L 'é léphant d i t a l o r s à Mitishu d ' a l l e r v e r s Tshakapesh v o i r c e q u ' i l 

voulai t . Et Tshakapesh d e m a n d a à Mitishu s i c ' é t a i t l u i , l ' é l é p h a n t . 

1. Je - veux - Ka'a - tshi -tu - uskw. 
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Mitishu r é p o n d i t : « N o n » . Tshakapesh lu i d i t a l o r s : « V a - t - e n chez 

t o i , c ' e s t l ' é l é p h a n t q u e j e v e u x » . A l o r s c e t t e f o i s il e n t e n d i t des 

p a s l o u r d s d a n s le s a b l e : o n v e n a i t v e r s l u i . C e t t e f o i s c ' é t a i t l'élé­

p h a n t q u i s ' a p p r o c h a i t en d i s a n t : « V o y o n s c o m m e n t l ' é l é p h a n t va 

s 'en o c c u p e r » . Et il d e m a n d a a u x o u r s : «De q u o i a- t - i l l ' a i r?» Ceux-

c i r é p o n d i r e n t : «Il es t m i n u s c u l e , c ' e s t un ê t r e n é g l i g e a b l e , c e l u i qui 

v o u s r é c l a m e » . P e n d a n t q u e Katshituskw s e d i r i g e a i t v e r s Tshaka­

pesh, c e l u i - c i e n c o r e a l l o n g é s u r le s o l , c h a n t a i t t o u j o u r s : 

J e - v e u x - Ka'a - tshi - tu-uskw. 

L ' é l é p h a n t v i n t à lu i e t lu i d i t : « Q u e v e u x - t u ? » Et il lu i admin i s t ra 

un c o u p d e t r o m p e , p u i s un s e c o n d , le p o u s s a n t c e t t e f o i s j us te à 

l ' e n d r o i t o ù il a v a i t d i s s i m u l é a r c et f l è c h e . A l o r s Tshakapesh sauta 

su r ses p i e d s et d e v i n t p l u s g r a n d q u e l ' é p i n e t t e b l a n c h e . Il ramassa 

s o n a r c e t s a f l è c h e . L ' é l é p h a n t , e f f r ayé , f i t d e m i - t o u r . Tshakapesh 

lu i d e m a n d a : « Q u e l l e es t , p e n s e s - t u , la r é s i s t a n c e d e l ' a n i m a l qui a 

t u é m o n p è r e ? » L ' é l é p h a n t r é p o n d i t : « C o m p a r a b l e à c e l l e d e cette 

f a l a i s e l à - b a s » . A l o r s Tshakapesh d é c o c h a u n e f l è c h e e n d i rec t ion 

d e la f a l a i s e q u i s ' e f f r i t a . P u i s il r é p é t a s a q u e s t i o n à l a q u e l l e l'élé­

p h a n t r é p o n d i t en p o i n t a n t un m é l è z e : «Il es t a u s s i f o r t q u e cet 

é n o r m e m é l è z e l à - b a s » . Tshakapesh v i s a le m é l è z e e t le réduisit 

e n p i è c e s . L ' é l é p h a n t f i t a l o r s d e m i - t o u r m a i s Tshakapesh l 'abattit 

d ' u n e f l è c h e . Il d é c o u p a l ' o u r s 1 , le n e t t o y a . D a n s s o n e s t o m a c il ne 

t r o u v a d e ses p a r e n t s q u e l eu rs c h e v e u x . Les c h e v e u x d e s o n père 

é t a i e n t b l a n c s a i n s i q u e c e u x d e s a m è r e . Il s o u f f l a d e s s u s e t i ls se 

m i r e n t à b o u g e r . «Ce s e r a i t u n e c h o s e t e r r i b l e à f a i r e q u e d e rame­

n e r m o n p è r e à la v ie ,» p e n s a - t - i l . Et il l a n ç a les c h e v e u x d a n s un 

a r b r e . I ls r e s t è r e n t a c c r o c h é s a u x b r a n c h e s s è c h e s . P a r f o i s vous 

v e r r e z q u e l q u e c h o s e d e b l a n c s u r les b r a n c h e s s è c h e s d e s arbres, 

c ' es t la b a r b e d u p è r e d e Tshakapesh. 

Tshakapesh s ' en r e t o u r n a c h e z l u i , a y a n t c o u p é les o r e i l l e s d e l'élé­

p h a n t . Il p e n s a i t q u ' e l l e s p o u r r a i e n t f a i r e un b o n m a t e l a s p o u r sa 

s o e u r . E l l es é t a i e n t c h a c u n e d e la g r a n d e u r d ' u n e p e a u d e caribou 

et p o u r r a i e n t a i ns i s e r v i r c o m m e m a t e l a s à s a s o e u r . Il emporta 

a u s s i la t ê t e d e l ' é l é p h a n t . R e n d u c h e z l u i , il d i t à s a s o e u r : «J'ai 

t u é l ' é l é p h a n t q u i a t u é n o t r e p è r e » , e t , b r a n d i s s a n t les o r e i l l e s de 

l ' é l é p h a n t , il d i t e n c o r e : « V o i c i un m a t e l a s p o u r t o i » . Tshakapesh 

a j o u t a à l ' a d r e s s e d e s a s o e u r : «Tu p e u x r ô t i r la t ê t e m a i s après 

1. Cf. note 4, page 58. 
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l 'avoi r t o u c h é e , ne l è c h e p a s tes m a i n s , m ê m e si e l l e s s o n t t r è s 

g r a i s s e u s e s » . Pu i s il p a r t i t c h a s s e r . S a s o e u r 1 se m i t à rô t i r la t ê t e 

et o u b l i a l ' a v e r t i s s e m e n t d e s o n f r è r e . A y a n t t o u c h é la g r a i s s e p r o ­

venan t d e la t ê t e d e l ' é l é p h a n t , e l l e s e l é c h a les d o i g t s . A c e m o m e n t 

sa b o u c h e se f e r m a et e l l e t o m b a à la r e n v e r s e , é v a n o u i e , les m â ­

c h o i r e s p r i s e s d e c r a m p e s . 

E n t e n d a n t un b ru i t , Tshakapesh su t c e q u i é ta i t a r r i v é e t se m i t à 

cou r i r . L a t ê t e r ô t i e d e l ' é l é p h a n t le p o u r c h a s s a i t , s u i v a n t ses t r a c e s . 

El le a v a n ç a i t g u e u l e o u v e r t e , t e n t a n t d e t u e r Tshakapesh q u i l u i 

d é c o c h a u n e f l è c h e . R e n d u c h e z lu i , il a p e r ç u t sa s o e u r é t e n d u e p a r 

ter re. Il se m i t à s o u f f l e r s u r e l l e . E l le o u v r i t a l o r s les y e u x et Tsha­

kapesh l u i d i t : « Q u e t ' es t - t - i l a r r i v é ? » Sa s o e u r r é p o n d i t : «Je m e s u i s 

léché les d o i g t s a p r è s a v o i r t o u c h é la g r a i s s e » . Tshakapesh r é t o r ­

q u a : «Je t ' a v a i s d i t d e n e pas l é c h e r la g r a i s s e su r t e s d o i g t s . » 

2 . 4 . 3 - É p i s o d e F 

Ils c o n t i n u è r e n t à v i v r e à c e m ê m e e n d r o i t e t Tshakapesh, s ' é t a n t 

f a b r i q u é a rc et f l è c h e , p a r t i t c h a s s e r les é c u r e u i l s . Il t i r a u n e f l è c h e 

dans l ' eau d ' u n g r a n d lac . S ' é t a n t d é b a r r a s s é d e ses v ê t e m e n t s , il 

nagea à sa r e c h e r c h e e n c h a n t a n t : 

Puu - ska - mi - mi - sta - temekw2. 

La t r u i t e g é a n t e l ' ava la . Il d e m e u r a s o u s l ' eau , d a n s l ' e s t o m a c d u 

po i sson , p e n d a n t t r o i s j o u r s . Il é m i t le v o e u q u e s a s o e u r a i l l e p ê ­

cher. C e l l e - c i , à c o u r t d e n o u r r i t u r e p u i s q u e s o n f r è r e n e p o u v a i t 

chasse r p o u r e l l e , a l l a p ê c h e r , l a i s s a n t s o n h a m e ç o n à l ' eau . Tsha­

kapesh é m i t le v o e u q u e la t r u i t e g é a n t e se d i r i g e â t en e a u p e u p r o ­

fonde d e f a ç o n à c e q u ' i l p û t a t t r a p e r l ' h a m e ç o n . 

Sa s o e u r p é c h a i t d u r i v a g e p u i s q u ' i l s n ' a v a i e n t ni c a n o t ni b a t e a u . 

La g r o s s e t r u i t e n a g e a v e r s le r i v a g e e t a p e r ç u t q u e l q u e c h o s e q u i 

br i l la i t d a n s l ' eau . E l le l ' a t t r a p a . La l i g n e é ta i t e n p e a u d e c a r i b o u . 

A ins i l a t r u i t e g é a n t e n ' é ta i t p a s a s s e z f o r t e p o u r l a b r i se r . Tshaka­

pesh s o u f f l a s u r la l i g n e d e f a ç o n à c e q u e la t r u i t e g é a n t e ne p û t 

la b r i se r . P u i s il é m i t le v o e u q u e s a s o e u r a i l l e v o i r s a l i g n e ; c e 

qu 'e l le f i t . E l l e t i r a au b o r d la l i g n e s u r l a q u e l l e Tshakapesh sou f f l a i t , 

en t ra înan t le p o i s s o n s u r la g r è v e : c ' é t a i t u n e t r u i t e g é a n t e . E l l e 

1. Le con teur d i t ic i Kukuminash, v ie i l le f emme, pour par ler de la soeur de Tshaka­
pesh. Est-ce là une e r reu r? Il pour ra i t s 'agi r p lu tô t d 'une iden t i f i ca t ion de la c o n ­
dition de la jeune f i l le p ré -pubère avec ce l le de la f emme qui n'est p lus apte à la 
reproduct ion et auxque l l es les mêmes in te rd i ts s 'app l iquera ien t . 

2. «Mords -mo i , c o u p e - m o i en deux , g rosse trui te.» 
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c h e r c h a un c o u t e a u p o u r o u v r i r le p o i s s o n . P e n d a n t q u ' e l l e ouvrai t 

le p o i s s o n , e l l e e n t e n d i t : « E h ! e h ! e h ! e h ! T u v a s m e c o u p e r » . Elle 

p r o c é d a l e n t e m e n t , p r e n a n t s o i n d e ne pas c o u p e r s o n t r è r e qu 'e l le 

t r o u v a d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s s o n . Tshakapesh é ta i t r e c o u v e r t d 'une 

t o i s o n . E l l e se d e m a n d a : « Q u ' e s t - c e q u e j e p e u x b i e n lu i t a i r e ? » -

«Je v a i s m ' a r r a n g e r m o i - m ê m e » , d i t Tshakapesh. A i n s i il s e tondi t , 

ne c o n s e r v a n t q u e c h e v e u x et b a r b e et d é c l a r a : « V o i l à à l 'avenir 

d e q u o i les h u m a i n s a u r o n t l 'a i r .» 

2 . 4 . 4 - É p i s o d e D 

Tshakapesh p a r t i t c h a s s e r les é c u r e u i l s . A y a n t d é c o c h é s a f lèche, 

il s ' a m e n a là o ù les g e n s se b a l a n ç a i e n t . Il a l l a v e r s e u x et ceux-c i 

d i r e n t : « V o i c i v e n i r un é t r a n g e r , f a i s o n s - l u i f a i r e un t o u r d e ba lan­

ç o i r e . » Ils l ' i n s t a l l è r e n t d o n c su r l ' e s c a r p o l e t t e . Il y ava i t u n e mar­

m i t e s u s p e n d u e p r è s d u f e u d a n s l a q u e l l e i ls a l l a i e n t m e t t r e Tsha­

kapesh a p r è s q u ' i l se fû t b a l a n c é . 

Sa s o e u r lu i ava i t d i t d e ne pas a l l e r là p a r c e q u e c e s g e n s tuent 

c e u x q u i v o n t à eux , m a i s il y a l la . S ' é t a n t d o n c r e n d u c h e z eux, 

il fu t i nv i t é à se b a l a n c e r . M a i s a v a n t d e s ' i n s t a l l e r d a n s la balan­

ç o i r e , il l e u r d i t : « Q u a n d l 'eau v a b o u i l l i r , q u a n d j e s e r a i d a n s la 

m a r m i t e , j e s e r a i g r a i s s e u x ; a l o r s v o u s v o u s a s s e y e r e z t o u t alentour 

et b o i r e z la g r a i s s e . » A v a n t d e p a r t i r d e c h e z l u i , il s ' é ta i t m u n i de 

g r a i s s e q u ' i l a v a i t d i s s i m u l é e d e c h a q u e c ô t é d e s o n c o r p s , sous 

ses v ê t e m e n t s . L o r s q u ' i l se m i t à b o u i l l i r , il c h a n t a i t en remontant 

à la s u r f a c e d e l ' eau . Les g e n s s ' a s s i r e n t a u t o u r d e la m a r m i t e , bu­

v a n t sa g r a i s s e . Tshakapesh en p r o f i t a a l o r s p o u r r e n v e r s e r l'eau 

b o u i l l a n t e su r eux , les t u a n t t o u s , sau f d e u x f e m m e s q u ' i l ramena 

c h e z l u i , d i s a n t à s a s o e u r : «Je t ' a m è n e d e la c o m p a g n i e . » Cel le-ci 

r é p o n d i t : « J ' i m a g i n e q u e tu as tué leu r m è r e , n ' e s t - c e p a s ? » Et 

Tshakapesh d i t : « O u i , j ' a i t u é l eu r mè re .» Il ava i t m a i n t e n a n t deux 

f e m m e s . 

2 . 4 . 5 - É p i s o d e C 

Il e n t e n d i t d e s g e n s b r i s e r la g l a c e et sa s o e u r l ' ave r t i t d e ne pas 

a l l e r c h e z e u x , « p a r c e q u e c e s o n t d e s « e s p r i t s » 1 , i ls v o n t te laisser 

t i r e r d e s c a s t o r s d e l ' eau . C e s o n t d e g r o s c a s t o r s e t tu vas ê t re en­

t r a î n é s o u s la g l a c e . » 

1. La t raduc t r i ce dés igne par "Spir i ts» les gens qu i veu lent noyer Tshakapesl' 
Nous ne d i sposons ma lheu reusemen t pas, pour cet te ve rs ion , du te rme montagnais 
a ins i rendu . 
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C e p e n d a n t il se r e n d i t à l ' e n d r o i t où il ne d e v a i t p a s a l le r . Il y v i t les 

«espr i ts» en t r a i n d e b r i s e r le b a r r a g e d e s c a s t o r s . I ls c r i è r e n t : « V o i ­

ci un é t r a n g e r ; l a i s s o n s - l e s o r t i r les c a s t o r s d e l 'eau.» A l o r s Tsha­

kapesh s ' a p p r o c h a d e l ' e n d r o i t o ù é t a i e n t les c a s t o r s , p l o n g e a s a 

main d a n s l ' eau et a t t r a p a un à un les c a s t o r s , les s o r t a n t d e leu r 

ma ison . Il e n l e v a la c o r d e d e s o n a rc p o u r a t t a c h e r e n s e m b l e les 

cas to rs q u ' i l e m p o r t a a v e c lu i . Les « e s p r i t s » d i r e n t : «Il es t en t r a i n 

d 'en leve r nos c a s t o r s , s u i v e z - l e . » A l o r s à d e u x , un d e c h a q u e c ô t é 

de Tshakapesh, i ls e s s a y è r e n t d e lu i a r r a c h e r les c a s t o r s qu ' i l t r a n s ­

por ta i t s u r s e s é p a u l e s . M a i s Tshakapesh l eu r t o r d i t les c o u d e s et 

les a b a n d o n n a . 

Sa s o e u r é c o r c h a les c a s t o r s q u ' e l l e m i t à c u i r e . Tshakapesh e n t e n ­

dit des g e n s v e n i r n o m b r e u x . S a s o e u r lu i d i t : «I ls s o n t à ta p o u r ­

suite, q u ' a l l o n s - n o u s f a i r e , i ls v o n t n o u s tue r .» Il d i t à sa s o e u r : 

« D o n n e - m o i les c o q u i l l a g e s . » A l o r s sa s o e u r lu i d o n n a les c o q u i l ­

lages e t il les l a n ç a s u r le t o i t et l eu r t e n t e se t r a n s f o r m a e n p i e r r e . 

Les h o m m e s q u i , d e h o r s , f r a p p a i e n t c o n t r e la p i e r r e e n t e n d i r e n t 

Tshakapesh d i r e à s a s o e u r d e l ' i n t é r i e u r : «Soeu r , r e t o u r n e la v i a n ­

de.» Il d i t c e l a à h a u t e v o i x d e f a ç o n à ê t r e b i e n e n t e n d u d e l ' e x té ­

rieur, c a r il v o u l a i t f a i r e f â c h e r les g e n s . C e u x - c i , i m p u i s s a n t s à 

faire q u o i q u e c e so i t , s ' en r e t o u r n è r e n t c h e z e u x . A p r è s q u o i Tsha­

kapesh r e t i r a les c o q u i l l a g e s d u to i t et le b l o c d e p i e r r e r e d e v i n t 

tente à n o u v e a u . 

12.4.6 — É p i s o d e E 

Tshakapesh a l l a c h a s s e r les é c u r e u i l s . Il e n t e n d i t e n c o r e d e s g e n s . 

On g r a t t a i t d e s p e a u x d e c a r i b o u . A l o r s il r e t o u r n a c h e z lu i et d e -

Imanda à s a s o e u r d e q u i il s ' a g i s s a i t . S a s o e u r lu i d i t d e ne pas 

aller a u p r è s d ' e l l e s p a r c e q u e l eu r m è r e é ta i t u n e « s o r c i è r e » 1 . 

Mais il a l l a les vo i r . Il s ' a p p r o c h a et s ' a d r e s s a a u x f i l l es q u i é t a i e n t 

[en t r a i n d e g r a t t e r les p e a u x d e c a r i b o u . Les f i l l e s r i a i e n t é p r i s e s 

|de dés i r p o u r l u i . La « s o r c i è r e » d e m a n d a à ses f i l l es d e q u o i e l l e s 

r iaient. E l l es r é p o n d i r e n t : « N o u s r i o n s d e s gea i s .» Les f i l l e s s ' a m u -

ba ient g r a n d e m e n t a v e c Tshakapesh e t ne c e s s a i e n t d e r i re . La 

[«sorcière» eu t a l o r s la s e n s a t i o n q u e q u e l q u ' u n é ta i t av.ec ses d e u x 

f i l les ; a l o r s e l l e se m i t à é p i e r p a r la p o r t e e t a p e r ç u t Tshakapesh. 

Elle so r t i t et d i t à c e u i - c i d ' e n t r e r , c e q u ' i l f i t . La « s o r c i è r e » o f f r i t à 

t . La t raduc t r i ce dés igne par «sorc ière» la mère cann iba le . Nous ne d i sposons 
la lheureusement pas du te rme mon tagna i s qu i est a ins i p lus ou mo ins jus tement 
sndu. 
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Tshakapesh q u e l q u e c h o s e à m a n g e r , m a i s c e l u i - c i r e f u s a , ayant 

é t é a v e r t i p a r les f i l l e s d e ne r i e n m a n g e r d e c e q u e leu r m è r e lui 

p r é s e n t e r a i t . La g r a i s s e d e la « s o r c i è r e » c o m m e n ç a à f o n d r e , Tsha­

kapesh a y a n t r e f u s é d ' e n m a n g e r . E l l e d i t a l o r s : « P e u t - ê t r e veut- i l 

se b a t t r e p u i s q u ' i l ne v e u t pas m a n g e r d e c e q u e j e lu i a i o f fer t » 

Les f i l l es d o n n è r e n t à Tshakapesh d e la v i a n d e d e c a r i b o u et Tsha­

kapesh en m a n g e a . La s e u l e c h o s e qu ' i l r e f u s a d e m a n g e r , c 'es t ce 

q u e la « s o r c i è r e » lu i ava i t o f f e r t c a r c ' é t a i t d e la g r a i s s e huma ine . 

Q u a n d Tshakapesh eu t f i n i d e m a n g e r , la « s o r c i è r e » lu i d i t : «Je 

d e v r a i s m e m e s u r e r à m o n g e n d r e . » E l l e l ' a p p e l a i t g e n d r e . A l o r s ils 

s o r t i r e n t . E l le r evê t i t sa r o b e , c e l l e q u ' e l l e a l ' h a b i t u d e d e porter 

p o u r se b a t t r e . E l le s ' a p p r o c h a d u r o c h e r su r l e q u e l e l l e p ro je ta i t 

ses a d v e r s a i r e s au c o m b a t . Le r o c h e r é ta i t p o i n t u et e l l e avait 

l ' h a b i t u d e d e les y a s s e o i r . Tshakapesh l ' e m p o i g n a s o l i d e m e n t . Elle 

e s s a y a d e le r e n v e r s e r m a i s e n v a i n . C o m m e Tshakapesh t e n a i t la 

« s o r c i è r e » t r è s s e r r é e , s a r o b e se m i t à r e m o n t e r et e l l e d i t à ses 

f i l l e s : « D i t e s - l u i d e ne pas r e m o n t e r m a r o b e , c a r v o u s p o u v e z me 

v o i r e n - d e s s o u s . » E l le t e n t a i t d e t o u t e s ses f o r c e s d e l a n c e r Tsha­

kapesh p a r t e r r e m a i s s a n s s u c c è s . C e l u i - c i d i t a l o r s a u x f i l les: 

« D o n n e z la f e s s é e à v o t r e m è r e p a r c e q u e j e s u i s e n c o l è r e main­

t e n a n t . » Les f i l l es d i r e n t : «E l le n'a, à n o s y e u x , a u c u n e valeur.» 

A l o r s les f i l l e s d o n n è r e n t la f e s s é e à l eu r m è r e . Et Tshakapesh la fit 

a s s e o i r su r la r o c h e p o i n t u e q u ' e l l e u t i l i sa i t d ' h a b i t u d e p o u r tuer 

les g e n s . E l le d i t a l o r s : « E h ! eh !» q u a n d Tshakapesh l 'ass i t su r la 

r o c h e p o i n t u e et e l l e m o u r u t . 

Tshakapesh r a m e n a les d e u x f i l l es c h e z lu i . En a r r i v a n t , il d i t à sa 

s o e u r : «Je t 'a i a m e n é d e la c o m p a g n i e . » C e l l e - c i r é p o n d i t : «Tu as 

d û e n c o r e t u e r l eu r m è r e . » - « O u i , d i t Tshakapesh, j ' a i t u é leur 

mè re .» Il ava i t m a i n t e n a n t q u a t r e f e m m e s . 

2 . 4 . 7 - É p i s o d e G 

Tshakapesh p a r t i t a v e c a r c et f l è c h e s , c h a s s e r les é c u r e u i l s . Il visa 

un é c u r e u i l e t s a f l è c h e r e s t a a c c r o c h é e à un a r b r e . Il gr impa 

à l ' a rb re . C h a q u e fo i s q u ' i l en a t t e i g n a i t la c i m e , il s o u f f l a i t sur 

l ' a r b r e q u i s ' a l l o n g e a i t . Il a t t e i g n i t f i n a l e m e n t u n e t e r r e s o l i d e sur 

l a q u e l l e il a l l a f a i r e un p r o m e n a d e . Il y a p e r ç u t un s e n t i e r f o r t usagé 

et a l l a s 'y a l l o n g e r . De là il v i t q u e l q u e c h o s e q u i r o u l a i t s u r le sol 

C ' é t a i t c o m m e d u f e u . S ' é t a n t a p p r o c h é , la c h o s e lu i d i t : «Enlève-

to i d e m o n c h e m i n . » À q u o i Tshakapesh r é t o r q u a : « P a s s e a i l leurs ! ' 

M a i s la c h o s e lu i d i t : « C ' e s t m o n s e n t i e r » , et c o n t i n u a à rouler. 

L 
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brû lan t le b e a u m a n t e a u d e Tshakapesh. C e l u i - c i r e t o u r n a d ' o ù il 

vena i t e t d i t : « M a s o e u r , j ' a i v u un s e n t i e r , j e s u i s e n c o l è r e . J e 

veux un d e tes po i l s . » A l o r s sa s o e u r lu i d o n n a un d e s e s p o i l s q u ' i l 

p l i ssa p o u r e n f a i r e un l ace t . Pu i s il r e m o n t a j u s q u ' e n hau t , l à o ù il 

avai t vu la t e r r e . Il p o s a un c o l l e t p o u r le s o l e i l 1 e t r e d e s c e n d i t p a s ­

ser la j o u r n é e s u r t e r r e . Il ava i t d i t à sa s o e u r a v o i r t r o u v é p o u r e u x 

un e n d r o i t d a n s le c i e l . S o u d a i n l ' o b s c u r i t é se f i t , il f a i sa i t c o m p l è ­

t emen t no i r . Tshakapesh d i t à s a s o e u r : «Soeu r , c e d o i t ê t r e le c o l l e t 

que j ' a i p o s é p o u r le so le i l . » Sa s o e u r lu i ava i t d i t d e ne p a s f a b r i ­

quer d e c o l l e t p o u r le s o l e i l . Il r e m o n t a en h â t e , e m p o r t a n t u n e 

m u s a r a i g n e a v e c l u i . Q u a n d il eu t a t t e i n t les h a u t e u r s , il l a n ç a la 

m u s a r a i g n e s u r le s o l . E l le m â c h a le c o l l e t e t a i ns i Tshakapesh 

la issa a l l e r le s o l e i l . Pu i s il r e d e s c e n d i t d i r e à s a s o e u r q u e c ' é t a i t 

le so le i l q u ' i l a v a i t p i é g é . Il lu i d i t : « N o u s a l l o n s v i v r e l à - b a s p a r c e 

que c ' es t un l i eu d e b o n h e u r et j o l i en p lus .» Ils se r e n d i r e n t d o n c 

à l ' a rb re . S a s o e u r v i n t en p r e m i e r , p u i s ses f e m m e s et e n f i n Tsha­

kapesh q u i v i n t en d e r n i e r . Il s o u f f l a su r l ' a rb re q u i s ' a l l o n g e a , s ' a l ­

l ongea , j u s q u ' à c e q u ' i l s e n e u s s e n t a t t e i n t la c i m e . R e n d u au s o m ­

met, Tshakapesh d i t : « C ' e s t ic i q u e n o u s a l l o n s d e m e u r e r . » 

Q u a n d v o u s v o y e z c e t t e c h o s e s u r la l u n e , c e t t e c h o s e q u i r e s s e m ­

ble à un m o r c e a u d e t e r r e , c ' es t la m a r m i t e d e Tshakapesh. 

C'est la f i n . 

2.5 - V a r i a n t e n o . 5 

Con teu r : D a n i e l P o n e 

T r a d u c t e u r : J u d y P o n e 

P r o v e n a n c e : N o r t h W e s t R ive r , 1963 

C o l l e c t e : J o s é M a i l h o t 

TSHAKAPESH 

2.5.1 - É p i s o d e A 

Ayant l a i s s é l e u r f i l l e a u c a m p e m e n t , les p a r e n t s é t a i e n t s o r t i s e t 

s 'é ta ient f a i t t ue r . C 'es t c e q u ' o n r a c o n t e . La f i l l e p a r t i t à la re ­

c h e r c h e d e s o n p è r e e t v i t l ' e n d r o i t o ù i ls a v a i e n t é t é t u é s . E l le y 

t rouva s o n j e u n e f r è r e q u i , e x t i r p é d u s e i n d e s a m è r e , ava i t r o u l é 

dans le b a n c d e n e i g e . E l l e le s o r t i t d e l ' u t é rus e t l ' e m p o r t a au 

I. Semblab lement aux aut res vers ions de Nor th West River, il s 'agi t de la lune 
considérée ic i c o m m e s e c o n d so le i l o r i g i ne l . 
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c a m p e m e n t . E l le s ' e m p l o y a à le r é c h a u f f e r , le d é p o s a n t p r è s du 

feu g r â c e a u q u e l il se m i t s o u d a i n à b o u g e r . Pu i s il c o m m e n ç a à 

c r o î t r e . Q u a n d s o n f r è r e e u t s u f f i s a m m e n t g r a n d i , e l le lu i f a b r i q u a 

un a rc , et il c o m m e n ç a à c h a s s e r les é c u r e u i l s . 

2 . 5 . 2 - É p i s o d e F 

P lus t a r d , a l o r s q u ' i l é ta i t à la c h a s s e a u x é c u r e u i l s , il r êva , p ré ­

v o y a n t c e q u i a l l a i t l u i a r r i ve r . Il d i t à s a s o e u r : « J ' é t a i s e n t r a i n de 

c h a s s e r les é c u r e u i l s q u a n d m a f l è c h e t o m b a à l 'eau . Un p o i s s o n 

v i n t ve r s m o i . J e lu i d i s : A v a l e - m o i , Mimitutshikashew. V o i l à c e que 

j ' a i r ê v é » , r a c o n t a - t - i l à sa s o e u r . C 'es t de c e t t e f a ç o n q u ' e n rêve 

il v i t c e q u i a l l a i t se passe r . S a s o e u r lu i d i t : «Ne v a pas c h a s s e r les 

é c u r e u i l s l à - b a s . N e l a n c e p a s t a f l è c h e d a n s c e t t e d i r e c t i o n , il va 

t ' a v a l e r » . - «Tu m 'e f f r a i es , d i t - i l , j e n ' i ra i p a s » . Pu i s il s o r t i t et dé­

c o c h a sa f l è c h e d a n s l ' eau . E l le a l l a t o m b e r au l o i n . Il e n l e v a a lo rs 

ses v ê t e m e n t s e t se m i t à c h a n t e r : 

A v a l e - m o i , Mimitutshikashew. 

T e l é ta i t s o n c h a n t , r a c o n t e - t - o n . Et o n a j o u t e q u e le p o i s s o n l 'ava la. 

C ' e s t a l o r s q u ' i l se s o u v i n t d e s o n r ê v e : s a s o e u r y a l l a i t p ê c h e r . Il 

é m i t d o n c le v o e u s u i v a n t : « J ' e s p è r e q u e m a s o e u r v a a l l e r pêche r ,» 

p e n s a - t - i l . P lus t a r d s a s o e u r , a y a n t l a n c é là s o n h a m e ç o n , se dit 

q u ' e l l e d e v a i t y a l l e r vo i r . E l le a l l a d o n c v o i r à s a l i g n e . 

T o u t en v o y a g e a n t , Tshakapesh p o u r s a p a r t d i t à Mimikutetshesh-

wa: « R e g a r d e ! Il y a q u e l q u e c h o s e q u i b r i l l e . P r e n d s - l e d a n s ta 

b o u c h e » . A l o r s le p o i s s o n m o r d i t à l ' h a m e ç o n q u e Tshakapesh lui 

a c c r o c h a a u x ou ïes . 

L a f e m m e é t a n t a l l ée p ê c h e r , e l l e t i r a s u r le r i v a g e un p o i s s o n dont 

l ' e s t o m a c é ta i t é n o r m e . Tshakapesh é ta i t e m p r i s o n n é . Il remua i t 

d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s s o n , r é p é t a n t à s a s o e u r : «Tu v a s m e c o u ­

p e r » . E l le p e n s a a l o r s : «Ce d o i t ê t r e m o n f r è r e » . E l le o u v r i t le pois­

s o n a v e c un c o u t e a u et le n e t t o y a , en r e t i r a n t s o n f r è r e . A p r è s l 'avoir 

d é g a g é , e l le lu i d i t : «Je ne v e u x pas q u e tu a i l l es là d e n o u v e a u . » 

2 . 5 . 3 - É p i s o d e B 

Par la s u i t e , il a l l a e n c o r e se p r o m e n e r . E n c h e m i n , il s ' i n t e r r o g e a : 

«Je m e d e m a n d e c o m m e n t m o n p è r e et m a m è r e se s o n t fa i t tuer». 

Pu i s il r e t o u r n a c h e z lu i , e t d i t à sa s o e u r : «Que l es t c e l u i q u i a tué 
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no t re m è r e ? » E l le r é p o n d i t : «C 'es t Katshitwaskw q u i l 'a t u é e e t t o i , 

je t 'a i a p e r ç u , d i t - e l l e , il ne t ' ava i t pas m a n g é . T u é ta i s là, a y a n t r o u l é 

p lus l o i n» . - «C 'es t t e r r i b l e , d i t - i l , j e va i s a l l e r à sa r e c h e r c h e » . 

Tshakapesh se m i t en r o u t e p o u r le d i t l i eu , en c h a n t a n t : 

Katshitwaskw. 

On r a p p o r t e q u e c ' é ta i t là s o n c h a n t . C e fu t d ' a b o r d l ' ou rs q u i , 

l 'ayant e n t e n d u , v i n t v e r s lu i , d i t - o n . Tshakapesh lu i d i t : «Ça n 'es t 

pas t o i q u e je c h a n t e » . Pu is c e f u t l ' ou rs b l a n c q u i se p r é s e n t a . 

Tshakapesh r é c o n d u i s i t de la m ê m e f a ç o n , d i s a n t : «Ça n 'est pas 

toi [ q u e j ' a p p e l l e ] » . Pu i s il e n t e n d i t Katshitwaskw m a r c h a n t ve r s lu i 

d 'un pas l o u r d , se r a p p r o c h a n t p e u à p e u . Il v i n t à Tshakapesh et 

d e m a n d a : « Q u e m 'as - t u d i t ? » - «Je c h a n t e Katshitwaskw, r é p o n d i t 

Tshakapesh. Katshitwaskw t e n t a a l o r s d e p r o j e t e r Tshakapesh a v e c 

sa t r o m p e m a i s ne r éuss i t m ê m e pas à le d é p l a c e r . C e l u i - c i se t ena i t 

d e b o u t au s o m m e t d e la f a l a i se . Il d i t à Katshitwaskw: «Tu te c r o i s 

rés is tan t c o m m e q u o i ? » Katshitwaskw r é p o n d i t en p o i n t a n t un m é ­

lèze: « C o m m e c e l a » . Tshakapesh d é c o c h a u n e f l è c h e en d i r e c t i o n 

du m é l è z e q u ' i l r é d u i s i t e n p i è c e s . Il d e m a n d a à n o u v e a u : «Tu te 

cro is v r a i m e n t r é s i s t a n t c o m m e q u o i ? » Katshitwaskw p o i n t a a l o r s 

une f a l a i s e et d ' u n e f l è c h e , il l ' ém ie t t a . A l o r s Katshitwaskw se s a u v a 

mais Tshakapesh le p r i t en c h a s s e . Il lu i d é c o c h a u n e f l è c h e d a n s 

la h a n c h e p u i s u n e s e c o n d e d a n s l ' au t re h a n c h e , le r é d u i s a n t à 

ramper . Il s ' a p p r o c h a e n s u i t e p o u r l ' a c h e v e r d ' u n e t r o i s i è m e f l è c h e 

à la tê te . Pu i s il d é c o u p a s o n o u r s , d i t - o n , et le n e t t o y a . Lu i a y a n t 

ouver t les b o y a u x , il y t r o u v a les c h e v e u x d e ses p a r e n t s , et les 

tes t i cu les de s o n p è r e . A y a n t a p e r ç u d ' a b o r d les c h e v e u x d e s a 

mère, il s o u f f l a d e s s u s et se m i t à p e n s e r : «Les g e n s s e r a i e n t t r o p 

n o m b r e u x et s u r p e u p l e r a i e n t la t e r r e . . . » P e r s o n n e j a m a i s p l u s ne 

serai t m o r t , [s ' i l ava i t r a m e n é ses p a r e n t s à la v i e ] . A l o r s il l a n ç a 

les c h e v e u x au lo in d a n s un a r b r e . D é s o r m a i s les h u m a i n s q u i na î ­

t ront les a p p e l l e r o n t b r a n c h e s s è c h e s . Des t e s t i c u l e s de s o n p è r e 

il f i t la m ê m e c h o s e : a y a n t s o u f f l é d e s s u s , i ls b o u g è r e n t . A l o r s il 

les a c c r o c h a à un a r b r e . Les h u m a i n s les a p p e l l e r o n t g o u d r o n . Pu i s 

il s 'en a l l a c h e z lu i e m p o r t a n t s o n o u r s en m i l l e p i è c e s . R e n d u c h e z 

lui, il f i t rô t i r la t ê te et d i t à sa s o e u r : « N ' e n m a n g e pas .» C e l l e - c i 

nég l i gea s o n a v e r t i s s e m e n t . A y a n t m a n g é la tê te , e l l e t o m b a é v a ­

nouie. Tshakapesh é ta i t a l o r s pa r t i c h a s s e r les é c u r e u i l s m a i s il s u t 
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c e q u i é t a i t a r r i v é à s a s o e u r e t s ' e n r e t o u r n a c h e z l u i . Il l 'y t r o u v a 

é t e n d u e p a r t e r r e . Il lu i d o n n a q u a n t i t é d ' e a u et s o u f f l a su r e l l e puis 

e l l e se r é v e i l l a . Il é ta i t en c o l è r e c o n t r e s a s o e u r : «Je t ' a v a i s d i t de 

n e p a s e n m a n g e r , » lu i d i t - i l . P u i s à n o u v e a u , il s o r t i t c h a s s e r les 

é c u r e u i l s . 

2 . 5 . 4 - É p i s o d e E 

Il a p e r ç u t d e u x f i l l es g r a t t a n t d e s p e a u x d e c a r i b o u et r e t o u r n a 

c h e z lu i en p a r l e r à sa s o e u r . «N 'y v a pas , d i t - e l l e , ne « t o u c h e » pas 

a u x f i l l e s , l e u r m è r e es t l a f e m m e d u g é a n t . » 

Il d é s o b é i t à sa s o e u r et y a l l a . Il p a r l a a u x f i l l e s . La f e m m e du 

g é a n t , d e l ' i n t é r i e u r d e sa t e n t e , e n t e n d i t r i r e ses f i l l e s : «De quo i 

r i e z - v o u s ? » , d e m a n d a - t - e l l e . - « N o u s r i o n s d u g e a i » r é p o n d i r e n t 

les f i l l es . L e u r m è r e d i t : «C 'es t p e u t - ê t r e un h o m m e . » Les d e u x f i l les 

a i m a i e n t Tshakapesh q u i a l l a i t se b a t t r e a v e c l eu r m è r e . E l l es lui 

d i r e n t : «Ne m a n g e pas c e q u e n o t r e m è r e va t ' o f f r i r c a r e l l e m a n g e 

les gens .» L a m è r e é p i a n t p a r la p o r t e d e s a t e n t e , c o n s t a t a pour ­

q u o i ses f i l l es r i a i e n t et d i t à la v u e d e Tshakapesh: « L a i s s e z - l e en­

t re r .» Les f i l l es d o n n è r e n t à m a n g e r à Tshakapesh. L e u r m è r e v o u ­

lut lu i d o n n e r d e s a p r o p r e n o u r r i t u r e m a i s il r e f u s a d ' e n mange r . 

« P o u r q u o i n e m a n g e s - t u p a s d e m a n o u r r i t u r e , d i t - e l l e , p e u t - ê t r e 

v e u x - t u te b a t t r e ? «E l le d e m a n d a à u n e d e ses f i l l e s : « D o n n e - m o i 

m a r o b e d e c o m b a t . » M a i s les f i l l es d i r e n t à l eu r m è r e : «Ne te bats 

pas a v e c l u i , il v a t e t u e r . » 

Tshakapesh se b a t t i t a v e c la m è r e . Il d i t a u x f i l l e s : «Si v o u s n'êtes 

pas p o u r r e g r e t t e r v o t r e m è r e , d o n n e z - l u i la f essée .» Et les f i l les 

se m i r e n t à d o n n e r la f e s s é e à l eu r m è r e . Tshakapesh t u a la m è r e et 

r a m e n a les f i l l es c h e z lu i . C e l l e s - c i lu i d i r e n t : « N o u s s o m m e s heu­

r e u s e s , m a i n t e n a n t q u e t u as t u é n o t r e m è r e . » E n r o u t e , les f i l les 

s ' a r r ê t è r e n t p o u r b o i r e . L ' a î née j e t a sa s o e u r à l ' eau e t Tshakapesh 

lu i d i t : «Ne fa is pas c e l a » . Il a i m a i t en e f fe t la c a d e t t e et d i t à l 'a înée: 

«Je ne t ' a i m e p a s . P o u r q u o i a s - t u f a i t c e l a ? » . D e r e t o u r c h e z l u i , il 

d i t à s a s o e u r : «Je t ' a m è n e u n e f i l l e p o u r te t e n i r c o m p a g n i e pen­

d a n t m e s a b s e n c e s . » 

2 . 5 . 5 - É p i s o d e D 

Tshakapesh a y a n t a p e r ç u u n e f i l l e s u r u n e b a l a n ç o i r e r e t o u r n a chez 

lu i d e m a n d e r à s a s o e u r d e q u i il s ' a g i s s a i t . C e l l e - c i lu i d i t : « N e va 

p a s là. E l l es b a l a n c e n t les g e n s e t u n e f o i s un m o u v e m e n t rap ide 

i m p r i m é à la b a l a n ç o i r e , e l l e s c o u p e n t la c o r d e , les l a i s s a n t cho i r 

d a n s u n e g r a n d e m a r m i t e d ' e a u b o u i l l a n t e . » 
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Tshakapesh se r e n d i t v o i r la b a l a n ç o i r e . « L a i s s o n s - l e s e b a l a n c e r » , 

d i ren t les f i l l es e t e l l es d i r e n t à Tshakapesh: «C 'es t t r ès a m u s a n t , 

nous a l l o n s t ' i n s t a l l e r s u r la b a l a n ç o i r e . » Tshakapesh v i t l ' eau b o u i l ­

lante m a i s n'y p r i t pas g a r d e c a r il s a v a i t à q u o i s 'en ten i r . Les f i l l e s 

l ' i ns ta l l è ren t s u r la b a l a n ç o i r e . A l o r s q u ' i l a l l a i t v i t e , e l l e s c o u p è r e n t 

les c o r d e s e t Tshakapesh t o m b a d a n s l ' eau b o u i l l a n t e . Il d i t a u x 

f i l l es : « A s s e y e z - v o u s a u t o u r d e la m a r m i t e . » A i n s i f i r e n t - e l l e s et 

Tshakapesh, q u i é t a i t e n c o r e e n v i e , s ' a g i t a , r e n v e r s a n t l ' eau s u r l es 

f i l les q u i m o u r u r e n t é b o u i l l a n t é e s . 

2 . 5 . 6 - É p i s o d e C 

C 'é ta i t m a i n t e n a n t l ' h i ve r et Tshakapesh c h a s s a i t t o u j o u r s les é c u ­

reu i ls . . . Il e n t e n d i t d e s h o m m e s c h a s s e r le c a s t o r e t r e t o u r n a c h e z 

lui s ' i n f o r m e r a u p r è s d e sa s o e u r . 

Les h o m m e s s e d i r e n t e n t r e e u x [ a u s u j e t d e Tshakapesh]: « L a i s ­

sons c e t h o m m e a t t r a p e r les c a s t o r s . » Tshakapesh en c a p t u r a a l o r s 

deux g r o s e t l es h o m m e s d i r e n t : «Tu es s u p p o s é n 'en p r e n d r e 

qu 'un .» Tshakapesh d i t : « A r r a c h e z - m ' e n un d u d o s » et q u a n d l 'un 

des h o m m e s v i n t p r è s d e lu i e n l e v e r un c a s t o r , Tshakapesh l u i t o r ­

di t le b r a s . A i n s i f i t - i l q u a n d un s e c o n d t e n t a la m ê m e c h o s e . Les 

deux h o m m e s é t a i e n t i n c a p a b l e s d e se s e r v i r d e l e u r s b r a s c a r i ls 

é ta ien t t o r d u s . I ls p o u r s u i v i r e n t Tshakapesh m a i s c e l u i - c i c o u r u t 

j u sque c h e z l u i . Il e n t r a et d e m a n d a à s a s o e u r d e lu i d o n n e r ses 

c o q u i l l a g e s . Il e n l a n ç a s u r le t o i t e t à l ' e n t r é e , e t la t e n t e s e t r a n s ­

f o r m a e n p i e r r e . S a s o e u r f i t c u i r e les c a s t o r s e t d i t : « F a i s o n s - e n 

no t re repas .» L e s p o u r s u i v a n t s r e b r o u s s è r e n t c h e m i n . 

2 . 5 . 7 - É p i s o d e G 

Tshakapesh r e p a r t i t c h a s s e r les é c u r e u i l s . . . En c h e m i n , il se m i t 

à p e n s e r au s o l e i l 1 , se d e m a n d a n t d e q u o i il ava i t l 'air , v u d e p r è s . 

Il g r i m p a à u n a r b r e , e t e n a y a n t a t t e i n t la c i m e , il s o u f f l a s u r l ' a rb re 

qui se m i t à p o u s s e r . R e n d u en h a u t il v i t le s o l e i l . Il ava i t a t t e i n t 

la t e r re , e t p o u v a i t v o i r le s e n t i e r d u s o l e i l . C ' é t a i t u n e b e l l e t e r r e , 

là où le s o l e i l v i t . S u r c e t t e t e r r e , il a p e r ç u t le s e n t i e r q u ' e m p r u n t e 

q u o t i d i e n n e m e n t le s o l e i l a l l e r - r e t o u r . Il v o u l u t p r e n d r e le s o l e i l a u 

p iège ; c e q u ' i l f i t . P e n d a n t q u ' i l m a r c h a i t su r la b e l l e t e r r e , il se m i t 

à fa i re d e p l u s en p l u s s o m b r e . A l o r s Tshakapesh s u t q u ' i l ava i t 

p iégé le s o l e i l . Il v o u l u t le l i b é r e r m a i s il ne p o u v a i t y a l l e r l u i - m ê m e 

1. Il y avait au t re fo is deux so le i ls . Il s 'agi t ic i de ce lu i qu i est devenu so le i l de nui t 
depuis que Tshakapesh, l 'ayant pr is au p iège , l'a l ibéré . 
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c a r c ' é t a i t t r o p c h a u d . Il d i t à la s o u r i s : « C o u p e le p i è g e . » M a i s la 

s o u r i s é t a i t i n c a p a b l e p a r c e q u e c ' é t a i t t r o p c h a u d . A l o r s il envoya 

l ' é c u r e u i l q u i é c h o u a a u s s i à c a u s e d e la c h a l e u r t r o p i n t e n s e . Il en 

rev i n t b r û l é e t c ' e s t p o u r q u o i sa f o u r r u r e es t j a u n e . A l o r s il envoya 

la t a u p e q u i r éuss i t à c o u p e r le l a c e t et il f i t j o u r à n o u v e a u . Tshaka­

pesh r e d e s c e n d i t a u p r è s d e s a s o e u r . Il lu i d i t a i n s i q u ' à s a f e m m e : 

« A l l o n s v i v r e p r è s d u s o l e i l , la t e r r e es t b e l l e l à -bas .» I ls g r i m p è r e n t , 

et ayan t a t t e i n t la t e r r e , i ls s 'y f i x è r e n t p o u r t o u j o u r s . 

C 'es t la f i n . 

2.6 - V a r i a n t e n o . 6 

C o n t e u r : a n o n y m e 

P r o v e n a n c e : La R o m a i n e , 1967 

C o l l e c t e : B e n o î t N o ë l d e T i l l y 

TSHAKAPESH 

( L ' H o m m e d e la l u n e ) 

2.6.1 - É p i s o d e A 

Un j o u r , un j e u n e c o u p l e eu t un pe t i t g a r ç o n q u ' i l s a p p e l è r e n t Tsha­

kapesh. Tshakapesh ava i t u n e s o e u r . A p r è s un h i ve r , l ' h o m m e et la 

f e m m e s e p r o m e n è r e n t d a n s le b o i s . I ls v i r e n t d u h a u t d ' u n morne 

u n e f o r ê t d e b o u l e a u x . L ' h o m m e p r o p o s a à la f e m m e d e s 'y rendre. 

I ls s 'y r e n d i r e n t e t n 'en r e v i n r e n t j a m a i s . S e u l e l eu r f i l l e s a v a i t où ils 

s ' é t a i e n t r e n d u s . E l le p a r t i t d o n c à l eu r r e c h e r c h e . La s e u l e chose 

q u i r es ta i t d e ses p a r e n t s é ta i t u n e s o r t e d e c o u t e a u . E l l e le garda 

en s o u v e n i r . D o u z e h i v e r s a p r è s , Tshakapesh d e m a n d a à s a soeur : 

«Où s o n t m e s p a r e n t s ? «El le lu i r é p o n d i t q u ' i l s s ' é t a i e n t fa i t dévorer 

p a r un KAKATSHWA\ 

2 . 6 . 2 - É p i s o d e F 

Tshakapesh d i t à s a s o e u r : «J 'a i r êvé c e t t e n u i t ; j e m ' a m u s a i s près 

d e la t e n t e à t i r e r d e l 'a rc . J e m a n q u a i l ' a r b r e et m a f l è c h e tomba 

d a n s l 'eau.» Le m ê m e j o u r , e n j o u a n t a v e c s o n a r c , l a f l è c h e part i t , 

m a n q u a s o n bu t e t s ' e n f o n ç a en p l e i n m i l i e u d u lac . Q u a n d il v i t sa 

f l è c h e d i s p a r a î t r e , il a l l a c h e r c h e r le c o u t e a u s o u v e n i r d e sa soeur. 

Il le p l a ç a s o u s s o n b r a s e t p a r t i t à l a n a g e à la r e c h e r c h e d e sa 

f l è c h e . A u m i l i e u d u lac , un g r o s p o i s s o n l ' a t t a q u a . Tshakapesh de­

m a n d a au c o u t e a u m a g i q u e d e s o n p è r e d e le r e n d r e t o u t pe t i t . Le 

1. Ours plus gros qu 'un ours gr is ley, au d i re du con teur . 
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po i sson p a s s a s a n s le vo i r . Il e n f o u r c h a s a f l è c h e e t s ' e n s e r v i t 

c o m m e e m b a r c a t i o n p o u r r e j o i n d r e le r i v a g e . A r r i v é p r o c h e d e la 

grève, il v e r s a e t f u t a v a l é p a r u n e t r u i t e . S a s o e u r le c h e r c h a i t p a r ­

tout. Ne le t r o u v a n t pas , e l l e p e n s a au rêve q u e Tshakapesh lu i a v a i t 

racon té . E l le se m i t à p ê c h e r . L o r s q u ' e l l e a t t r a p a i t un p o i s s o n , e l l e 

le n e t t o y a i t d a n s l ' e s p o i r d e r e t r o u v e r s o n f r è r e . Un j o u r q u ' e l l e n e t ­

toyai t un p o i s s o n , e l l e e n t e n d i t : «Hé, m a s o e u r , t u v a s m e c o u p e r le 

vent re !» S a s o e u r le s o r t i t d u v e n t r e d u p o i s s o n , p r i t l e c o u t e a u e t 

d e m a n d a au c o u t e a u d e r e n d r e à s o n f r è r e sa t a i l l e n o r m a l e . A i n s i 

fut fa i t . Tshakapesh j u r a q u e d o r é n a v a n t il é c o u t e r a i t t o u t c e q u e s a 

soeur lu i d i r a i t d e s o n v i v a n t , en é c h a n g e d e s a v i e s a u v é e . Ils v é ­

cu ren t a i n s i , Tshakapesh s o u m i s à s a s o e u r . 

2 . 6 . 3 - É p i s o d e B 

Un j ou r , il s e r e n d i t c o m p t e q u e d a n s c e t t e s i t u a t i o n il n ' a b o u t i s s a i t 

à r ien. Il d e m a n d a à s a s o e u r d e le s u r v e i l l e r d u r a n t ses r a n d o n n é e s . 

Il vit les t r a c e s d ' u n o u r s et s e s o u v i n t d e s o n p è r e . Il r e t o u r n a à la 

tente e t d e m a n d a c o n s e i l à s a s o e u r . S a s o e u r lu i c o n s e i l l a d e ne 

jama is s u i v r e d e t e l l e s t r a c e s c a r c ' é t a i t c e l l e s d e l ' o u r s q u i a v a i t 

dévoré l eu rs p a r e n t s . E l l e lu i r a c o n t a c o m m e n t t o u t s ' é ta i t p a s s é . 

Tshakapesh, p r i s d e p e u r , l a s u p p l i a d ' a r r ê t e r s o n réc i t . T o u t e l a 

nuit, il y r é f l é c h i t . Le l e n d e m a i n , il d i t à s a s o e u r : « R e g a r d e où j e 

vais.» Il p a r t i t d ' u n c ô t é et q u a n d il f u t h o r s d e v u e , il c o n t o u r n a le 

c a m p e m e n t et se m i t à s u i v r e les t r a c e s d e l ' ou rs . T o u t en m a r c h a n t , 

il c h a n t a i t : 

«J ' a imera i s r e n c o n t r e r l ' ou rs , 

Mais j e ne sa i s o ù le c h e r c h e r . » 

Sa v o i x é t a i t t r a n s m i s e p a r l ' é c h o d e s m o n t a g n e s . L ' o u r s l ' e n t e n d i t 

et se d e m a n d a : « Q u i e s t - c e q u i v i e n t à m a r e c h e r c h e s a n s m e r e ­

dou te r?» L ' o u r s e n v o y a le p l u s pe t i t d e ses f r è r e s , l ' é c u r e u i l , à la 

rencon t re d e Tshakapesh. T o u s les a n i m a u x q u e Tshakapesh r e n ­

cont ra i t lu i d é c o n s e i l l a i e n t d e p o u r s u i v r e l ' ou rs . Il l eu r r é p o n d i t : 

«A r rê tez -mo i s i v o u s v o u l e z , m a i s j e v o u s t u e r a i c o m m e j e v a i s t u e r 

votre che f . » Les a n i m a u x e s s a y a i e n t d e le r e t e n i r en lu i r a c o n t a n t 

des h i s t o i r e s . . . Les a n i m a u x ne v o u l a i e n t p a s p r e n d r e s o n p a r t i . 

C'est d e p u i s c e t e m p s q u e les a n i m a u x s o n t s a n s la p r o t e c t i o n d e 

l 'homme c a r Tshakapesh les e n v o y a en l eu r d i s a n t d e se d é b r o u i l l e r 

seuls. D ' o ù les a n i m a u x s a u v a g e s . C e r t a i n s a n i m a u x , c h e v a l , m o u ­

ton, e tc . a v a i e n t p r i s s o n p a r t i . C 'es t d e p u i s c e t e m p s q u ' i l e x i s t e 

des a n i m a u x d o m e s t i q u e s . 
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B e a u c o u p p l u s t a r d , c a r les j o u r n é e s n ' a v a i e n t p a s d e nu i t , il ren­

c o n t r a l ' ou rs q u i ne fa i sa i t p a r t i e n i d e s a n i m a u x d o m e s t i q u e s n i des 

a n i m a u x s a u v a g e s . Tshakapesh e n t e n d i t l ' ou rs s ' a p p r o c h e r . C e l u i -

c i ava i t é té a v e r t i p a r un r e n a r d b l a n c q u e l ' e n n e m i n 'é ta i t q u ' u n 

j e u n e g a r ç o n , c ' es t p o u r q u o i il s ' a p p r o c h a i t s a n s c r a i n t e . Tshaka­

pesh se r a p e t i s s a a v e c s o n c o u t e a u m a g i q u e à la g r a n d e u r d 'un 

e n f a n t d e s ix ans . Il c a c h a a u s s i s o n a rc s o u s les f e u i l l e s m o r t e s . 

Il s i m u l a i t la c r a i n t e . Q u a n d l ' ou rs le v i t , il se d i t : « P a u v r e j e u n e , il 

c h a n t a i t e t m a i n t e n a n t il n 'a p l u s s a c o n n a i s s a n c e . C e d o i t être 

j u s t e le b r u i t d e m e s pas q u i a p r o d u i t c e t e f fe t .» Tshakapesh l 'en­

t e n d i t . L ' ou rs e s s a y a d e le r é v e i l l e r en lu i l é c h a n t la f i g u r e . Il se d i t : 

«S ' i l m e vo i t , il a u r a e n c o r e b e a u c o u p p l u s p e u r . » T o u t e n le l échan t , 

il f a i sa i t r o u l e r Tshakapesh v e r s s o n a r c d i s s i m u l é s o u s les feu i l l es 

m o r t e s . Tshakapesh e s p é r a i t q u e l ' ou rs le l é c h e r a i t a s s e z f o r t pou r 

le r o u l e r j u s q u ' à s o n a rc . P a r v e n u à s o n a rc , il r e p r i t s a f o r m e nor­

m a l e g r â c e à s o n c o u t e a u m a g i q u e , s ' e m p a r a d e s o n a r c e t po in ta 

sa f l è c h e ve rs l ' ou rs . Le t o u t se f i t à u n e t e l l e v i t e s s e q u e l ' ou rs avait 

e n c o r e la l a n g u e p e n d u e e t s e v o y a i t la c i b l e d e Tshakapesh. L 'ours 

lu i d e m a n d a : « P o u r q u o i m e t u e r s a n s t ' i n f o r m e r a u p a r a v a n t , s i c 'est 

b i e n m o i q u e t u r e c h e r c h e s ? D i s c u t o n s d ' a b o r d . M ê m e s i c 'é ta i t 

m o i , a v e c t a p a u v r e f l è c h e , t u ne p o u r r a i s j a m a i s m e tue r , j ' a i te l le­

m e n t la p e a u d u r e , auss i d u r e q u ' u n p i n ! » A u m ê m e m o m e n t , il dé­

s i g n a i t un p i n n o n l o i n d e là . Tshakapesh v i s a le p i n . L ' a r b r e éc la ta 

s o u s la p u i s s a n c e d e la f l è c h e . L ' ou rs p r i t p e u r : «Je s u i s a u s s i dur 

q u e c e t t e f a l a i s e r o c h e u s e . » Tshakapesh v i s a et la r o c h e éc la ta . 

L ' o u r s v o y a n t c e c i , p a r t i t en c o u r a n t . Tshakapesh v i s a l ' ou rs d e te l le 

f a ç o n qu ' i l lu i p a r a l y s a les p a t t e s d e d e r r i è r e . Il d i t a l o r s : «Des ours 

d e c e t t e e s p è c e , il n'y en a u r a j a m a i s p lus .» L ' o u r s a v o u a q u ' i l avait 

d é v o r é les p a r e n t s d e Tshakapesh et s u p p l i a c e l u i - c i d e l ' achever 

c a r il s o u f f r a i t t r o p . Tshakapesh l ' a c h e v a . Il c h e r c h a d a n s les t r ipes 

d e l ' ou rs s ' i l n 'y r es ta i t pas q u e l q u e c h o s e a y a n t a p p a r t e n u à son 

p è r e . Il y t r o u v a s e u l e m e n t les c h e v e u x d e s o n p è r e et c e u x d e sa 

m è r e . Il s o u f f l a d e s s u s e t f i t d e s i n c a n t a t i o n s . Tshakapesh vou la i t 

r a m e n e r ses p a r e n t s à la v i e . Les c h e v e u x c o m m e n c è r e n t à bouger . 

M a i s a p r è s un t e m p s , Tshakapesh é p u i s é d e s o u f f l e r s ' a r r ê t a e t d i t : 

«Si j e f a i s c e l a , m e s d e s c e n d a n t s le f e r o n t e u x auss i p o u r leurs 

p a r e n t s e t n o u s ne m o u r r o n s j a m a i s . » Il l a n ç a d o n c les d e u x touf fes 

d e c h e v e u x d a n s les a r b r e s . D 'où l ' o r i g i n e d e s c h e v e u x q u i penden t 

d e s a r b r e s d a n s les f o r ê t s d e la b a s s e c ô t e - n o r d . Il r e t o u r n a au 
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c a m p e m e n t . Il en p a r l a à s a s o e u r : «J 'a i v e n g é nos p a r e n t s , a u j o u r ­

d 'hu i j ' a i t u é l 'ours .» S a s o e u r lu i r é p o n d i t «Ne te v e n g e pas , c a r nos 

d e s c e n d a n t s a u r o n t la h a i n e d a n s le s a n g . » M a i s il é ta i t t r o p t a r d ; 

c 'est d e p u i s c e j o u r q u ' i l y a d e s g u e r r e s . 

2 . 6 . 4 - É p i s o d e B' 

Un a u t r e j o u r , Tshakapesh p a r t i t en p r o m e n a d e . Il f a i sa i t b e a u . Il 

en tend i t d e s v o i x : o n r ia i t , o n c r i a i t , o n s e m b l a i t s ' a m u s e r . Il s ' a p ­

p r o c h a t i m i d e m e n t . Il v i t au l o i n , d u h a u t d ' u n m o r n e , u n e p l a i n e 

h e r b e u s e . T r o i s g é a n t s y j o u a i e n t à la b a l l e a v e c u n e t ê t e d ' o u r s . 

Il p e n s a q u e p e u t - ê t r e c ' é t a i t la t ê te d e l ' ou rs q u ' i l ava i t t u é c a r la 

tête é ta i t g r o s s e . Il les r e g a r d a l o n g t e m p s j o u e r . «Je d e m a n d e r a i 

à m a s o e u r p o u r q u o i c e s g e n s - l à j o u e n t , » se d i t - i l . Un d e s t r o i s 

géan ts é ta i t p l u s r a p i d e q u e les a u t r e s . Tshakapesh p e n s a : «S ' i l 

pouva i t un j o u r ê t r e d e m e s a m i s ! » Il r e v i n t au c a m p p o u r d e m a n d e r 

conse i l à s a s o e u r . E l le lu i d i t : «Ne t ' en a p p r o c h e pas , q u a n d i ls 

vo ien t un é t r a n g e r i ls lu i l a n c e n t la t ê t e d ' o u r s a v e c l a q u e l l e il 

j ouen t . S i l ' é t r a n g e r l ' é c h a p p e , les g é a n t s le m o r d e n t à la g o r g e . » 

Tshakapesh d i t : « A r r ê t e , a r r ê t e , t u m e fa i s p e u r q u a n d tu m e r a c o n ­

tes d e t e l l e s h i s t o i r e s ; j e te j u r e d e ne j a m a i s a l l e r les vo i r .» Le 

l e n d e m a i n , il d i t à s a s o e u r q u ' i l a l l a i t se p r o m e n e r . S a s o e u r é ta i t 

r assu rée c a r e l l e le v i t p a r t i r d u c ô t é o p p o s é à c e l u i où se t r o u v a i e n t 

les g é a n t s . M a i s q u a n d Tshakapesh eu t p e r d u le c a m p e m e n t d e v u e , 

il p r i t le c h e m i n m e n a n t à la p l a i n e où j o u a i e n t les t r o i s g é a n t s . Il 

s'en a p p r o c h a t i m i d e m e n t . On le v i t . Les g é a n t s lu i l a n c è r e n t la t ê t e 

d 'ou rs . Tshakapesh l eu r c r i a : « V o i l à u n e f a ç o n d e r e c e v o i r d e s 

é t r a n g e r s ! M o n t r e z - m o i à j o u e r a v a n t d e l a n c e r la ba l l e .» Ils lu i 

m o n t r è r e n t . T o u t e n j o u a n t i ls se d i s a i e n t : « C ' e s t un p e u r e u x , il a 

peur d e la t ê t e d ' o u r s . » Tshakapesh, f â c h é d e c e t t e r e m a r q u e , e n ­

tra d a n s le j e u ma l d i s p o s é et l eu r d i t : « V o u s m ' a v e z i nv i t é à j o u e r , 

eh b i e n ! t a n t p i s p o u r v o u s ! » Il lu i l a n c è r e n t la t ê t e d ' o u r s . Tshaka­

pesh s ' e n e m p a r a et en d i s l o q u a les m â c h o i r e s . Il la r e l a n ç a à un 

des g é a n t s e t le t u a c a r la m â c h o i r e d ' o u r s se r e f e r m a su r c e 

dern ie r . Tshakapesh r e p r i t la t ê t e et r é p é t a le m ê m e m a n è g e a v e c 

le s e c o n d d e s t r o i s g é a n t s . C e p e n d a n t , il ne t u a p a s le t r o i s i è m e . 

C 'éta i t c e l u i d o n t il ava i t a u p a r a v a n t e s p é r é l ' am i t i é . I ls r e t o u r n è r e n t 

tous d e u x au c a m p e m e n t . A v a n t d e p é n é t r e r d a n s la t e n t e d e s a 

soeur , il c r i a à c e l l e - c i : «Je t ' a m è n e un a m i à t o i q u i é t a i s seu le .» 
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2 . 6 . 5 - É p i s o d e E 

Un a u t r e j o u r , a p r è s a v o i r p é c h é a v e c s o n a m i , le g é a n t , il p r i t env ie 

à Tshakapesh d e p r e n d r e f e m m e . P o u r se d i s t r a i r e d e c e t t e idée, 

c a r il é ta i t j e u n e , il p a r t i t à la c h a s s e a u x é c u r e u i l s . Il y r e s t a l ong ­

t e m p s . A u c h a n g e m e n t d e s a i s o n , il e n t e n d i t d e s v o i x q u i vena ien t 

d ' u n e c l a i r i è r e , il s ' en a p p r o c h a t i m i d e m e n t . Il y ava i t d e u x f e m m e s . 

Tshakapesh c o n t i n u a s o n c h e m i n c a r c e s d e u x f e m m e s ne lu i p la i ­

s a i e n t pas . Il r e t o u r n a au c a m p et d e m a n d a c o n s e i l à s a s o e u r . Elle 

lu i d i t : «Les d e u x f e m m e s q u e tu as v u e s s o n t les d e u x f i l l es d'un 

g é a n t . Ne t ' en a p p r o c h e pas c a r l eu r m è r e t u e t o u s c e u x q u i s 'ap­

p r o c h e n t d e ses f i l l es . C e t t e v i e i l l e a d a n s s a t e n t e u n e r o c h e sur 

l a q u e l l e e l l e é c r a s e ses v i c t i m e s . » Tshakapesh d i t : « A r r ê t e , a r rê te , 

m a s o e u r , t u m e fa i s p e u r q u a n d tu m e r a c o n t e s d e t e l l e s h is to i res .» 

Le l e n d e m a i n , il pa r t i t en p r o m e n a d e d u c ô t é o p p o s é à c e l u i du 

c a m p e m e n t d e s t r o i s f e m m e s . S a s o e u r en fu t r a s s u r é e . U n e fo i s la 

t e n t e d e s a s o e u r h o r s d e v u e , il p r i t la d i r e c t i o n d u c a m p e m e n t 

d e s t r o i s f e m m e s . A u m o m e n t o ù Tshakapesh a r r i v a à p r o x i m i t é , la 

v i e i l l e é t a i t à l ' i n té r i eu r . Q u a n d les f i l l es v i r e n t Tshakapesh s 'ap­

p r o c h e r , e l l e s r i r e n t c a r e l l e s é t a i e n t c o n t e n t e s . La v i e i l l e l e u r de­

m a n d a d e l ' i n t é r i e u r : « P o u r q u o i r i e z - v o u s ? » E l l es r é p o n d i r e n t que 

c ' é t a i t la p i e q u i e s s a y a i t d e s ' e n f u i r avec les r e s t a n t s d e c h a i r de 

la p e a u d e c a r i b o u q u i s é c h a i t , c a r e l l es ne v o u l a i e n t pas d é n o n c e r 

Tshakapesh. La m è r e s o r t i t p o u r s ' e n a s s u r e r . E l le d i t : « A h , c ' e s t un 

é t r a n g e r , c ' es t p o u r c e l a q u ' e l l e s r i a ien t .» E l le d i t à s e s f i l l es d ' in ­

v i t e r l ' é t r a n g e r à m a n g e r . «Il d o i t v e n i r d e lo in et a v o i r f a im .» Les 

f i l l es s e d i r e n t e n t r e e l l e s : «C 'es t e n c o r e u n e r u s e p o u r le tuer .» 

E l l es l ' i n v i t è r e n t n é a n m o i n s t o u t en le p r é v e n a n t d e ne pas m a n g e r 

la g r a i s s e q u e l eu r m è r e lu i o f f r i r a i t , c a r c ' é t a i t la g r a i s s e d e s vic­

t i m e s p r é c é d e n t e s : «Si t u m a n g e s m ê m e un s e u l pe t i t m o r c e a u , 

c e l a v a t ' a f f a i b l i r . » Ils c o m m e n c è r e n t le r e p a s . T o u t c e q u e les 

d e u x f i l l e s lu i p r é s e n t a i e n t , Tshakapesh en m a n g e a i t . Pa r con t re , 

il ne t o u c h a pas à c e q u e la v i e i l l e lu i p r é s e n t a i t . A p r è s le r e p a s , la 

v i e i l l e d e m a n d a a u x f i l l es d e t â t e r l eu r h ô t e a f in d e s ' a s s u r e r s'il 

é t a i t b i e n m u s c l é . Les t r o i s se m i r e n t en f r a i s d e t â t e r ses m u s c l e s 

c o n t r e le g r é d e Tshakapesh m a i s c e d e r n i e r se r e t e n a i t , ne vou lan t 

p a s f r a p p e r d e s f e m m e s . La v i e i l l e se m i t à l ' a t t i r e r v e r s e l l e p a r un 

b r a s a l o r s q u e les d e u x a u t r e s f i l l es , v o u l a n t le p r o t é g e r , le t i ra ien t 

d e l eu r c ô t é . L e u r m è r e d i t a l o r s : «Si v o u s ne le l â c h e z pas , j e le 

t u e r a i a v e c v o u s d e u x . » Tshakapesh se f â c h a et d i t a u x j e u n e s f i l les : 
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« L a i s s e z - m o i , j e v a i s m 'en o c c u p e r . » E l les le l a i s s è r e n t . Tshakapesh 

se l a i ssa b o u s c u l e r d ' u n c ô t é et d e l ' au t re p a r la v i e i l l e , n ' o f f r an t 

a u c u n e r é s i s t a n c e 1 . T o u t en b o u s c u l a n t Tshakapesh, la v i e i l l e ava i t 

dé te r ré sa r o c h e p o i n t u e . Tshakapesh la v i t et s ' a r r ê t a net . La v i e i l l e 

ne p a r v e n a n t p l u s à le f a i r e b o u g e r , d i t à ses f i l l e s : «Vo t re a m i , 

l ' é t ranger , v o u l a i t v o u s j o u e r un t o u r en v o u s f a i s a n t c r o i r e q u ' i l 

n 'étai t pas fo r t .» Tshakapesh d e m a n d a a u x f i l l es si c e l a l eu r é t a i t 

égal q u ' i l t u e l eu r m è r e . E l l es d i r e n t q u e c ' é t a i t e l l e ( la v i e i l l e ) q u i 

deva i t le t u e r m a i s q u ' e l l e s s e r a i e n t e n c o r e p l u s c o n t e n t e s s i c ' é t a i t 

lui qu i la tua i t . La v i e i l l e , t e l l e m e n t e l l e f o r ç a i t p o u r a t t i r e r Tshaka­

pesh s u r la r o c h e e t t e l l e m e n t e l l e ava i t p e u r d e l u i , en p i s s a . C 'es t 

depu i s c e t e m p s - l à q u e les a n i m a u x , q u ' i l s a i e n t p e u r o u q u ' i l s f o r ­

cent é n o r m é m e n t , o n t la m ê m e r é a c t i o n . Tshakapesh sa i s i t la v i e i l l e 

et la p r o j e t a c o n t r e la r o c h e . Il la t u a net . Il r a m e n a les d e u x f i l l es 

chez lu i . Il y en ava i t u n e d e t r o p . A c e l l e q u ' i l ne d é s i r a i t pas , il f i t 

bo i re d e l ' eau d u h a u t d ' u n e c h u t e et l'y p o u s s a . E l le se n o y a . 

Avan t d ' e n t r e r au c a m p e m e n t , il c r i a à s a s o e u r 2 : «Je v o u s a m è n e 

une c o m p a g n e , à v o u s q u i v o u s e n n u y i e z . » Et s a s o e u r lu i r é p o n d i t : 

«Tu n 'as pas e n c o r e t u é sa m è r e ? «Tshakapesh r é p o n d i t : « C ' e s t 

el les q u i m ' o n t p o u s s é à la tue r .» 

2 . 6 . 6 - É p i s o d e C 

Un a u t r e j o u r , Tshakapesh p a r t i t à la c h a s s e . Peu d e t e m p s a p r è s , 

il e n t e n d i t d e s v o i x q u i v e n a i e n t d u b o r d d ' u n lac . Il s ' en a p p r o c h a 

t i m i d e m e n t . Il a p e r ç u t d e s g é a n t s q u i c h a s s a i e n t le c a s t o r . Il r e t o u r ­

na au c a m p e m e n t et d e m a n d a c o n s e i l à s a s o e u r . E l le lu i d i t d e ne 

pas y r e t o u r n e r c a r l o r s q u e les g é a n t s v o y a i e n t un é t r a n g e r , i ls 

ava ien t le p o u v o i r , à l ' a i de d ' u n c a s t o r , d e f a i r e en s o r t e q u e l ' é t r a n ­

ger s e n o i e en c h a s s a n t c e c a s t o r . Tshakapesh d i t : « A r r ê t e , a r r ê t e , 

ma s o e u r , tu m e fa i s p e u r q u a n d tu m e r a c o n t e s d e t e l l e s h i s t o i r e s . » 

Le l e n d e m a i n , il p a r t i t en p r o m e n a d e d u c ô t é o p p o s é à c e l u i o ù 

c h a s s a i e n t c e s g é a n t s . S a s o e u r en fu t r a s s u r é e . En s ' a p p r o c h a n t d u 

lac, Tshakapesh r usa i t . Il l a n ç a i t ses f l è c h e s en l 'a i r et les r e g a r d a i t 

t ombe r . Les g é a n t s a v a i e n t d é j à e n t e n d u p a r l e r d e la p u i s s a n c e d e 

Tshakapesh. Q u a n d i ls v i r e n t q u e c e n 'é ta i t q u ' u n e n f a n t q u i s ' a m u ­

sait, i ls l ' i n v i t è r e n t à c h a s s e r le c a s t o r a v e c e u x . C o m m e i ls se m é ­

f ia ient t o u t d e m ê m e e n c o r e d e lu i , i ls v o u l u r e n t lu i n u i r e d a n s s a 

1. Ce qui la isse c ro i re qu ' i l n'est pas t rès fort. 

2. N 'oub l ions pas que sa soeur jou issa i t dé jà de la c o m p a g n i e de son ami , le géant . 
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c h a s s e , en b l o q u a n t l ' o r i f i ce d e la c a b a n e d e c a s t o r s a v e c des 

b r a n c h e s . Tshakapesh se d é b a r r a s s a i t f a c i l e m e n t d e c e s o b s t a c l e s 

et c o n t i n u a i t s a c h a s s e , a g r a n d i s s a n t le t r o u d e la c a b a n e d e cas­

t o r s , a v e c le m a n c h e d e s a h a c h e . Il d i t a u x g é a n t s : «Au l i eu d e me 

n u i r e , m o n t r e z - m o i d o n c c o m m e n t on s 'y p r e n d . » Ils le lu i m o n t r è ­

ren t . Les g é a n t s d e v a i e n t se m e t t r e à d e u x p o u r s o r t i r le c a s t o r de 

la c a b a n e . Tshakapesh, à lu i s e u l , le s o r t a i t d u t r o u et le lança i t 

s u r la g r è v e a l o r s q u e les a u t r e s l ' a c h e v a i e n t . Il en s o r t i t q u e l q u e s -

uns d e c e t t e m a n i è r e . C e fu t au t o u r d u d e r n i e r c a s t o r à ê t r e cap ­

t u r é , le p l u s g r o s , c e l u i q u i d e v a i t le n o y e r . C e p e n d a n t , Tshakapesh 

ava i t s o n c o u t e a u m a g i q u e , s o u v e n i r d e s o n p è r e . Il t u a le cas to r 

et le l a n ç a s u r la g l a c e . Il l ' a t t a c h a e t f i t m i n e d e p a r t i r avec . Deux 

d e s g é a n t s qu i v o u l a i e n t l eu r p a r t lu i d i r e n t d ' a t t e n d r e . Tshakapesh 

en fu t c o n t r a r i é . Il s ' e m p a r a d e s g é a n t s , les p l i a s u r e u x - m ê m e s 

p l u s i e u r s f o i s . C ' e s t d e p u i s c e t e m p s q u e n o u s a v o n s d e s j o i n t u r e s 

e t d e s a r t i c u l a t i o n s . « N o s d e s c e n d a n t s s e r o n t d é s o r m a i s fa i t s a in­

s i ,» d i t Tshakapesh. Il r a p p o r t a s o n g i b i e r au c a m p e m e n t . 

2 . 6 . 7 - É p i s o d e D 

Les q u a t r e , c ' e s t - à - d i r e Tshakapesh, s a s o e u r et s o n é p o u x a ins i 

q u e la f e m m e qu ' i l se r é s e r v a i t , v i v a i e n t m a i n t e n a n t h e u r e u x au 

c a m p e m e n t . Tshakapesh ava i t s e i z e ans . Il p a r t i t un j o u r à la chas ­

se . Peu d e t e m p s a p r è s , il e n t e n d i t des v o i x q u i v e n a i e n t d ' u n e ré­

g i o n m o n t a g n e u s e . Il s ' en a p p r o c h a t i m i d e m e n t . Il a p e r ç u t c i n q ou 

s ix g é a n t s q u i se b a l a n ç a i e n t su r u n e b a l a n ç o i r e a t t a c h é e d 'une 

m o n t a g n e à l ' au t re . Il r e t o u r n a au c a m p e m e n t et d e m a n d a conse i l 

à s a s o e u r . T o u t le m o n d e se r é u n i t a l o r s d a n s la t e n t e . Tshakapesh 

d i t : «J 'a i e n t e n d u d e s v o i x e t j ' a i v u d e s g é a n t s se b a l a n c e r entre 

d e u x m o n t a g n e s . S o u s la b a l a n ç o i r e , il y ava i t un c h a u d r o n . » Sa 

s o e u r lu i c o n s e i l l a d e ne p a s s ' a p p r o c h e r c a r l o r s q u e les géan ts 

a p e r c e v a i e n t un é t r a n g e r , i ls le f a i s a i e n t se b a l a n c e r . P u i s i ls c o u ­

p a i e n t la c o r d e et l ' é t r a n g e r t o m b a i t a l o r s d a n s le c h a u d r o n . Tsha­

kapesh v o u l u t e n c o r e pa r t i r . S a s o e u r ne v o u l a i t p a s q u ' i l par t î t . 

Tshakapesh lu i d i t qu ' i l a m è n e r a i t s o n m a r i a f in q u ' e l l e s o i t rassurée 

s u r s o n so r t . I ls p a r t i r e n t d o n c t o u s d e u x d u c ô t é o p p o s é à l ' endro i t 

o ù se b a l a n ç a i e n t les g é a n t s . S a s o e u r en fu t r a s s u r é e . 

L o r s q u ' i l s f u r e n t h o r s d e v u e , i ls c h a n g è r e n t d e d i r e c t i o n . Avan t 

d ' a r r i v e r , Tshakapesh d i t à s o n b e a u - f r è r e : « N e d i s p a s à m a soeur 

q u e j ' y s u i s a l lé .» S o n b e a u - f r è r e d é c i d a d e l ' a c c o m p a g n e r c a r il ne 

p o u v a i t r e t o u r n e r s e u l au c a m p e m e n t . Tshakapesh d i t à s o n beau-
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f r è re : «J 'a i a p p o r t é a v e c m o i un t u b e d e g r a i s s e . J e m e b a l a n c e r a i 

et l o r s q u ' i l s c o u p e r o n t la c o r d e , j e m e r a p e t i s s e r a i 1 , et m e c a c h e r a i 

dans le t u b e . T u d i r a s a u x g é a n t s d e s ' a p p r o c h e r d e la m a r m i t e . T u 

t ' a p p r o c h e r a s to i auss i e t q u a n d tu v e r r a s la g r a i s s e se d é p o s e r en 

su r f ace , c e c i v o u d r a d i r e q u e j ' a u r a i r e p r i s m a f o r m e n o r m a l e ; à 

ce m o m e n t , t u t ' é l o i g n e r a s et j e les t u e r a i t ous .» A i n s i fu t fa i t . Tsha­

kapesh f i t é c l a t e r le c h a u d r o n ; la g r a i s s e b r û l a n t e , e m p o i s o n n é e , 

r ecouv r i t les g é a n t s e t t o u s en m o u r u r e n t . Tshakapesh f i t un b o n d 

a u - d e s s u s d e la m a r e d e g r a i s s e e m p o i s o n n é e . Il s ' é l o i g n a d e l ' en ­

dro i t . Tshakapesh, d o n t le c o r p s é ta i t e n t i è r e m e n t r e c o u v e r t d e 

longs p o i l s , a p r è s c e t t e « c u i s s o n » se m i t à les a r r a c h e r t o u t en c o n ­

se rvan t c h e v e u x , s o u r c i l s , c i l s et m o u s t a c h e . S o n b e a u - f r è r e s ' a p ­

p r o c h a d e lu i et f i t la r e m a r q u e s u i v a n t e : «Ta t a n t e 2 va se m o q u e r 

de to i l o r s q u ' e l l e te v e r r a a ins i s a n s r i en p o u r te c o u v r i r . » C e c i 

e m b a r r a s s a Tshakapesh q u i en l a i s s a a l o r s à c e r t a i n s e n d r o i t s e t 

d i t : « C ' e s t a i ns i q u e s e r o n t fa i t s nos d e s c e n d a n t s . » Q u a n d Tshaka­

pesh a r r i v a au c a m p e m e n t , o n r i t d e lu i c a r il d e v a i t d o r é n a v a n t 

s ' hab i l l e r p o u r se p r o t é g e r d u f r o i d . C 'es t d e p u i s c e t e m p s q u e les 

gens s ' h a b i l l e n t . 

2 . 6 . 8 - É p i s o d e G 

Tshakapesh c o m m e n ç a i t à d é s i r e r c o n n a î t r e «sa t an te» d e p lus 

près. S a s o e u r le lu i d é f e n d a i t b i e n . Il eu t u n e idée . «Si j e les f a i sa i s 

m o n t e r d a n s un a r b r e . . . » Il r a c o n t a un m e n s o n g e à sa s o e u r : «J 'a i 

t r ouvé un a u t r e p a y s . . . Il f au t m o n t e r d a n s un a r b r e i m m e n s e p o u r 

y a r r i ve r .» T o u s a p p o r t è r e n t l eu r s b a g a g e s . En c h e m i n , Tshakapesh 

qui les p r é c é d a i t s o u f f l a d a n s un a r b r e e t c e l u i - c i s ' a l l o n g e a d é m e ­

s u r é m e n t . Il d i t à s a s o e u r d e m o n t e r la p r e m i è r e , p u i s s o n b e a u -

f rère , p u i s la f e m m e [ la t a n t e ] et e n f i n l u i - m ê m e . Ils m o n t è r e n t a i n s i . 

Ils a r r i v è r e n t d a n s un p a y s p l u s b e a u . L à i ls t e n d i r e n t des c o l l e t s . 

L ' o b s c u r i t é t o m b a t o u t à c o u p . Ils a v a i e n t p r i s le s o l e i l d a n s un 

co l le t . D e p u i s c e t e m p s , il y a r é g u l i è r e m e n t le j o u r et la nu i t . Tsha­

kapesh r i a i t en d i s a n t : «J 'a i vu c e q u e je v o u l a i s vo i r .» Sa s o e u r 

le p u n i t en le p l a ç a n t d a n s la l u n e , c a r il ava i t v u c e qu ' i l ne d e v a i t 

vo i r q u e p l u s t a r d . «Tu r e s t e r a s t o u j o u r s d a n s l ' o b s c u r i t é , » d i t - e l l e . 

À p a r t i r d e c e j o u r , il ne v i t j a m a i s p l u s u n e f e m m e . Lu i q u i d é s i r a i t 

tout v o i r fu t c o n d a m n é à l ' o b s c u r i t é p o u r sa c u r i o s i t é . S a s o e u r 

1. A l 'aide du cou teau mag ique , souven i r de son père. 

2. C o m p r e n o n s la f emme qu ' i l s 'est réservée à l ' insu de sa soeur et qu ' i l appe l le 
ainsi . 
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p r i t le s o l e i l q u e Tshakapesh d é s i r a i t t e l l e m e n t ; c ' e s t d e p u i s c e j ou r 

q u ' e x i s t e n t la l u n e et le s o l e i l . 

C e t é p i s o d e é ta i t e t est e n c o r e r a c o n t é p a r les v i e u x d e la t r i bu 

l o r s q u ' i l s v e u l e n t se d é b a r r a s s e r d e s j e u n e s e n f a n t s q u i les h a r c è ­

len t p o u r se f a i r e r a c o n t e r d e s l é g e n d e s . En e f fe t , les n o m b r e u x 

é p i s o d e s d e c e t t e l é g e n d e ne s o n t q u e d e s r é p é t i t i o n s d e c e r t a i n s 

t e r m e s q u i e n n u i e n t les j e u n e s . A u s s i , l o rs d ' u n e v e i l l é e , l o r s q u ' u n 

c o n t e u r e n t r e p r e n d d e r a c o n t e r c e t t e l é g e n d e , c e l a v e u t d i r e qu ' i l 

es t t e m p s d e c h a n g e r d e c o n t e u r c a r t o u s la t r o u v e n t e n n u y a n t e et 

o n t h o r r e u r d e c e s n o m b r e u s e s r é p é t i t i o n s . 

2 . 7 - V a r i a n t e n o . 7 

C o n t e u r : F r a n ç o i s B e l l e f l e u r 

T r a d u c t e u r : M a t t h e w R i c h 

P r o v e n a n c e : La R o m a i n e , 1970 

C o l l e c t e : R é m i S a v a r d 

TSHAKAPESH 

2.7.1 - É p i s o d e A 

Tshakapesh d i t à s a f e m m e : «V iens a v e c m o i c h e r c h e r d e l ' é c o r c e 

d e b o u l e a u » 1 . I ls se r e n d i r e n t p r è s d ' u n e f a l a i s e d o n t les v e r s a n t s 

é t a i e n t b o i s é s . Il y c r o i s s a i t d i f f é r e n t e s e s p è c e s v é g é t a l e s d o n t d u 

b o u l e a u . C ' e s t là q u ' i l s f i r e n t la r e n c o n t r e d e Katshitwaskw q u i les 

t u a 2 . 

C e s g e n s a v a i e n t u n e f i l l e q u i a y a n t p e r d u ses p a r e n t s se m i t à leur 

r e c h e r c h e . E l le a p e r ç u t l ' e n d r o i t où i ls a v a i e n t é té t u é s p a r Kat­

shitwaskw. Il ne lu i r e s t a i t q u e s o n f r è r e c a d e t . M i n u s c u l e , il é ta i t 

e n f e r m é d a n s l ' u t é rus d e s a m è r e . Katshitwaskw, d e ses d e n t s , ava i t 

d é t a c h é d e la f e m m e s o n u t é r u s q u ' i l n 'ava i t p a s m a n g é . La f i l l e 

r a p p o r t a s o n j e u n e f r è r e au c a m p et le d é p o s a d a n s un p o t d e b o i s 

a u q u e l e l l e f i t un c o u v e r c l e d ' é c o r c e d e b o u l e a u 3 . Un p e u p l u s t a r d 

1. Pour fabr iquer canot et tente, exp l i que le con teur . 

2. D'après le t raduc teur , il s 'ag issai t d 'un passage entre deux fa la ises. Au pied 
des fa la ises, il y avait des arbres . S'étant engagés dans ce passage, les parents de 
Tshakapesh ne purent échapper au mons t re venant vers eux. 

3. La f i l le rappor te l 'enfant enve loppé d 'éco rce de bou leau . Rendue au c a m p , el le 
le met dans un pot de bo is au couverc le d 'éco rce de bou leau . Tshakapesh était 
t rès pet i t , p réc ise le con teur , i nd iquan t une longueur de que lques pouces . Le mons­
t re n'avait que légèrement mâché l 'utérus sans le manger . Et pou rquo i ne l'a-t-il 
pas mangé? S'i l l 'avait fa i t , r ien de ce qu i est racon té dans le réci t n 'aurai t pu 
arr iver (cf. le pe rsonnage- réc i t Tshakapesh, p. 18). En grand issant , il savai t tou jours 
ce qu ' i l y avait à fa i re. 
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le b é b é r e p o u s s a s o u d a i n le c o u v e r c l e . Pu i s , t o u t d ' u n c o u p , il s ' a s ­

sit. A y a n t c o m m e n c é à j o u e r , il d e m a n d a à s a s o e u r : « F a i s - m o i un 

arc et d e s f l è c h e s . » E l le lu i f a b r i q u a d o n c un t o u t pe t i t a rc . Et il 

so r t i t j o u e r . S o n a r c s e b r i s a et e l l e lu i en f a b r i q u a un p l u s g r o s . 

A ins i f i t - e l l e c h a q u e fo i s q u ' i l b r i s a i t s o n a rc . Si b i e n q u ' e l l e f i n i t pa r 

lui en f a b r i q u e r un d ' u n a r b r e en t i e r . 

2.7.2 - É p i s o d e B 

Le j e u n e f r è r e g r a n d i s s a i t . Il p e n s a s o u d a i n : « N o u s s o m m e s s a n s 

p a r e n t s , n o u s n ' a v o n s ni p è r e n i m è r e » . Il s ' a p p r o c h a d e s a s o e u r 

a înée et lu i d e m a n d a : «Soeu r , p o u r q u o i n ' a v o n s - n o u s pas d e p a ­

ren ts? P o u r q u o i n'y a- t - i l q u e n o u s d e u x et c o m m e n t se fa i t - i l q u e 

no t re p è r e e t n o t r e m è r e ne s o i e n t pas l à?» E l le r é p o n d i t : « C o m m e n t 

p o u r r a i e n t - i l s ê t r e ic i p u i s q u ' i l s on t é té t u é s p a r Katshitwaskw a l o r s 

qu ' i l s d é t a c h a i e n t l ' é c o r c e d e s b o u l e a u x ? C ' e s t m o i q u i t ' a i r e c u e i l l i . 

Tu ava i s é té a b a n d o n n é d a n s l ' u t é rus , s e u l e c h o s e q u e Katshit­

waskw n ' ava i t pas m a n g é e » . - « O u i » , d i t - i l . Et il p a r t i t c h a s s e r d e ­

m a n d a n t à sa s o e u r : « S o e u r , o ù es t c e Katshitwaskw?» - «Ne v a pas 

à s a r e c h e r c h e , su r la c o l l i n e , p r è s d e la f a l a i s e où il se t i en t , lu i 

d i t - e l l e , t u n 'en v i e n d r a i s j a m a i s à b o u t » . - « C ' e n es t assez , m a 

soeur , lu i d i t - i l , t u m 'e f f r a i es !» 

Et t o u t en l a n ç a n t ses f l è c h e s il se d i t : « M a s o e u r m e d i t q u e Kat-

shitwaskw v a m e t u e r : j e n 'en c r o i s r i e n » . S a s o e u r l ' ayan t e n j o i n t 

de ne p a s a l l e r v e r s Katshitwaskw, il lu i d i t : «Je v a i s p r e n d r e u n e 

au t re d i r e c t i o n , m a s o e u r » . Et il s ' é l o i g n a , a l l a n t d u c ô t é o p p o s é à 

l ' end ro i t o ù se t r o u v a i t Katshitwaskw. A y a n t é c h a p p é à la v u e d e s a 

soeu r , il r e b r o u s s a c h e m i n , se m e t t a n t à la r e c h e r c h e d e Katshit­

waskw. Il se r e n d i t au v e r s a n t d e la c o l l i n e e t c o n t i n u a en m o n t a n t . 

Il n 'é ta i t pas e n c o r e b i e n g r a n d . Pu i s il se m i t à s u i v r e les p i s t e s 

de l ' o u r s 1 , a l l a n t d r o i t au t r a v e r s d e s n o m b r e u s e s e m p r e i n t e s l a i s ­

sées . Pu i s , le b o i s s ' é p a i s s i s s a n t , t o u t e s les p i s t e s c o n v e r g è r e n t en 

une s e u l e d a n s l a q u e l l e il s ' e n g a g e a . A y a n t a t t e i n t le v e r s a n t d e la 

c o l l i n e , il se m i t à c h a n t e r : 

Ka-tshi-tw-a-skw 

na-two-ni-tshiaw 

no-taw ka-ni-peikut 

mak na-kaw2. 

1. On réfère ic i au mons t re c o m m e à un ours . 

2. «je veux rencon t re r Katshitwaskw qu i a tué mon père et ma mère» . 
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C ' e s t a i n s i q u ' i l c h a n t a . Katshitwaskw l ' e n t e n d i t et d i t : « A h ! A h ! m o n 

l a i s s é p o u r c o m p t e s ' en v i e n t ! » e t il a j o u t a à l ' i n t e n t i o n d e l 'ours 

n o i r : «Va le r e n c o n t r e r . En t ' a p e r c e v a n t , il t o m b e r a r a i d e m o r t ! » 

L ' o u r s n o i r se l eva et p a r t i t à la r e n c o n t r e d e Tshakapesh'. C e l u i - c i 

l ' e n t e n d a n t v e n i r s e d i t : « Ç a n 'es t p a s lu i .» L ' o u r s n o i r s o r t i t d u bo is 

e t d e m a n d a : « Q u e v e u x - t u ? » - «Je c h e r c h e Katshitwaskw c e l u i qu i 

a t u é m o n p è r e et m a m è r e . Ç a n 'es t pas to i q u e j e v e u x r e n c o n t r e r 

e t s u r v e i l l e - t o i s i n o n t u v e r r a s c e q u e j e p e u x te f a i r e ! V a - t - e n c h e z 

t o i ! » , d i t Tshakapesh à l ' ou rs no i r . 

À s o n t o u r l ' ou rs b l a n c so r t i t à la r e n c o n t r e d e Tshakapesh. Les au ­

t r e s o u r s lu i d i r e n t a l o r s : «Et t o i , o u r s b l a n c , v a le r e n c o n t r e r . À ton 

a i r d a n g e r e u x , il t o m b e r a r a i d e m o r t ! » . Tshakapesh e n t e n d i t l 'ours 

b l a n c se l e v e r e t v e n i r v e r s lu i . « Ç a n 'es t pas e n c o r e le b o n » , se 

d i t - i l e n l u i - m ê m e . L ' o u r s b l a n c s o r t i t d u b o i s e t d e m a n d a : «Que 

v e u x - t u ? » - «Je c h e r c h e Katshitwaskw, c e l u i q u i a t u é m o n p è r e et 

m a m è r e . R e t o u r n e c h e z t o i » , d i t Tshakapesh. L ' o u r s b l a n c s 'en 

r e t o u r n a d o n c c h e z l u i . Katshitwaskw l u i d e m a n d a a l o r s : « Q u e t 'a - t - i l 

d i t ? » - «La m ê m e c h o s e q u ' a u p r é c é d e n t , r é p o n d i t l ' ou rs b l a n c : Je 

v e u x r e n c o n t r e r Katshitwaskw, c e l u i q u i a t u é m o n p è r e et m a m è r e , 

m 'a - t - i l d i t » . 

«A t o i Matashwo, d i r e n t les o u r s , va le r e n c o n t r e r . À t o n a i r d a n g e ­

reux , il t o m b e r a r a i d e m o r t » . Matashwo se l eva d o n c et Tshakapesh 

l ' e n t e n d a n t v e n i r s e d i t e n l u i - m ê m e : « Ç a n 'es t p a s c e l u i q u e je 

v e u x » . À s o n t ou r , Matashwo s o r t i t d u b o i s et d e m a n d a : « Q u e v e u x -

t u ? » - « R e t o u r n e c h e z t o i , lu i d i t Tshakapesh. C 'es t Katshitwaskw, 

c e l u i q u i a t u é m o n p è r e e t m a m è r e , q u e j e v e u x r e n c o n t r e r » . Et 

Tshakapesh s ' a d r e s s a n t a u x o u r s d i t : « P r e n e z g a r d e , c a r v o u s ver ­

rez c e q u e j e p e u x v o u s f a i r e !» Q u a n d Matashwo s ' en r e t o u r n a c h e z 

l u i , i l d i t : «I l m ' a d i t l a m ê m e c h o s e q u ' a u x a u t r e s » . Katshitwaskw d i t 

a l o r s : «Il m e m e t en c o l è r e . Il t o m b e r a r a i d e m o r t en m e v o y a n t ! » 

Tshakapesh e n t e n d a n t Katshitwaskw v e n i r se d i t : « C ' e s t s a n s d o u t e 

l u i q u i s ' e n v i e n t » , e t il d é v a l a la c o l l i n e a l l a n t e n t e r r e r s o n a r c et 

ses f l è c h e s . « C ' e s t c e r t a i n e m e n t i c i , au b a s d e la c o l l i n e q u ' i l v a me 

p r o j e t e r a v e c s o n m u s e a u q u a n d il m ' a u r a s e n t i » , p e n s a Tshaka­

pesh. Katshitwaskw s o r t i t a l o r s d u b o i s . Tshakapesh é t a i t a l l o n g é 

d a n s le s e n t i e r d e Katshitwaskw et f a i sa i t le m o r t . « E s t - c e là c e l u i 

1. M. R ich , le t raduc teur , se demande pou rquo i le héros n'a pas été nommé 
Tshakapeshish (pet i t Tshakapesh). son père ayant dé jà pour nom Tshakapesh. Il 
suggère que ce doi t être parce que ses parents sont mor ts avant sa na issance . 
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qu i v e u t r e n c o n t r e r Katshitwaskw?» d i f Katshitwaskw q u i p e n s a 

a l o r s : «En m ' e n t e n d a n t ven i r , il est t o m b é r a i d e m o r t » . Et il se m i t 

à d o n n e r d e s c o u p s d e p a t t e à Tshakapesh. «Je s o u h a i t e q u ' a v e c 

son m u s e a u , il m e l a n c e au bas d e la c o l l i n e » , p e n s a Tshakapesh. 

Katshitwaskw le l a n ç a a l o r s t o u t p r è s d e s o n a rc et a l l a r e j o i n d r e 

Tshakapesh q u i r e n o u v e l a s o n s o u h a i t : « J ' e s p è r e qu ' i l m e l a n c e r a 

e n c o r e u n e f o i s » , p e n s a - t - i l . A l o r s Katshitwaskw r e c o m m e n ç a à le 

f r a p p e r . Et Tshakapesh se s e n t a n t c h a t o u i l l e r s o u s les b r a s , se 

mi t p r e s q u e à r i re et Katshitwaskw le l a n ç a j u s t e là où é ta i t s o n a r c . 

Il s a u t a a l o r s s u r ses p i e d s , m a n q u a n t d e f a i r e fu i r Katshitwaskw et 

a t t r a p a s o n a rc . Katshitwaskw d e m a n d a a l o r s « Q u e v e u x - t u ? » - «Je 

c h e r c h e Katshitwaskw, c e l u i q u i a t u é m o n p è r e et m a m è r e , c ' e s t 

ce lu i q u e j e v e u x r e n c o n t r e r » , r é p o n d i t Tshakapesh. «Tu ne p o u r ­

ras j a m a i s le tue r , il es t t r ès d i f f i c i l e à tue r , d i t Katshitwaskw». -

«C'es t d i f f i c i l e c o m m e q u o i ? » , d e m a n d a Tshakapesh. « C o m m e c e 

m é l è z e p l a n t é là. V o i l à à q u e l p o i n t c ' es t d i f f i c i l e . T o n p è r e a é t é t u é 

par Katshitwaskw . . . v i s e c e m é l è z e » , d i t Katshitwaskw. Et Tshaka­

pesh v i s a le m é l è z e , le f a i s a n t é c l a t e r en m o r c e a u x . Il m a n q u a d e 

fa i re fu i r Katshitwaskw. «Ça n 'es t pas d i f f i c i l e c o m m e ç a , c o m m e n t 

e s t - c e ? » d e m a n d a Tshakapesh. Katshitwaskw r é p o n d i t a l o r s : «Il es t 

du r c o m m e la p o i n t e d e c e t t e f a l a i s e , v o i l à ! V i s e - l a » . A l o r s Tshaka­

pesh v i s a la f a l a i s e q u i s ' é c r o u l a . Katshitwaskw s ' e n f u i t a l o r s et 

Tshakapesh, t o u t en c h a n t a n t d é v a l a la c o l l i n e à la r e c h e r c h e d e s a 

f l èche . O n ne sa i t pas c e q u ' i l c h a n t a i t . M ê m e m o n g r a n d - p è r e ne 

le sa i t pas . 

Puis Tshakapesh se d r e s s a n t , v i s a Katshitwaskw à la h a n c h e . C e l u i -

c i t o m b a su r le c ô t é . «J 'a i e n f i n v e n g é m o n p è r e q u i a é té t u é p a r 

Katshitwaskw», d i t Tshakapesh. «C'en es t assez , t u m e t o r t u r e s , » d i t 

Katshitwaskw. « C o m m e n t p e u x - t u d i r e q u e j e te t o r t u r e ? r i p o s t a 

Tshakapesh. C 'es t p l u t ô t to i q u i m 'as t o r t u r é en t u a n t m o n p è r e . 

C 'es t m a s o e u r q u i m 'a t r o u v é . C 'es t t o i q u i m 'as v r a i m e n t t o r t u r é » . 

- « T u e - m o i i m m é d i a t e m e n t » , d i t Katshitwaskw. C e t t e c o n v e r s a t i o n 

a c h e v é e , Tshakapesh t u a Katshitwaskw. P u i s il l ' ouv r i t , le n e t t o y a 

et le d é p e ç a , c h e r c h a n t à y t r o u v e r les os d e s o n p è r e e t c e u x d e 

sa m è r e . M a i s il n 'en v i t a u c u n . Les c h e v e u x d e s o n p è r e , c ' e s t la 

seu le c h o s e q u ' i l y t r o u v a . S ' i l ava i t t r o u v é les os d e s o n p è r e e t 

c e u x d e s a m è r e , il a u r a i t p u r a m e n e r s e s p a r e n t s à la v i e . . . Il 

sou f f la s u r les c h e v e u x d e s o n p è r e q u i s e m i r e n t à b o u g e r . S ' i l 

avai t t r o u v é l e u r s os , il a u r a i t p u f a i r e r e v i v r e ses p a r e n t s , m a i s 
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s e u l e m e n t les c h e v e u x . . . Il l a n ç a d o n c les c h e v e u x d e s o n père 

d a n s les a r b r e s . «Ce s e r o n t d é s o r m a i s d e s u s n e a » 1 , d é c r é t a - t - i l . 

Pu i s il se d i t en l u i - m ê m e : « Q u e d e v r a i s - j e d o n c r a p p o r t e r chez 

m o i ? La tê te d e m o n o u r s , v o i l à c e q u e j e v a i s r a p p o r t e r ! Et pou r 

m a s o e u r ? D e la v i a n d e d ' o u r s , c ' e s t c e q u e j ' a p p o r t e r a i p o u r e l l e» , 

se d i t - i l . V o i l à d o n c c e q u ' i l r a p p o r t a c h e z lu i . En a r r i v a n t il d i t à sa 

s o e u r : «J 'a i e n f i n v e n g é m o n p è r e et m a m è r e q u i on t é té t u é s par 

Katshitwaskw». - «Tu es d o n c a l l é à la r e c h e r c h e d e c e d e r n i e r , » lui 

d i t - e l l e . «En ef fe t , j e s u i s a l l é à s a r e c h e r c h e , r é p o n d i t - i l . V a vo i r 

m a t ê t e d ' o u r s et f a i s - l a rô t i r . Et v o i c i 2 , c ' e s t p o u r t o i . T u f e r a s c u i r e 

c e t t e v i a n d e d ' o u r s et tu la m a n g e r a s . M o i , j e v a i s r e t o u r n e r c h a s s e r 

les é c u r e u i l s » , d i t - i l . 

Tshakapesh ne c h a s s e q u e les é c u r e u i l s . A p r è s s o n d é p a r t , d ' o ù il 

é ta i t , il e n t e n d i t s o u d a i n p l e u r e r sa s o e u r . «Je m e d e m a n d e p o u r ­

q u o i e l l e p l e u r e , p e n s a - t - i l . C e d o i t ê t r e m a t ê t e d ' o u r s . . .» Il ava i t 

e n e f fe t r e c o m m a n d é à s a s o e u r d e ne p a s en m a n g e r 3 . M a i s c e l l e -

c i , t o u t e n c u i s a n t la t ê t e d ' o u r s q u i r ô t i s s a i t d e b e l l e f a ç o n , en 

d é t a c h a d e c h a q u e c ô t é un m o r c e a u q u ' e l l e m a n g e a . C 'es t a lo rs 

q u ' e l l e se r e t r o u v a p r i s e d e c r a m p e s a u x m â c h o i r e s , i n c a p a b l e de 

d e s s e r r e r les l è v r e s . Tshakapesh r e t o u r n a d o n c c h e z lu i et d i t en 

a r r i v a n t : « Q u ' e s t - c e q u i ne v a p a s ? » L ' a p e r c e v a n t b o u c h e c l o u é e , il 

se d e m a n d a : « Q u ' e s t - c e q u e je v a i s b i e n f a i r e ? » Pu is il p r i t un b â t o n 

d o n t il se s e r v i t p o u r lu i d e s s e r r e r les l èv res . « L ' o u v e r t u r e d e ta 

b o u c h e a u r a la l a r g e u r d e t r o i s d o i g t s , d i t - i l . Et q u a n d d e n o u v e l l e s 

g e n s n a î t r o n t , c ' e s t d e la l a r g e u r d e t r o i s d o i g t s q u e s e r a l ' o u v e r t u r e 

d e leu r b o u c h e » 4 . Il d e s s e r r a d o n c les l è v r e s d e s a s o e u r , p u i s il lui 

d i t : « N ' e n m a n g e p l u s . M a n g e p l u t ô t d e c e t t e v i a n d e d ' o u r s » . Pu is 

a y a n t m a n g é la t ê t e d e s o n o u r s , il s o r t i t à n o u v e a u , d i s a n t à sa 

s o e u r : « S o e u r , j e m ' e n v a i s c h a s s e r les é c u r e u i l s » . 

2 . 7 . 3 - É p i s o d e F 

Par la s u i t e , Tshakapesh r ê v a et il d i t à sa s o e u r : « S o e u r , j ' a i rêvé 

q u e tu m ' a v a i s p e r d u . M a f l è c h e é t a n t t o m b é e à l ' eau , j ' é t a i s a l l é à 

1 . Le t raduc teu r écr i t p lutôt i c i : «ce seront désorma is des b ranches sèches» . Il 
semb le que usnea et b ranches sèches (d 'un con i fè re ) se rendra ien t par le même 
te rme mon tagna is . 
2. C'étai t une part ie de l 'épaule de l 'ours, p réc ise F. Be l le f leur . 
3. Tshakapesh, exp l i que l ' in formateur , n 'avait pas avert i sa soeur de ce qu i arr i ­
vera i t si e l le en mangea i t . Il y a t rès l ong temps , d i t - i l , les f e m m e s ne pouvaient 
manger de la tête d ' ou rs ; ma in tenant e l les le font , mais pas souvent . Peut-être 
sont -e l les ef f rayées de ce qu 'e l les ont en tendu . 
4. Auparavan t les gens ava ient une t rès g rande bouche , exp l i que le con teur . 
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s a r e c h e r c h e , q u a n d d e s Ketshemeshukunieut m ' a v a l è r e n t » . Tsha­

kapesh, s o r t i un j o u r t i r e r à l 'a rc , ne r e v i n t pas . S a s o e u r p e n s a 

a l o r s : «Ce d o i t ê t r e c e q u ' i l m 'a d i t » . E l le p a r t i t d o n c à la r e c h e r c h e 

de s o n j e u n e f r è r e . N ' a y a n t t r o u v é q u e s o n a r c , e l l e s e m i t à p l e u r e r . 

Puis a y a n t s é c h é ses l a r m e s , e l l e se f a b r i q u a un h a m e ç o n et se m i t 

à p ê c h e r . 

Sa s o e u r a y a n t l a n c é à l ' eau s o n h a m e ç o n , Tshakapesh d i t à l a 

t r u i t e 1 : «Va c h e r c h e r l ' h a m e ç o n d e m a s o e u r » . Le p r e m i e r p o i s s o n 

que sa s o e u r t i r a d e l 'eau ava i t un g r o s v e n t r e . Pu i s e l l e en c a p t u r a 

d e n o m b r e u x a u t r e s . A y a n t f i n i d e p ê c h e r , e l l e s e m i t à n e t t o y e r s e s 

p o i s s o n s . E l l e c o m m e n ç a p a r o u v r i r le p r e m i e r q u ' e l l e ava i t c a p ­

tu ré , so i t c e l u i q u i ava i t un g r o s v e n t r e r o n d . Tshakapesh en so r t i t , 

d i s a n t : « E h ! s o e u r , t u m 'as p r e s q u e c o u p é ! » . 

2 . 7 . 4 - É p i s o d e C 

Puis à n o u v e a u , Tshakapesh s ' e n a l l a t i r e r à l ' a rc , c h a s s a n t les é c u ­

reu i l s . Il ne c h a s s a i t e n e f fe t q u e les é c u r e u i l s . D 'où il é ta i t , il e n t e n ­

d i t s o u d a i n d e s g e n s p e r c e r un t r o u d a n s la g l a c e . « M a s o e u r d o i t 

les c o n n a î t r e , s e d i t - i l . J e v a i s d o n c d ' a b o r d r e t o u r n e r a u p r è s d ' e l l e 

et lu i en p a r l e r » . Pu i s il s ' en r e t o u r n a c h e z lu i et d i t à s a s o e u r : 

«J 'a i e n t e n d u d e s g e n s p e r c e r un t r o u d a n s la g l a c e » . - «Ne v a pas 

vers eux , d i t - e l l e à s o n j e u n e f r è r e . I ls s o n t à la r e c h e r c h e d e c a s t o r s 

g é a n t s . Et q u a n d q u e l q u ' u n se p r é s e n t e , i ls lu i d e m a n d e n t d e t i r e r 

le c a s t o r et la p e r s o n n e es t e n t r a î n é e d a n s l 'eau p a r c e s c a s t o r s 

g é a n t s , d i t - e l l e à s o n f r è r e . C e s c a s t o r s g é a n t s l ' e n t r a î n e n t d a n s 

l 'eau et e n s u i t e i ls se m o q u e n t d e l u i» . - « C ' e s t assez , m a s o e u r , t u 

m 'e f f ra ies . J e v a i s p r e n d r e u n e a u t r e d i r e c t i o n , j e n ' i ra i pas v e r s 

eux» . 

Puis il p a r t i t s e d i r i g e a n t d u c ô t é o p p o s é à c e l u i où s e t r o u v a i e n t 

les g e n s , t o u t en se d i s a n t : «Je ne c r o i s p a s c e q u e m a s o e u r ra ­

c o n t e . J e v a i s a l l e r les v o i r » . 

Puis il s e r e n d i t a u p r è s d ' e u x . Il a r r i v a a u l ac s o n a r c b a n d é . «Un 

v i s i t eu r s ' e n v i e n t , d i r e n t - i l s . I n v i t o n s - l e à t i r e r le c a s t o r , n o u s n o u s 

m o q u e r o n s b i e n d e lu i q u a n d il s e r a a t t i r é d a n s l ' eau» , se d i r e n t - i l s 

en t re eux . T o u t en s ' a p p r o c h a n t Tshakapesh t i r a i t à l 'a rc , d e s s i n a n t 

des c o u r b e s a v e c s e s f l è c h e s . Il s e r a p p r o c h a i t d e p l u s e n p l u s . 

«C 'es t un j e u n e g a r ç o n , se d i r e n t les g e n s . T i r e le c a s t o r d e l ' eau , 

lui d i r e n t - i l s . N o u s a l l o n s b i e n n o u s a m u s e r d e lu i q u a n d il s e r a 

1, Truite saumonnée, matamekw, Sa lve l inus fon t ina l i s . 
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a t t i r é d a n s l ' eau» , se d i r e n t - i l s e n t r e eux . I ls se m i r e n t à lu i p r é p a r e r 

la p l a c e d ' o ù il t i r e r a i t le c a s t o r . « V o i l à un v i s i t e u r , lu i d i r e n t - i l s . 

T i r e le c a s t o r d e l ' eau» . - « T i r e r le c a s t o r ! r é p é t a Tshakapesh. Je 

n 'a i j a m a i s v u f a i r e c e l a . V o u s a l l ez t i r e r le c a s t o r . V o u s , v o u s avez 

d é j à vu f a i r e c e l a , p a s m o i , » l eu r d i t - i l . « S u r v e i l l e b i e n c e q u e nous 

a l l o n s f a i r e , lu i d i r e n t - i l s . C 'es t a i ns i q u e tu t ' y p r e n d r a s » . Tshaka­

pesh les o b s e r v a i t . A t t r a p a n t le c a s t o r p a r le d o s 1 , i ls le s o r t i r e n t 

d e l ' eau . I ls é t a i e n t d e u x q u i s ' a i d a i e n t l 'un l ' au t re à le t i r e r . «Vo i l à 

c e q u e tu f e r a s » , lu i d i r e n t - i l s . « B i e n , r é p o n d i t Tshakapesh, m a i s je 

ne v a i s le f a i r e q u ' u n e f o i s » . - « A s s i e d s - t o i l à» , lu i d i r e n t - i l s , q u a n d 

i ls lu i e u r e n t p r é p a r é un e n d r o i t où s ' a s s e o i r . 

Tshakapesh e n l e v a un p e u d e n e i g e là o ù il a l l a i t s ' a s s e o i r . Il p r o ­

c é d a c o m m e il le f a l l a i t , s e n e t t o y a n t u n e b e l l e p l a c e . C e r t a i n s pa r ­

m i les g e n s se d i r e n t e n e u x - m ê m e s : «Il n 'es t p a s b ê t e ! » . A y a n t 

t e r m i n é ses p r é p a r a t i f s , « T r è s b i e n , a l l o n s - y m a i n t e n a n t » , d i t Tsha­

kapesh. I ls d o n n è r e n t a l o r s un c o u p d a n s la m a i s o n d u c a s t o r et 

c e l u i - c i e n so r t i t . Tshakapesh l ' a t t r a p a v i t e d ' u n e s e u l e m a i n et 

le l a n ç a s u r la n e i g e p u i s lu i a s s é n a un c o u p . L 'un d e s h o m m e s se 

f i t la r é f l e x i o n s u i v a n t e : «Il l 'a eu m a l g r é t o u t s a n s d i f f i c u l t é » . A y a n t 

t u é s o n c a s t o r , Tshakapesh lu i p a s s a u n e c o r d e t o u t a u t o u r . « M a i n ­

t e n a n t , il v a s ' e n f u i r c h e z l u i» , p e n s a l 'un d ' e u x . Et il t e n t a d e l 'ar­

r ê t e r d i s a n t : « N e t ' e n v a p a s , a t t e n d s un i ns tan t . T u v a s v o i r ce 

q u ' o n v a te f a i r e au m o m e n t d u p a r t a g e ! O n ne te l 'a p a s d o n n é ce 

c a s t o r ! » . - « V o u s r e v e n d i q u e r e z c e u x q u e v o u s a v e z v o u s - m ê m e s 

t u é s , c ' es t c e u x - l à a u x q u e l s v o u s avez d r o i t ! » r é p o n d i t Tshakapesh 

q u ' u n d e s h o m m e s v o u l a i t e m p ê c h e r d e p a r t i r . 

Et il a t t r a p a c e d e r n i e r , l u i t o r d a n t le b r a s . Les a u t r e s d i r e n t a l o r s : 

« L a i s s e - l e f a i r e , c e d o i t ê t r e l u i , Tshakapesh. Il r éuss i t s a n s d i f f i ­

c u l t é t o u t c e q u ' i l e n t r e p r e n d . C e d o i t ê t r e l u i» . Tshakapesh t r a n s ­

p o r t a s o n c a s t o r j u s q u e c h e z lu i . En a r r i v a n t , il d i t à s a s o e u r : 

« S o e u r , j ' a i r a p p o r t é un c a s t o r ! » - «Tu as d û a l l e r l à - b a s » , lu i d i t -

e l l e . « O u i , j ' y s u i s a l l é . P e n d a n t m o n a b s e n c e , f a i s c u i r e le c a s t o r 

p o u r mo i , » lu i d i t - i l . 

2.7.5 - É p i s o d e E 

Étan t s o r t i , Tshakapesh e n t e n d i t d e s g e n s g r a t t e r d e s p e a u x . Il ne se 

r e n d i t p a s à l ' e n d r o i t d ' o ù v e n a i t le b r u i t s e d i s a n t : « M a s o e u r d o i t 

1 . Le texte nous demeure obscu r en cet endro i t . Le verbe semb le conno te r l 'usage 
d 'un p ic ou d 'un c roche t . Le t raduc teur a écr i t «c iseaux» . 
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les c o n n a î t r e , j e v a i s a l l e r lu i en p a r l e r » . Pu i s il s ' en r e t o u r n a c h e z 

lui et d i t à s a s o e u r : « S o e u r , j ' a i e n t e n d u d e s g e n s l à - b a s » . - « C ' e s t 

atshenaskwew, la f e m m e d u g é a n t c a n n i b a l e . E l le a d e u x f i l l e s . N'y 

va pas . La m è r e es t u n e m e u r t r i è r e , q u a n d e l l e vo i t q u e l q u ' u n , e l l e 

le t u e » , lu i d i t - e l l e . « C ' e s t assez , m a s o e u r , t u m ' e f f r a i e s ! » . P u i s il 

d i s s i m u l a a u x y e u x d e s a s o e u r d e s p l u m e s d ' o i s e a u d e s n e i g e s 

qu ' i l e m p o r t a a v e c l u i . «Je v a i s p r e n d r e u n e a u t r e d i r e c t i o n » , d i t - i l 

à sa s o e u r . 

C 'es t c e q u ' i l f i t e n e f fe t , m a i s a y a n t p é n é t r é d a n s le b o i s il se d i t 

en l u i - m ê m e : «Je ne c r o i s p a s à c e q u ' e l l e r a c o n t e , j e v a i s a l l e r les 

vo i r» . 

Et il p a r t i t à l eu r r e c h e r c h e , s ' e n r a p p r o c h a n t d e p l u s en p l u s . Les 

f i l les q u i é t a i e n t e n t r a i n d e g r a t t e r d e s p e a u x se m i r e n t s o u d a i n à 

r i re . Et Tshakapesh t o u t en se r a p p r o c h a n t se p l a n t a i t d a n s la t o i s o n 

des p l u m e s d ' o i s e a u d e s n e i g e s ' . La m è r e q u i é ta i t à l ' i n t é r i e u r e n ­

t e n d i t r i re s e s f i l l e s . J e t a n t un c o u p d ' o e i l au d e h o r s , e l l e a p e r ç u t 

son g e n d r e . «De q u o i r i e z - v o u s d o n c m e s f i l l e s ? R i e z - v o u s d u j e u n e 

h o m m e ? » - « A h ! n o n c ' e s t un g e a i 2 , d i r e n t - e l l e s . Il se s a u v e a v e c 

les po i l s d e c a r i b o u q u e n o u s lu i l a n ç o n s d e t e m p s à a u t r e » . - «Pas 

du tou t , v o u s n'y ê t e s pas , d i t la m è r e , c ' e s t un h o m m e , il s ' es t p l a n ­

té d e s p l u m e s d ' o i s e a u d e s n e i g e s d a n s la t o i s o n ! » Les f i l l e s e n t r e ­

p r i r e n t a l o r s d e m e t t r e Tshakapesh e n g a r d e c o n t r e l eu r m è r e : 

«El le v a t ' o f f r i r d e la g r a i s s e h u m a i n e , m e m a n g e pas d e c e t t e g r a i s ­

se j a u n â t r e . N o u s , n o u s a l l o n s te s e r v i r d e la g r a i s s e q u e tu p o u r r a s 

m a n g e r » . P u i s e l l e s f i r e n t e n t r e r s o n g e n d r e c h e z l eu r m è r e . I ls 

s ' a s s i r e n t t o u s t r o i s f a c e à la m è r e , Tshakapesh e n t r e les d e u x f i l l e s 

qu i lu i d o n n è r e n t à m a n g e r . Pu i s atshenaskwew c o u p a un m o r c e a u 

de sa g r a i s s e j a u n â t r e q u ' e l l e t e n d i t à Tshakapesh e n d i s a n t : « V o i l à 

mes f i l l es , s ' i l v e u t d e c e l a . . . » . Les f i l l es d i r e n t a l o r s à Tshakapesh: 

«C'es t d e la g r a i s s e h u m a i n e , n 'en m a n g e p a s » . L a g r a i s s e é ta i t 

m o i s i e . « M e s f i l l e s , d i t - e l l e , j e s u i s f a t i g u é e d e la t en i r , p r e n e z - l a » . 

Ma is p e r s o n n e ne p r i t d e s a g r a i s s e . « N o u s a l l o n s a v o i r u n c o m b a t 

de l u t t e , d i t la m è r e . O n v e r r a b i e n s a f o r c e » . - «Ne le t u e p a s , d i r e n t 

les f i l l es , n o u s v o u l o n s l ' é p o u s e r » . - «Je ne v a i s pas le t ue r , j e v a i s 

1. Un peu avant d 'a r r iver chez les f i l les , il se p lante dans le po i l , de chaque cô té 
de la po i t r i ne , des p l umes de wapishus, i.e. de p l ec tophane des Ne iges , P lec t ro 
Phenax n iva l is (L innaeus) . 

2. Con t ra i remen t aux var ian tes de N.W.R. et de Schef fe rv i l le où le geai du Canada, 
Per isoreus canadens i s (L innaeus) , est dés igné par le te rme wisk tshan, la p ré ­
sente var iante n o m m e semble- t - i l le même o iseau kapimina. 
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s e u l e m e n t m e b a t t r e a v e c l u i » , l eu r d i t - e l l e . P u i s e l l e r e v ê t i t son 

m a n t e a u d e c o m b a t et a t t i r a Tshakapesh à e l l e , r e p o u s s a n t ses 

f i l l es . Tshakapesh p r i a à s o n t o u r les f i l l e s d e s ' é c a r t e r e t c e l l e s - c i 

le l a i s s è r e n t a l le r . «Je n e m e b a t t r a i q u ' u n e f o i s » , d i t Tshakapesh. 

« N e le t u e p a s » , d i r e n t les f i l l e s à l eu r m è r e . «Je ne le t u e r a i pas» 

a s s u r a c e l l e - c i . Et e l l e c o m m e n ç a à s e b a t t r e a v e c Tshakapesh, le 

t i r a n t d e c ô t é e t d ' a u t r e s a n s d i f f i c u l t é a u c u n e . « M e s f i l l es , d i t -

e l l e , il n 'es t p a s g r a s d u t o u t . Les p r é c é d e n t s , e u x , l ' é t a i e n t » 1 . Et 

e l l e se m i t à b a l a y e r le s a b l e q u i r e c o u v r a i t s a p i e r r e o ù s e u l du 

s a n g d e m e u r a i t c o l l é . « N e le t u e p a s » , s u p p l i è r e n t ses f i l l es . C 'é ta i t 

e n e f f e t s u r c e t t e p i e r r e q u ' e l l e a v a i t l ' h a b i t u d e d e p r o j e t e r s e s v i c ­

t i m e s . «Je ne v a i s p a s le t u e r » , d i t - e l l e . Et e l l e s a i s i t à n o u v e a u son 

g e n d r e m a i s c e t t e f o i s , e l l e f u t i n c a p a b l e d e le s o u l e v e r . « E h ! e h ! , 

m e s f i l l es , il es t g r a s » , d i t - e l l e . Tshakapesh f a i sa i t e x p r è s p o u r se 

f a i r e l o u r d . E l l e s ' e s s a y a d e n o u v e a u à le s o u l e v e r m a i s é c h o u a à 

le m o u v o i r ne f u t - c e q u ' u n t o u t pe t i t p e u . « P o u r u n e f o i s , j e v a i s la 

b a t t r e » , d i t Tshakapesh. Et il a j o u t a s ' a d r e s s a n t a u x f i l l e s : «Qu 'es t -

c e q u e j e d e v r a i s f a i r e à v o t r e m è r e ? S i e l l e es t p o u r v o u s m a n q u e r , 

j e ne v a i s p a s la t ue r , m a i s j e le f e r a i s i v o u s n ' ê tes p a s p o u r la re­

g r e t t e r » . - « N o u s e n s e r i o n s t r è s h e u r e u s e s » , d i r e n t les f i l l es . Et 

e l l e s se s a i s i r e n t d e t i s o n n i e r s a v e c l e s q u e l s e l l e s s e m i r e n t à 

f r a p p e r l eu r m è r e a u x j a m b e s . « L a i s s e - m o i a l le r , d i t - e l l e à Tshaka­

pesh. E l l es m e m e t t e n t en c o l è r e » . - « N o n , n e la l â c h e p a s , s u p p l i è ­

r en t les f i l l es , e l l e n o u s t u e r a i t » . - « E n l e v e z - v o u s d e là» , d i t Tsha­

kapesh. Et il la sa i s i t , l a s o u l e v a p o u r la p r o j e t e r a s s i s e s u r s a p i e r r e , 

e t la t u a . « A l l o n s c h e z m o i , d i t - i l a u x f i l l es . M a s o e u r es t s e u l e t ou t 

le j o u r , v o u s a l l ez r e s t e r a v e c e l l e » . R e n d u c h e z l u i , il d i t à s a s o e u r : 

«Soeu r , j ' a i r a m e n é d e s f e m m e s , a i n s i t u ne t ' e n n u i e r a s p l u s , tu 

a u r a s d e la c o m p a g n i e » . - «Tu d o i s a v o i r t u é l e u r m è r e » , lu i d i t - e l l e . 

« C ' e s t e l l e s q u i m ' o n t d i t d e la t u e r , e l l e s m ' o n t d i t d e le f a i r e » , d i t -

i l . «Tu n ' a u r a i s p a s d û » , a j o u t a - t - e l l e . «E l les m ' o n t d i t d e le fa i re . 

Et p u i s t u a u r a s d e s a m i e s » , r i p o s t a - t - i l . P u i s Tshakapesh é p o u s a 

l ' u n e d e s f i l l es . 

2 . 7 . 6 - É p i s o d e B ' 

Il s o r t i t d e n o u v e a u d i s a n t : «Je m ' e n v a i s c h a s s e r les é c u r e u i l s . 

R e s t e z a v e c m a s o e u r » . L à o ù il é t a i t , il e n t e n d i t d e s g e n s j o u e r à 

la b a l l e . « M a s o e u r d o i t les c o n n a î t r e , j e v a i s lu i e n p a r l e r » , p e n s a -

1. A l l us ion aux v ic t imes p r é c é d e m m e n t dévorées par e l le . 
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t-.il. Et il s ' e n r e t o u r n a c h e z l u i . « M a s o e u r , d i t - i l , j ' a i e n t e n d u d e s 

gens l à - b a s . I ls j o u a i e n t à la b a l l e » . - «Ne va p a s v e r s eux , lu i d i t 

sa s o e u r . I ls j o u e n t à la b a l l e a v e c u n e t ê t e d ' o u r s . C e s o n t d e s 

mastapeut, et q u a n d q u e l q u ' u n v i e n t à e u x , i ls lu i l a n c e n t la t ê t e 

d ' ou rs q u i les m o r d » . - «Soeu r , tu m ' e f f r a i e s , d i t Tshakapesh. J e 

p r e n d r a i u n e a u t r e d i r e c t i o n . R e g a r d e - m o i m ' é l o i g n e r » . 

Il p r i t e n e f fe t u n e a u t r e d i r e c t i o n m a i s q u a n d il eu t p é n é t r é d a n s la 

forêt , il se d i t : «Je ne c r o i s pas c e q u e r a c o n t e m a s o e u r . J e v a i s 

a l ler les v o i r » . Et il s e r e n d i t v e r s les g e n s . Il y ava i t un be l é c l a i r c i 

là où i ls j o u a i e n t à la b a l l e . Tshakapesh en r e m a r q u a un q u i é t a i t 

t rès h a b i l e . Il é t a i t t r è s r a p i d e p o u r a t t r a p e r la t ê t e d ' o u r s m ê m e 

q u a n d o n la l a n ç a i t f o r t l o i n e t il l a r e l a n ç a i t a u s s i t ô t . «Il es t t r è s 

hab i l e , c o n s t a t a Tshakapesh. J ' a i m e r a i s b i e n p o u v o i r le c a p t u r e r , 

ma s o e u r p o u r r a i t e n f a i r e s o n m a r i . J ' e s p è r e q u ' i l s v o n t l a n c e r la 

tê te d e m o n c ô t é » , s o u h a i t a - t - i l . 

C 'est c e q u i a r r i v a e n e f fe t . I ls l a n c è r e n t la t ê t e j u s t e l à o ù s e t e n a i t 

Tshakapesh. Q u a n d c e l u i q u ' i l v o u l a i t a t t r a p e r s ' a p p r o c h a d e l u i , 

il l ' e m p o i g n a en lu i d i s a n t : « A l l o n s - n o u s - e n c h e z m o i . T u é p o u s e r a s 

ma s o e u r , e l l e es t t o u j o u r s s e u l e » . I ls t e n t è r e n t d ' e m p ê c h e r Tsha­

kapesh d e l ' en l eve r , d i s a n t : « L a i s s e - l e t r a n q u i l l e » . - « V o u s ê t e s t o u s 

des h o m m e s , l e u r d i t Tshakapesh, v o u s p o u v e z c o n t i n u e r à j o u e r à 

la ba l l e , v o u s p r e n e z - v o u s p o u r d e s f e m m e s ? » . Et Tshakapesh l 'at­

t r a p a et lu i t o r d i t l e b r a s , s a n s q u o i il n ' a u r a i t pas p u le r a m e n e r 

chez l u i . L ' h o m m e s e p l a i g n a i t . « N e v o u s a t t a q u e z p a s à lu i , c e d o i t 

ê t re Tshakapesh. Il r é u s s i t s a n s d i f f i c u l t é t o u t c e q u ' i l e n t r e p r e n d » , 

se d i r e n t - i l s les uns a u x a u t r e s . Et Tshakapesh s ' é l o i g n a a v e c c e l u i 

qu ' i l r a m e n a i t . « A l l o n s c h e z m o i , d i t - i l à c e d e r n i e r . T u é p o u s e r a s 

m a s o e u r a î n é e , e l l e e s t s e u l e » . A r r i v é c h e z l u i , Tshakapesh d i t : 

«Soeur , j e t ' a m è n e un h o m m e p o u r te m a r i e r , à to i q u i t ' e n n u y a i s 

t o u j o u r s » . - «Tu as d û a l l e r v o i r les g e n s » , lu i d i t - e l l e . « O u i , j ' y s u i s 

al lé, r é p o n d i t Tshakapesh. M a i n t e n a n t t u é p o u s e r a s c e t h o m m e e t 

mo i q u i a l l a i s t o u j o u r s s e u l c h a s s e r les é c u r e u i l s , j ' a u r a i d e la 

c o m p a g n i e » , a j o u t a - t - i l . Et i ls c o n t i n u è r e n t à v i v r e au m ê m e e n d r o i t 

p o u r l o n g t e m p s , ne s ' o c c u p a n t q u ' à c h a s s e r les é c u r e u i l s . 

2 . 7 . 7 - É p i s o d e D 

Tshakapesh c h a s s a i t l es é c u r e u i l s a v e c s o n b e a u - f r è r e q u a n d s o u ­

da in il e n t e n d i t d e s g e n s q u i s e b a l a n ç a i e n t . «Je m e d e m a n d e b i e n 

qu i i ls s o n t , s e d i t - i l . N o u s ne d e v o n s p a s a l l e r c h e z e u x , d i t - i l à s o n 

b e a u - f r è r e . A l l o n s d ' a b o r d en p a r l e r à m a s o e u r , e l l e d o i t s a v o i r d e 
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q u i il s ' a g i t » . Et i ls r e t o u r n è r e n t c h e z e u x . « S o e u r , d i t Tshakapesh, 

n o u s a v o n s e n t e n d u d e s g e n s q u i s e b a l a n ç a i e n t . . . ? » . - «N ' y va 

pas , lu i r é p o n d i t s a s o e u r . C e s g e n s - l à s e b a l a n c e n t s u r u n e esca r ­

p o l e t t e i n s t a l l é e a u - d e s s u s d e c h u t e s . Les c o r d e s s o n t a t t a c h é e s 

d e c h a q u e c ô t é à d e s e s c a r p e m e n t s r o c h e u x . A u bas d e s c h u t e s , 

e n p l e i n m i l i e u , i ls o n t u n e m a r m i t e r e m p l i e d ' e a u b o u i l l a n t e . Et 

q u a n d q u e l q u ' u n m o n t e s u r l a b a l a n ç o i r e , i ls c o u p e n t l a c o r d e d e 

f a ç o n à c e q u e la p e r s o n n e t o m b e d a n s la m a r m i t e » . « A r r ê t e ç a , ma 

s o e u r , t u m ' e f f r a i e s . C e s s e d e m ' a s s o m m e r a v e c c e t t e h i s t o i r e ! 

N o u s n ' i r ons pas , n o u s p r e n d r o n s u n e a u t r e d i r e c t i o n . R e g a r d e -

n o u s n o u s é l o i g n e r . » 

Et i ls p r i r e n t e n e f fe t u n e a u t r e d i r e c t i o n . Tshakapesh e m p o r t a i t 

a v e c lu i s o n c o n t e n a n t d e g r a i s s e et d e s p l u m e s d ' o i s e a u d e s ne i ­

g e s 1 q u ' i l ava i t p r i s s o i n d e d i s s i m u l e r a u x y e u x d e s a s o e u r . C 'es t 

c e q u ' i l c a c h a i t . « A l l o n s à l eu r r e c h e r c h e , a l l o n s v o i r c e q u ' i l s f on t» , 

d i t - i l à s o n b e a u - f r è r e . Et i ls s e m i r e n t à la r e c h e r c h e d e s g e n s . 

A r r i v é s t o u t p r è s , Tshakapesh d i t : « N o u s a p p r o c h o n s . I ls v o n t nous 

i nv i t e r à n o u s b a l a n c e r . T o i , n'y v a pas , m o i , j ' i r a i . T u m e s u r v e i l ­

l e ras p e n d a n t q u e j e m e b a l a n c e r a i . Et q u a n d i ls c o u p e r o n t la c o r d e 

e t q u e j e t o m b e r a i d a n s la m a r m i t e , t u n ' a u r a s q u ' à s u r v e i l l e r mes 

p l u m e s d ' o i s e a u d e s n e i g e s . Q u a n d l ' eau , en b o u i l l a n t , d e s s i n e r a 

d e s c e r c l e s , t u v e r r a s f l o t t e r m e s p l u m e s . C ' e s t a l o r s q u e j ' o u v r i r a i 

m o n s a c d e g r a i s s e d e f a ç o n à c e q u ' e l l e r e m o n t e en s u r f a c e . Dis 

a u x g e n s d e s ' a s s e o i r t o u t p r è s d e la m a r m i t e p e n d a n t q u e j e me 

b a l a n c e r a i . Et q u a n d tu v e r r a s m e s p l u m e s e n s u r f a c e , d i s - l e u r 

q u ' i l s v e r r o n t b i e n t ô t la g r a i s s e a p p a r a î t r e » . Tshakapesh a y a n t f in i 

d e d o n n e r ses i n s t r u c t i o n s à s o n b e a u - f r è r e , t o u s d e u x s ' a m e n è r e n t 

a u p r è s d e s g e n s d o n t i ls é t a i e n t d é j à t o u t p r o c h e s . « V o i c i d e s v i s i ­

t e u r s ! d i r e n t les g e n s . V e n e z v o u s b a l a n c e r » . - « C o m m e n t pou r ­

r i o n s - n o u s a l l e r n o u s b a l a n c e r , d i t Tshakapesh, n o u s n ' a v o n s j a ­

m a i s v u f a i r e p e r s o n n e ! » . - « V o i l à c e q u e v o u s f e r e z , s u r v e i l l e z -

n o u s b i e n » , d i t l 'un d ' e u x . Et q u e l q u ' u n c o m m e n ç a à s e b a l a n c e r 

a u - d e s s u s d e s c h u t e s , a l l a n t t r è s v i t e s o u s l ' é l an q u e lu i d o n n a i e n t 

d e u x h o m m e s p l a c é s c h a c u n d ' u n c ô t é d e l ' e s c a r p o l e t t e . «Vous 

v o y e z c e q u e v o u s a u r e z à f a i r e ? » l e u r d i r e n t les g e n s . « O u i , j e va is 

y a l le r , m o i . P o u r un t o u r s e u l e m e n t , j e v a i s y a l l e r » , d i t Tshakapesh. 

Et il a l l a s ' a s s e o i r s u r l ' e s c a r p o l e t t e e t c o m m e n ç a à s e b a l a n c e r . 

1. Qu ' i l se serai t d i ss imu lé aux a isse l les , car il n 'avait pas de vê tements , pense 
le con teur . 
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Sous l ' é lan d e s p o u s s é e s q u ' o n d o n n a i t à la b a l a n ç o i r e , il a l l a i t t r è s 

v i te . C 'es t a l o r s q u ' i l s c o u p è r e n t la c o r d e , e t q u e Tshakapesh t o m b a 

d a n s la m a r m i t e e n p l e i n c e n t r e d e la r i v i è r e . Les g e n s à c e m o m e n t , 

se d i r i g è r e n t v e r s l eu r m a r m i t e et le b e a u - f r è r e d e Tshakapesh s e 

mi t à s u r v e i l l e r les p l u m e s d ' o i s e a u d e s n e i g e s . S o u d a i n , e l l e s a p ­

p a r u r e n t en s u r f a c e . « A s s e y e z - v o u s t o u t p r è s d e v o t r e m a r m i t e , 

l eu r d i t - i l , la g r a i s s e v a a p p a r a î t r e s u r l ' eau . V o u s la r e c u e i l l i r e z » . 

Et i ls se r a p p r o c h è r e n t d e l eu r m a r m i t e , s ' a s s o y a n t t o u t a u t o u r . 

C 'est a l o r s q u e Tshakapesh o u v r i t s o n c o n t e n a n t d e g r a i s s e . C e l l e -

c i c o m m e n ç a à f o n d r e . . . P u i s il se d r e s s a et r e n v e r s a la m a r m i t e , 

en r é p a n d a n t l ' eau b o u i l l a n t e t o u t a l e n t o u r . P u i s il m o n t a s u r l a c o l ­

l ine , u n e p e t i t e c o l l i n e q u ' i l y ava i t là, e t c o m m e n ç a à se d é b a r r a s s e r 

de s a t o i s o n . Il s ' é p i l a le c o r p s c o m p l è t e m e n t ne c o n s e r v a n t q u e 

c h e v e u x , c i l s e t s o u r c i l s . « Q u a n d d e n o u v e l l e s g e n s n a î t r o n t , d é -

c r é t a - t - i l , i ls n ' a u r o n t q u e d e s c h e v e u x . C ' e s t a i n s i q u ' i l s s e r o n t » . 

A u t r e f o i s , les h o m m e s d e v a i e n t ê t r e t o u t p o i l u s . « V i e n s , a l l o n s c h e z 

n o u s » , d i t Tshakapesh à s o n b e a u - f r è r e . Il ava i t f r o i d n ' a y a n t p l u s 

de t o i s o n . 

Ils s ' a m e n è r e n t au c a m p et Tshakapesh d i t à sa s o e u r : « S o e u r , i ls 

nous o n t fa i t b o u i l l i r d a n s l ' eau . N o u s s o m m e s a l l és n o u s b a l a n c e r » . 

- « P o u r q u o i ê t e s - v o u s a l l é s l à ? » , r e p r o c h a la s o e u r . « N o u s s o m m e s 

a l lés les v o i r e t i ls n o u s o n t d i t d e n o u s b a l a n c e r . M o i j ' y s u i s a l l é 

et i ls o n t c o u p é la c o r d e , m e p r é c i p i t a n t d a n s la m a r m i t e » , r a c o n t a 

Tshakapesh. Il ava i t la p e a u c o m p l è t e m e n t n u e , s a u f s u r la t ê t e , l es 

c h e v e u x , e t en p l u s c i l s et s o u r c i l s . O n lu i f a b r i q u a d e s v ê t e m e n t s 

et il p a r t i t c h a s s e r . « N e m ' a c c o m p a g n e p a s , d i t Tshakapesh à s o n 

b e a u - f r è r e , j e v a i s a l l e r s e u l » . 

2 . 7 . 8 - É p i s o d e G 

Et il p a r t i t c h a s s e r les é c u r e u i l s . S o u d a i n , a y a n t l a n c é s a f l è c h e en 

d i r e c t i o n d ' u n é c u r e u i l q u i g r i m p a i t à t o u t e a l l u r e d a n s u n e é p i n e t t e 

b l a n c h e , c e l l e - c i r e s t a a c c r o c h é e à l ' a rb re . Il g r i m p a a l o r s p o u r la 

c h e r c h e r . L ' ayan t a t t e i n t e , il s o u f f l a s u r l ' é p i n e t t e b l a n c h e . Il p o u ­

va i t e n t e n d r e le s i f f l e m e n t d e l ' é c u r e u i l g r i m p a n t d a n s l ' a r b r e . S o u ­

d a i n , p l u s r i e n . «Je m e d e m a n d e c o m m e n t c ' e s t l à - h a u t » , p e n s a - t - i l . 

Puis il s e r e m i t à g r i m p e r . A y a n t r e j o i n t l ' é c u r e u i l , il s o u f f l a d e 

n o u v e a u su r l ' é p i n e t t e b l a n c h e . L ' é c u r e u i l s i f f l a i t t o u t en m o n t a n t , 

Tshakapesh p o u v a i t l ' e n t e n d r e . . . M a i s s o u d a i n , p l u s r i e n . «Je m e 

d e m a n d e b i e n c o m m e n t c ' es t l à - h a u t » , p e n s a e n c o r e Tshakapesh. 

Et il se r e m i t à g r i m p e r , a t t e i g n a n t l ' é c u r e u i l . Il s o u f f l a d e n o u v e a u 
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su r l ' é c u r e u i l e t s u r l ' é p i n e t t e b l a n c h e . L ' é c u r e u i l g r i m p a i t t o u j o u r s 

e t Tshakapesh p u t l ' e n t e n d r e t r a v e r s e r d e b r a n c h e en b r a n c h e . 

Pu i s , t o u t d ' u n c o u p , p l u s r i e n . «Je m e d e m a n d e c o m m e n t c ' e s t là-

h a u t » , p e n s a - t - i l . 

Et s o u d a i n , il a r r i v a v r a i m e n t s u r u n e n o u v e l l e t e r r e . Il a l l a s 'y p r o ­

m e n e r , e n f a i s a n t l e t o u r . Il r e m a r q u a d e s t r a c e s t o u t e s f r a î c h e s , 

q u e l q u ' u n a v a i t d û se p r o m e n e r p a r là. Il y a v a i t d e s p i s t e s d ' é c u ­

r e u i l s a l l a n t d a n s t o u t e s les d i r e c t i o n s . Le so l p o r t a i t les t r a c e s d e 

n o m b r e u x p a s s a g e s . Tshakapesh r e t o u r n a n t s u r ses pas s ' a p e r ç u t 

q u ' o n v e n a i t t o u t j u s t e d ' e m p r u n t e r ses t r a c e s . «Je m e d e m a n d e qu i 

c ' e s t » , p e n s a - t - i l . E t il i n s t a l l a un c o l l e t , p u i s s ' é l o i g n a d e l ' e s p a c e 

p i é t i n é . P e n d a n t q u ' i l m a r c h a i t , l ' o b s c u r i t é se f i t s o u d a i n . «Je m e 

d e m a n d e c e q u e c ' e s t ? C e d o i t ê t r e m o n c o l l e t l à - b a s » , p e n s a - t - i l . 

S e p r é c i p i t a n t p o u r v o i r à s o n c o l l e t , il a p e r ç u t le s o l e i l s 'y d é b a t ­

tan t . Il c o m m e n ç a p a r l a n c e r un é c u r e u i l p o u r c o u p e r le c o l l e t . M a i s 

l ' é c u r e u i l b r û l a . Il l a n ç a a l o r s u n e s o u r i s p o u r r o m p r e s o n p i è g e . . . 

C 'es t la d e r n i è r e q u ' i l l a n ç a , la m u s a r a i g n e d u L a b r a d o r q u i r éuss i t 

à c o u p e r s o n c o l l e t . Et il f i t j o u r à n o u v e a u . « J ' a i p r e s q u e t u é la 

t e r r e » , p e n s a Tshakapesh. Et il r e d e s c e n d i t , s ' e n r e t o u r n a n t c h e z 

lu i . « N o u s a l l o n s d e m e u r e r là, il y a q u a n t i t é d ' é c u r e u i l s » , p e n s a - t - i l . 

Et il p o u r s u i v i t s o n c h e m i n . R e n d u c h e z l u i , il d i t à s a s o e u r : « S o e u r , 

j ' a i t r o u v é u n e t e r r e l à - b a s . N o u s a l l o n s a l l e r y v i v re .» Et c ' e s t là q u e 

le j o u r s u i v a n t , i ls s ' a m e n è r e n t . Q u a n d i ls f u r e n t a r r i v é s à l ' é p i n e t t e 

b l a n c h e , Tshakapesh l e u r d i t : «Il y a b e a u c o u p d ' é c u r e u i l s l à - b a s » . 

S o n b e a u - f r è r e m o n t a d ' a b o r d le p r e m i e r , p u i s c e f u t la f e m m e de 

Tshakapesh, s a s o e u r et e n f i n Tshakapesh q u i v e n a i t d e r r i è r e . «Je 

v a i s m o n t e r p a r d e r r i è r e , l eu r d i t - i l , a i ns i q u a n d v o u s t o m b e r e z p r i s 

d e v e r t i g e , j e v o u s r a t t r a p e r a i » . P r i s d e v e r t i g e , i ls t o m b è r e n t e n 

e f fe t et Tshakapesh les r a t t r a p a , d e s o r t e q u ' i l s p u r e n t se r e n d r e . 

Tshakapesh se d i t a l o r s : «Je m e d e m a n d e c e q u e j e v a i s f a i r e a v e c 

c e t a r b r e . Si les n o u v e l l e s g e n s q u i n a î t r o n t se p r o m è n e n t d a n s les 

a l e n t o u r s , i ls v e r r o n t c e t a r b r e et t e n t e r o n t d ' y g r i m p e r . J e v a i s d e 

m o n s o u f f l e , le r e t o u r n e r à s a t a i l l e n o r m a l e » . A i n s i il s o u f f l a su r 

l ' é p i n e t t e b l a n c h e q u i r e d e v i n t t e l l e q u ' e l l e é t a i t a u p a r a v a n t . Et 

Tshakapesh d i t a u x a u t r e s : « A l l e z l à o ù v o u s d e v e z a l l e r , c h a c u n d e 

v o u s . M o i , j e va i s r es te r su r la l u n e » 1 . Et il i n s t a l l a s o n b e a u - f r è r e 

1 . Lo rsqu 'on regarde la lune, d i t le con teur , on vo i t à cô té de Tshakapesh le pot 
dans lequel il a bou i l l i . 
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sur l ' é to i l e d u m a t i n 1 , c ' es t là q u ' i l le p l a ç a . « V o i l à o ù tu r e s t e r a s » , 

lui d i t - i l . Q u a n t à s a s o e u r e t à s a f e m m e n o u s ne s a v o n s t o u j o u r s 

pas o ù e l l e s s o n t , j e m e le d e m a n d e b i e n . 

C 'est la f i n . 

1. Le t ransc r ip teu r a éc r i t : wapentshekatakw, " day - l i gh t s ta r " . Speck (1935a: 66) 
avait dé jà s e m b l a b l e m e n t noté pour éto i le du mat in , wa 'ban t c a k w u ' c . On remar­
quera l 'é l is ion de cer ta ines sy l lab les d 'une no ta t ion à l 'autre. Le même auteur écr i t 
cependant tout au long wa tce 'ga tak , dans d 'au t res exp ress ions dés ignan t des 
étoi les. 
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Troisième partie 

3. C O M M E N T A I R E S 

3.1 - É p i s o d e A : Tshakapesh é c h a p p e à u n e m o r t p r é - n a t a l e 

Les p r e m i e r s h u m a i n s 

D 'ap rès le c o n t e u r d e V7, Tshakapesh v i va i t seu l au m o n d e a v e c 

son é p o u s e e t l eu r f i l l e . C ' é t a i e n t d e s h u m a i n s , m a i s i ls é t a i e n t c o u ­

ve r t s d e p o i l s et ne p o r t a i e n t p a s d e v ê t e m e n t s . C o m m e p r e u v e d e 

la s o l i t u d e d e la f a m i l l e d e Tshakapesh, F r a n ç o i s B e l l e f l e u r d i t q u e 

s ' i l y ava i t e u d ' a u t r e s g e n s , la f i l l e d e m e u r é e o r p h e l i n e s ' en s e r a i t 

a l lée c h e z e u x . 

Katshitwaskw 

Les r é c i t s , s a u f V6, d é b u t e n t a v a n t la n a i s s a n c e d u h é r o s . Il es t e n ­

c o r e d a n s le s e i n d e s a m è r e q u a n d c e l l e - c i s e fa i t d é v o r e r p a r un 

a n i m a l q u ' à N.W.R. e t à S c h e f f e r v i l l e , o n a p p a r e n t e c u r i e u s e m e n t 

à l ' é l é p h a n t . A N.W.R., on a p p e l l e l ' é l é p h a n t , katshitusew a l o r s q u e 

la b ê t e m y t h i q u e q u i d é v o r e les p a r e n t s d e Tshakapesh es t n o m ­

m é e katshitwaskw. C e r t a i n s d e n o s t r a d u c t e u r s s e r a i e n t p o r t é s à 

c r o i r e q u ' i l s ' a g i t d ' u n m a m m o u t h t o u t e n t r a d u i s a n t s p o n t a n é m e n t 

par é l é p h a n t . Les r é c i t s p a r l e n t d ' u n a n i m a l a u x o r e i l l e s i m m e n s e s 

d o n t le pas l o u r d é b r a n l e la t e r r e e t les t r a d u c t e u r s e x p r i m e n t b i e n 

l ' idée é l é p h a n t e s q u e q u ' i l s s ' en f o n t e n r e n d a n t p a r t r o m p e le t e r m e 

g é n é r i q u e ussun, a p p l i c a b l e s e m b l e - t - i l à t o u t e e s p è c e d e m u s e a u . 

À S c h e f f e r v i l l e o n a j o u t e une n o t e d e s c r i p t i v e : ses o r e i l l e s é t a i e n t 

p o i l u e s . 

Un c o n t e u r d e La R o m a i n e (V6), p o u r s a p a r t , p a r l e p l u t ô t d ' u n o u r s 

p lus g r o s q u ' u n g r i s l e y , le d e r n i e r d ' u n e e s p è c e a u j o u r d ' h u i d i s p a ­

rue. Ce kakatshwa, c ' e s t s o n n o m , ne f a i sa i t p a r t i e ni d e s a n i m a u x 

d o m e s t i q u e s n i d e s a n i m a u x s a u v a g e s . S e l o n F. B e l l e f l e u r (V7), 

katshitwaskw d e v a i t ê t r e un o u r s p u i s q u e Tshakapesh le t r a i t a c o m ­

me te l e n r a p p o r t a n t s a t ê t e au c a m p . S ' i l ne s ' é t a i t p a s a g i d ' u n 

ours , il n ' a u r a i t p a s p r o c é d é a i n s i . En e f fe t , l o r s q u ' u n c h a s s e u r 
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t u a i t un o u r s , il n 'en r a p p o r t a i t q u e la t ê t e . C e n 'es t q u e le l ende­

m a i n q u ' o n a l l a i t c h e r c h e r le r es te d e la b ê t e . 

O n a d o n c a f f a i r e , t a n t ô t à u n e s o r t e d ' é l é p h a n t ( V i , V2, Vs) , tan tô t 

à u n e s o r t e d ' o u r s (V6 e t V7). E n t r e c e s d e u x i m a g e s , les c o n t e u r s 

d e V3 et V4 h é s i t e n t . Q u a n d il es t q u e s t i o n d e d é p e c e r l ' a n i m a l , le 

p r e m i e r q u i s ' en es t t o u j o u r s t e n u à l ' é l é p h a n t , p a r l e s o u d a i n d 'un 

o u r s . Et le d e r n i e r m e n t i o n n e t a n t ô t un o u r s no i r , mask", t a n t ô t un 

a n i m a l a p p a r e n t é à l ' é l é p h a n t , katshituskw, q u e le t r a d u c t e u r rend 

a l o r s d a n s c e c o n t e x t e i m p r é c i s pa r o u r s (au c o r p s ) r a i d e 1 . 

N o u s s o m m e s s a n s c o n t r e d i t en p r é s e n c e d ' u n e c r é a t u r e p u r e m e n t 

m y t h o l o g i q u e . A p p a r t i e n t - e l l e à l a m é m o i r e o u à l ' i m a g i n a t i o n po ­

p u l a i r e , n o u s n 'en s a v o n s r i e n 2 . Il se p o u r r a i t , c o m m e le s u g g è r e 

S t r o n g (1934) , q u e le m y t h e a i t c o n s e r v é le s o u v e n i r d ' u n an ima l 

v i v a n t a u t r e f o i s et q u e les i n d i g è n e s a u r a i e n t c o n n u . R ien ne c o n -

t r e - i n d i q u e en e f fe t q u e les a n c ê t r e s d e s I n d i e n s a c t u e l s a i e n t pos­

s i b l e m e n t un j o u r c h a s s é le m a m m o u t h . M a i s c o m m e n t d e m a n d e r 

à d e s f o s s i l e s d e la d e r n i è r e g l a c i a t i o n d u P l e i s t o c e n e d e n o u s ren­

s e i g n e r a v e c c e r t i t u d e s u r l ' i d e n t i t é d ' u n é l é m e n t m y t h o l o g i q u e re­

levé d a n s d e s d o c u m e n t s d e d a t e a u s s i r é c e n t e q u e le X V I I l i è m e 

s i è c l e ? La q u e s t i o n d e m e u r e d o n c s a n s r é p o n s e . Un é l é m e n t a d d i ­

t i o n n e l , r e m a r q u e J . R o u s s e a u (1970) , p o u r r a i t m i l i t e r e n f a v e u r de 

l ' h y p o t h è s e a v a n c é e p a r S t r o n g : p o u r q u o i , en ef fe t , les M o n t a g n a i s -

N a s k a p i , q u a n d i ls o n t c o n n u l ' é l é p h a n t p a r l ' i c o n o g r a p h i e (et p ro ­

b a b l e m e n t e n m ê m e t e m p s , a p p r i s s o n n o m f r a n ç a i s o u ang la i s ) 

n ' on t - i l s pas , p o u r le d é s i g n e r , p r o c é d é - c o m m e i ls f o n t s o u v e n t 

d a n s le c a s d e réa l i t és q u i l eu r s o n t n o u v e l l e s - p a r s u b s t i t u t i o n 

p h o n é t i q u e , c e q u i a u r a i t p r o d u i t « e n e p e n » ? B i e n sû r , i ls au ra i en t 

é g a l e m e n t pu p r o c é d e r a u t r e m e n t . M a i s en d o n n a n t p l u t ô t à l 'é lé­

p h a n t le n o m d e katshitusew, p e u t - ê t r e n ' on t - i l s fa i t q u e r e p r e n d r e 

un v i e u x t e r m e a u t r e f o i s a p p l i q u é au m a m m o u t h . M a i s r i e n , e n c o r e 

là , ne n o u s p e r m e t Je c o n c l u r e . 

À c ô t é d e s v a r i a n t e s q u i a p p a r e n t e n t la b ê t e m y t h i q u e à l ' é l éphan t , 

il y a c e l l e s , n o u s l ' avons é c r i t , q u i lu i m o d è l e n t u n e f i g u r e d ' ou rs . 

D a n s un c a s c o m m e d a n s l ' au t re , les d é v e l o p p e m e n t s s u b s é q u e n t s 

d e s r é c i t s s e m b l e n t t e n i r d u c é r é m o n i a l d e l ' ou rs . C ' e s t d o n c à 

1 . Celu i qu i a le co rps ra ide : katshitusit. Un ours au co rps ra ide : katshitushil 
maskw. 

2. Pour une d iscuss ion sur cet te ques t i on , on pou r ra consu l te r S t rong (1934), 
Speck (1935b), M iche lson (1936), S ieber t (1937), Mon tagu (1944) et Eiseley (1945). 
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l ' e t h n o g r a p h i e r e l a t i v e à c e t a n i m a l , à la t o i s le p l u s r e d o u t é et le 

plus v é n é r é d e la p l u p a r t d e s p o p u l a t i o n s d e l a n g u e a l g o n q u i n e , 

que n o u s p u i s e r o n s , p o u r m o n t r e r à p a r t i r d e q u o i le m y t h e t i en t s o n 

p ropos . 

R e p r o d u c t i o n 

Tou tes nos v a r i a n t e s sau f V6 a t t r i b u e n t à la s o e u r le s a u v e t a g e d e 

Tshakapesh é p a r g n é p a r le m o n s t r e . C e l u i - c i , n o u s d i t V2, i g n o r a n t 

les m é c a n i s m e s d e la r e p r o d u c t i o n a c r u la f e m m e i n f i r m e . 

M a r m i t e 

V i , V2, V3 e t V7 f o n t é ta t d ' u n e m a r m i t e o u d ' u n p o t d a n s l e q u e l 

Tshakapesh a u r a i t é té d é p o s é . Le t e r m e assikus e m p l o y é à N.W.R. 

et ss/'o, à S c h e f f e r v i l l e , p o u r d é s i g n e r c e c o n t e n a n t , n o u s f r a p p e 

c o m m e p o u v a n t ê t r e a p p a r e n t é à assi {ssi à S c h e f f e r v i l l e ) , t e r r e . S i 

ce r a p p r o c h e m e n t l i n g u i s t i q u e est j u s t e , il p o u r r a i t l a i s se r s u p p o s e r 

chez c e s p o p u l a t i o n s , s i n o n l 'a r t d e la p o t e r i e , d u m o i n s s o n u t i l i s a ­

t ion à la s u i t e d ' é c h a n g e s a v e c l e u r s v o i s i n s I r o q u o i s 1 . D e n i s L a -

c h a n c e (1968 : 58) r e m a r q u e à se s u j e t : 

Les I n d i e n s M o n t a g n a i s et N a s k a p i ne c o n n a i s s e n t pas . . . s e l o n 

t o u t e v r a i s e m b l a n c e , l a t e c h n i q u e d e c u i s s o n d e l ' a rg i l e , m ê m e 

si l e u r s v o i s i n s d u s u d l ' u t i l i s a i e n t d é j à d e p u i s f o r t l o n g t e m p s . Il 

est p o s s i b l e a u s s i q u e c e s o i t u n e t e c h n i q u e q u ' i l s a i en t p e r d u e 

l o r s q u ' i l s o n t d û s ' é t a b l i r d a n s le m i l i e u o ù o n les t r o u v e au 

X V I I l i è m e s i è c l e . Les d é c o u v e r t e s a r c h é o l o g i q u e s é c l a i r e r o n t 

p e u t - ê t r e un j o u r c e t t e q u e s t i o n . 

Sac à a m o r c e s 

V2 r a p p o r t e q u e Tshakapesh a d ' a b o r d é t é d é p o s é p a r s a s o e u r 

dans un s a c à a m o r c e s . S p e c k ( 1935a : 213) f o u r n i t l à - d e s s u s q u e l ­

ques r e n s e i g n e m e n t s : 

A v a n t l ' a c q u i s i t i o n g é n é r a l i s é e d e f u s i l s d e t y p e m o d e r n e , les 

I nd i ens d e t o u t e la r é g i o n n o r d i q u e u t i l i s a i e n t le fus i l à c h a r g e ­

m e n t p a r le c a n o n d é c h a r g é au m o y e n d ' u n e a m o r c e . C e l a e x i ­

g e a i t q u ' i l s t r a n s p o r t e n t s u r p l a c e la s a c o c h e à b a l l e s , les a m o r ­

ces et la p o u d r e . . . le s a c à a m o r c e s es t c o n n u p a r t o u t p a r m i 

les b a n d e s c o m m e m a ' t e c a n a n , «sac à m è c h e » , o u k a ' p m i u c , 

« c o n t e n a n t à a m o r c e » . . . L a l a r g e u r d u s a c à a m o r c e s p e r m e t 

1. Le J e u n e , en 1635, fa i t men t i on d 'un pet i t p lat de ter re dans leque l on déposa i t 
le tabac qu 'on passai t à la ronde lors de «banquets de fumée» (Thwai tes éd. , vo l . 
7: 136) chez les Mon tagna is . 
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I I . C a r t o u c h i è r e - N o r t h W e s t R iver , 1963 . C o l l e c t i o n J . M a i l h o t et 

A . M i c h a u d , m u s é e d u d é p a r t e m e n t d ' a n t h r o p o l o g i e d e l ' un i ve r s i t é 

d e M o n t r é a l (Dessin de Louis-Claude Lachapelle). 
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l ' i n s e r t i o n d e d e u x d o i g t s . P o u r les a m o r c e s et les p l o m b s , les 

s a c o c h e s é t a i e n t f a i t es d e f a ç o n à p e n d r e s u s p e n d u e s su r la 

p o i t r i n e , m a i n t e n u e s p a r u n e c o r d e o u b a n d o u l i è r e p a s s a n t a u ­

t o u r d u c o u . Il y a u n e g é n é r a t i o n , c e s s a c s é t a i e n t p a r t i e i n d i s ­

p e n s a b l e d e l ' é q u i p e m e n t d e t o u t c h a s s e u r . . . le sac p o r t é su r 

la p o i t r i n e au m o y e n d ' u n e b a n d o u l i è r e . . . es t u n i v e r s e l d e p u i s 

les M o n t a g n a i s - N a s k a p i à t r a v e r s le n o r d p a r m i les C r i , les O j i b -

w a d u n o r d et les t r i b u s a t h a p a s c a n e s d e la b a i e d ' H u d s o n à 

l ' A l a s k a . . . Le p o r t d e la s a c o c h e su r la p o i t r i n e n 'es t p a s s a n s 

r a p p e l e r la f a ç o n s e m b l a b l e d o n t , s e l o n l ' a n c i e n n e c o u t u m e , o n 

p o r t a i t le c o u t e a u 1 . 

La t a i l l e d e Tshakapesh au m o m e n t où s a s o e u r l 'a r e c u e i l l i n o u s 

est i n d i q u é e p a r la m e s u r e d e c e c o n t e n a n t . S e l o n nos c o n t e u r s , 

en c o n f o r m i t é a v e c les i n f o r m a t e u r s d e S p e c k a u x E s c o u m a i n s 

(1925: 3-5) q u i a t t r i b u e n t au t e r m e T s a g a ' b e c la s i g n i f i c a t i o n d ' h o m ­

me f i n i , il ne s ' a g i t pas d ' u n f o e t u s . Tshakapesh a u r a i t p l u t ô t l ' a l l u re 

d ' un n a i n q u ' o n lu i p r ê t e g é n é r a l e m e n t ( T h w a i t e s é d . , 1898, v o l 1 2 : 

31-37) . 

C o u t e a u c o u r b e 

Le c o u t e a u d o n t la f i l l e a h é r i t é d e s o n p è r e es t d é s i g n é à N.W.R. 

par le t e r m e mokotakan. Il s ' a g i t d ' u n c o u t e a u à l a m e r e c o u r b é e s u r 

le p la t , v e r s le b o u t , q u e les M o n t a g n a i s - N a s k a p i f a b r i q u e n t e n c o r e 

e u x - m ê m e s et q u i s e r t au t r a v a i l d u b o i s . S e l o n E d w a r d R i c h , la 

l ame a u j o u r d ' h u i d ' a c i e r , d e v a i t ê t r e a u t r e f o i s en p i e r r e , p l u s p r é ­

c i s é m e n t e n a r g i l i t e . P a r c o n t r e , R o g e r s ( 1 9 6 7 : 39 , 45 -47 , 146) i n d i ­

que p o u r M i s t a s s i n i l ' u t i l i s a t i o n d ' u n e m i n c e c ô t e d e j e u n e c a r i b o u . 

3.2 - É p i s o d e B: Tshakapesh v e n g e s e s p a r e n t s 

B' : Le j e u d e b a l l e 

T r i b u s d ' a n i m a u x 

V2 e t V3 l a i s s e n t c r o i r e p a r u n e f o r m e p l u r i e l l e à la p r é s e n c e d e 

tou te u n e t r o u p e d e c e s ê t r e s é n o r m e s d o n t l 'un a d é v o r é les p a ­

rents d e Tshahapash. Le t r a d u c t e u r c r o i t q u ' i l s s o n t les m a î t r e s d e 

la f o r ê t p u i s q u ' i l s d o n n e n t d e s o r d r e s a u x o u r s . S e l o n S p e c k (1935a : 

95) e t L i p s ( 1 9 5 1 : 307) q u e n o u s c i t o n s , les c r o y a n c e s i n d i g è n e s 

s e r a i e n t p a r t i e l l e m e n t en d é s a c c o r d a v e c c e t t e i n t e r p r é t a t i o n m y ­

t h i q u e : 

1. Ma t r aduc t i on de l 'angla is. 
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I I I . C o u t e a u c o u r b e - N o r t h W e s t R ive r , 1963 . C o l l e c t i o n J . Ma i l ho t 
e t A . M i c h a u d , m u s é e d u d é p a r t e m e n t d ' a n t h r o p o l o g i e d e l 'univer­
s i t é d e M o n t r é a l (Dessin de Louis-Claude Lachapelle). 
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Les N a s k a p i s o n t c o n v a i n c u s q u e les a n i m a u x v i v e n t en t r i b u s , 

c o m m e les g e n s à l ' e x c e p t i o n d e s o u r s , p a r c e q u e c h a q u e o u r s 

est «un c h e f p o u r s o i - m ê m e » . 

Ten te à s u e r i e 

Se lon V i , a v a n t d ' a l l e r r e n c o n t r e r la b ê t e q u i a d é v o r é ses p a r e n t s , 

Tshahapash se c o n s t r u i t u n e t e n t e à s u e r i e . H a l l o w e l l (1926 : 32 , 

note 80) r e m a r q u e q u e la c h a s s e d e l ' I nd ien d u L a b r a d o r q u e l q u e 

so i t l ' a n i m a l c o n c e r n é , d o i t ê t r e p r é c é d é e d e rêves f a v o r a b l e s . 

Quan t à la t e n t e à s u e r i e , e l l e c o n s t i t u e un p r é l i m i n a i r e d o n t ne 

saura i t se p a s s e r u n e c h a s s e à l ' o u r s 1 . 

Chan t 

Dans t o u t e s les v a r i a n t e s , Tshakapesh c h a n t e p o u r a p p e l e r le m e u r ­

t r ie r d e ses p a r e n t s . C h e z les M o n t a g n a i s - N a s k a p i , le c h a n t p r é ­

c u r s e u r d ' u n e b o n n e c h a s s e , o r i g i n e d ' u n r ê v e . Les R e l a t i o n s des 

Jésu i t es r a p p o r t e n t à c e s u j e t ( T h w a i t e s éd . , v o l . 12 : 8 et 10 ) : 

P i g a r o u i c h . . . n o u s c h a n t a u n e f o i s la c h a n s o n q u ' i l d i t v o u l a n t 

a l l e r à la c h a s s e . Il n e p r o f é r a q u e c e s p a r o l e s , a g o u a m o u i t o u -

t a o u i ne e - é, q u ' i l r é i t é r a p l u s i e u r s f o i s a v e c d i v e r s t o n s s o m b r e s 

et p e s a n t s , q u o i q u ' a s s e z d o u x à l ' o re i l l e . N o u s lu i d e m a n d â m e s 

p o u r q u o i il c h a n t a i t c e l a p o u r p r e n d r e d e s a n i m a u x . J ' a i e u , d i t -

i l , en s o n g e c e t t e c h a n s o n , c ' e s t p o u r q u o i j e l 'a i r e t e n u e et m ' e n 

su is s e r v i d e p u i s . 

Pos i t i on f o e t a l e 

E n s e v e l i s s e m e n t 

Se lon V3, p o u r a t t e n d r e le m o n s t r e , Tshakapesh est c o u c h é en 

rond , d a n s u n e p o s i t i o n q u i n 'es t p a s s a n s r a p p e l e r la p o s i t i o n 

foe ta le q u ' i l o c c u p a i t l o rs d e s a p r e m i è r e r e n c o n t r e a v e c c e l u i - c i . 

C 'est d a n s c e t t e p o s i t i o n é g a l e m e n t «avec les g e n o u x c o n t r e l 'es­

t o m a c et la t ê t e s u r les g e n o u x c o m m e o n es t d a n s le v e n t r e d e s a 

mère» ( c i t é p a r L i p s , 1 9 5 1 : 333 -334 ) q u ' o n ava i t l ' h a b i t u d e d ' e n s e ­

ve l i r les c o r p s e m m a i l l o t é s d ' é c o r c e s o u d e p e a u x , «avec t o u s les 

ob je ts p e r s o n n e l s - s a c s , a rc , f l è c h e s , p l u s les c h i e n s et u n e m u l ­

t i tude d e d o n s e n c o r e l i v r és p a r les g e n s e n d e u i l » . Q u o i q u e T u r n e r 

(1887: 112) m e t t e en d o u t e l ' a n c i e n n e t é d e c e t t e c o u t u m e , e l l e s ' en 

d e m e u r e p a s m o i n s r e l a t é e p a r les J é s u i t e s d è s 1631 ( K e n t o n , éd . , 

1. Pour une d e s c r i p t i o n de la tente à suer ie , cf. S p e c k (1935a: 29, 94, 150, 212), 
Lips (1951 : 40), Rousseau (1953: 129-155). 
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1896, v o l . 1 : 121 . V o i r a u s s i : H i n d , 1863, v o l . 1:172). S e l o n T u r n e r , 

o n a u r a i t a u t r e f o i s e n v e l o p p é le c o r p s d ' é c o r c e s , d e p e a u x o u de 

b r a n c h a g e s , le p l a ç a n t e n s u i t e d a n s la f o u r c h e d ' u n a r b r e . 

A r m e s 

Tshakapesh a y a n t f i n a l e m e n t r e n c o n t r é le m o n s t r e , le t u e r a d ' u n e 

f l è c h e . S e l o n H a l l o w e l l ( 1926 : 33 ) , l ' ou rs é ta i t o r d i n a i r e m e n t aba t t u 

à l ' a ide d ' u n e l a n c e o u d ' u n e h a c h e . C e t a u t e u r s i g n a l e t o u t e f o i s un 

t é m o i g n a g e re la t i f a u x M i c m a c s . C e u x - c i a u r a i e n t u t i l i s é a r c et 

f l è c h e q u a n d l ' ou rs é ta i t s u r p r i s e n t e r r a i n d é c o u v e r t . M a i s m ê m e 

d a n s c e c a s , l ' a n i m a l é t a i t f i n a l e m e n t a c h e v é a v e c u n e h a c h e . 

C r é a t i o n d ' o i s e a u x , d ' a n i m a u x 

Q u a n d , d ' u n e f l è c h e , Tshakapesh a t t e i n t le m o n s t r e à la h a n c h e , 

c e l u i - c i f o r m u l e en V2 et V 3 ses d e r n i è r e s v o l o n t é s . Il r e c o m m a n d e 

e n t r e a u t r e s d e le c o u p e r en p e t i t s m o r c e a u x et d e l a n c e r c e u x - c i 

en t o u s s e n s , s u r t e r r e et d a n s les a i r s . I ls se t r a n s f o r m e r o n t e n a n i ­

m a u x et en o i s e a u x . 

F a ç o n d ' é v e n t r e r l ' ou rs 

Q u a n d il es t q u e s t i o n d ' é v e n t r e r le m o n s t r e , V 3 et V J l ' i d e n t i f i e n t à 

u n o u r s e t Vs p r é c i s e q u e Tshakapesh p r o c è d e c o m m e s ' i l s ' a g i s ­

sa i t d ' u n o u r s . H a l l o w e l l (1926 : 66) d é c r i t la f a ç o n d e s 'y p r e n d r e et 

e x p l i q u e la p o r t é e r i t u e l l e d e c e g e s t e 1 : 

L a p e a u es t f e n d u e à p a r t i r d e la g o r g e e n a l l a n t v e r s le b a s , f a ç o n 

d e p r o c é d e r m o t i v é e p a r un g r a n d r e s p e c t p o u r l ' ou rs , c a r dans 

le c a s d e s a u t r e s a n i m a u x , l ' i n ve r se es t fa i t . 

O r e i l l e s d ' o u r s 

Q u a n t a u x o r e i l l e s d e Katshitwaskw, Tshakapesh les r a p p o r t e pou r 

e n f a i r e un m a t e l a s o u d e s c o u v e r t u r e s . S p e c k ( 1 9 3 5 a : 107) re la te 

q u ' a u x E s c o u m a i n s , le c h a s s e u r q u i t ua i t un o u r s lu i t r a n c h a i t une 

o r e i l l e q u ' i l c o n s e r v a i t e n s i g n e d e r e s p e c t et p o u r s ' a t t i r e r d e b o n ­

nes c h a s s e s d a n s le f u t u r . 

S c a l p s 

D a n s l ' e s t o m a c d u m o n s t r e , Tshakapesh t r o u v e les c h e v e u x d e ses 

p a r e n t s . U n e v a r i a n t e d e M i s t a s s i n i ( S p e c k , 1935b ) e s t l à - d e s s u s , 

la p l u s e x p l i c i t e q u e n o u s c o n n a i s s i o n s . L ' o p é r a t i o n y p r e n d l 'a l lu re 

d ' u n e r é c u p é r a t i o n d e s c a l p s s u r un e n n e m i , s c a l p s r a p p o r t é s à la 

s o e u r . 

1, Ma t raduc t i on de l 'angla is . 
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Les d e u x t o u f f e s d e c h e v e u x q u e Tshakapesh t r o u v e s o n t b i e n d i f f é ­

renc iées . La p r e m i è r e p r o v i e n t d ' u n h o m m e a y a n t p o r t é les c h e ­

veux n o u é s s u r la n u q u e . Q u a n t a u x c h e v e u x d e la f e m m e , i ls é t a i e n t 

l iés à l a f a ç o n h a b i t u e l l e . L e s f e m m e s M o n t a g n a i s - N a s k a p i p o r ­

ta ient en e f fe t les c h e v e u x a t t a c h é s d e c h a q u e c ô t é a u - d e s s u s d e s 

o re i l l es . I ls é t a i e n t e n r o u l é s a u t o u r d e d e u x p e t i t s b l o c s d e b o i s e t 

re tenus à l ' a i de d ' u n l a c e t o u d ' u n r u b a n t i s sé d e p e r l e s . Tshakapesh 

s ' e m p a r e d o n c d e s t o u f f e s d e c h e v e u x q u ' i l r a p p o r t e à s o n c a m p e ­

ment o ù s a s o e u r l ' a t t enda i t . Il les lu i m o n t r e et e l l e a p p r e n d p a r là 

qu' i l a t u é le m o n s t r e q u i ava i t m a n g é l eu rs p a r e n t s . 

Il est a s s e z f r a p p a n t d e r e m a r q u e r q u e d a n s c e t t e v a r i a n t e en p r o ­

v e n a n c e d e M i s t a s s i n i , il n 'es t p a s q u e s t i o n d e la t ê t e d u m o n s t r e 

r a p p o r t é e à la s o e u r . 

S'il s ' ag i t b i e n d ' u n t r o p h é e g u e r r i e r , le s c a l p des p a r e n t s r é c u p é r é 

sur l ' e n n e m i s ' y s u b s t i t u e r a i t , s e m b l e - t - i l , à la t ê t e c o u p é e d e c e 

même e n n e m i d o n t f o n t é ta t n o s v a r i a n t e s . C i t o n s L é v i - S t r a u s s 

(1968: 329) a u s u j e t d e s s c a l p s : 

. . . p r e s q u e p a r t o u t , l es s c a l p s p a s s a i e n t i m m é d i a t e m e n t a u x 

m a i n s d e s f e m m e s , o u d ' h o m m e s d o n t la p a r e n t é a v e c le c o n ­

q u é r a n t s ' é t a b l i s s a i t p a r les f e m m e s . A u s s i b i e n c h e z les A l g o n ­

kin d e s b o i s q u e d a n s les P l a i n e s et c h e z les P u e b l o , les f e m m e s 

e x é c u t a i e n t l a d a n s e d u s c a l p , le v i s a g e n o i r c i e t s o u v e n t c o s t u ­

m é e s e n g u e r r i e r s ; à la f i n d e la d a n s e , e l l e s s ' e m p a r a i e n t d e s 

t r o p h é e s . 

A s s o c i a t i o n c h e v e u x - U s n e a 

Se lon t o u t e s les v a r i a n t e s , s a u f V i , Tshakapesh e n é v e n t r a n t l e 

mons t re , t r o u v e les c h e v e u x d e ses p a r e n t s . S e l o n V4, Vs, V6 et V7, 

il les a c c r o c h e a u x b r a n c h e s s è c h e s d ' u n e a r b r e 1 . C ' e s t a u x U s n e a 

qu ' i ls s o n t i d e n t i f i é s , « c e s l i c h e n s q u i p e n d e n t c o m m e d e s c h e v e ­

lures a u x b r a n c h e s d e s c o n i f è r e s » , r e m a r q u e l u i - m ê m e le b o t a n i s t e -

e t h n o g r a p h e J a c q u e s R o u s s e a u (1952 : 199) . 

A s s o c i a t i o n t e s t i c u l e s - g o u d r o n 

Vs a j o u t e a u x c h e v e u x r é c u p é r é s a u x q u e l s le s o u f f l e p o u r r a i t r e ­

d o n n e r v i e , les t e s t i c u l e s , wishananwa, d u p è r e s u s c e p t i b l e s d u 

m ê m e so r t . Tshakapesh l es l a n c e a u s s i d a n s un a r b r e e t les g é n é ­

rat ions f u t u r e s les a p p e l l e r o n t « g o u d r o n » , wasteketshu, d i t le r é c i t . 

1. Il semble que b ranche sèche (d 'un con i fè re ) et usnea so ient dés ignés par le 
même te rme : minapakun (N.W.R.). 
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Un a u t r e r éc i t r e c u e i l l i à S c h e f f e r v i l l e la m ê m e a n n é e , a s s o c i e c o m ­

m e Vs, les t e s t i c u l e s à la r é s i n e d e s a r b r e s : la j e u n e f i l l e ava i t des 

t e s t i c u l e s d é c r i t s c o m m e q u e l q u e c h o s e d e r o n d q u i lu i penda i t 

e n t r e les j a m b e s e t q u i r e s s e m b l a i t à la r é s i n e d e s a r b r e s . S a soeur 

a î n é e les lu i a r r a c h a e t les l a n ç a d a n s les a r b r e s o ù i ls se chan ­

g è r e n t en r é s i n e , mastawkatshu. 

R e m a r q u e 

A i n s i , a l o r s q u e d e p a r c e l l e s d u m o n s t r e ( m o r c e a u x de c h a i r ) naît 

d e l ' a n i m a l (V2et V3) qu i v o l e d a n s les a i r s o u c o u r t a u ras d u sol , 

d e p a r c e l l e s d ' h u m a i n s ( c h e v e u x e t t e s t i c u l e s ) na î t (\M, Vs, V6, V7) 

d u v é g é t a l ( l i c h e n e t g o u d r o n ) s u s p e n d u a u x a r b r e s , s o i t en posi ­

t i o n m i t o y e n n e e n t r e c i e l e t t e r r e . 

Les os 

V7 re l a t e q u e s i Tshakapesh ava i t r e t r o u v é les os d e ses p a r e n t s , il 

a u r a i t p u les r a m e n e r à la v ie . C e t t e c r o y a n c e e n l ' i m p o r t a n c e de 

r a s s e m b l e r les o s d e la v i c t i m e d é f u n t e p o u r a s s u r e r le r e t o u r de 

s o n e s p r i t à la v i e a é té n o t é e en p a r t i c u l i e r pa r S p e c k (1935a) rela­

t i v e m e n t à c e r t a i n e s e s p è c e s a n i m a l e s , p a r t i c u l i è r e m e n t le castor 

(cf. n o t e 1 p a g e 1 1 2 ) 1 . 

T ê t e d ' o u r s 

La t ê t e c o i f f é e d ' u n i n t e r d i t es t r é s e r v é e à la c u i s s o n , i n t e r d i t qui, 

r e m a r q u e L é v i - S t r a u s s (1968 : 416 ) , p o u r t o u t e s les p e r s o n n e s en 

c o n d i t i o n d a n g e r e u s e ( la c o n d i t i o n d a n g e r e u s e r é f é r a n t p r i n c i p a l e ­

m e n t à c e l l e d e la j e u n e f i l l e a u m o m e n t d e ses p r e m i è r e s règles) 

« f r a p p e la t ê t e d e c e r t a i n s a n i m a u x . . .» C h e z les M o n t a g n a i s - N a s ­

k a p i , la c a r c a s s e d e l ' ou rs et s p é c i a l e m e n t s a t ê t e , f o n t l ' ob j e t de 

p r o h i b i t i o n s a u x q u e l l e s d o i v e n t se s o u m e t t r e les j e u n e s femmes 

c o m m e le m o n t r e n t les t é m o i g n a g e s q u i s u i v e n t : 

Il n ' é ta i t p e r m i s n i a u x e n f a n t s ni a u x j e u n e s f i l l es n i a u x jeunes 

f e m m e s m a r i é e s q u i n ' é t a i e n t pas e n c o r e m è r e s d e d e m e u r e r à 

l ' i n t é r i eu r , s o i t p e n d a n t l a c u i s s o n d e l ' o u r s , s o i t p e n d a n t la fête 

q u i lu i s u c c é d a i t . S e u l s les h o m m e s a d u l t e s et les m è r e s étaient 

1. De façon p lus généra le , Speck (1935a: 122) éc r i t : " I may refer aga in for emphasis 
to the un iversa l nor thern Ind ian bel ief that to keep an ima l ' s sp i r i ts favorab le to man 
and also to increase the i r numbers in the forest by i nduc ing the i r sp i r i t to submit 
to re inca rna t ion , the bones must be t reated w i th respect by those who ki l l the 
bod ies . The bones are , in d i f ferent respects for d i f ferent an ima ls , regarded as 
possess ing power , in that sense be ing more or less s a c r e d " . 
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a u t o r i s é s à m a n g e r d e la c h a i r d e l ' ou rs , s o u s q u e l q u e f o r m e q u e 

ce s o i t ' . ( H i n d , 1863, v o l . 2 : 15). 

Par lan t d e s M o n t a g n a i s d e G o d b o u t , C o m e a u (1923 : 85-89) r e l a t e : 

On ne p e r m e t t a i t j a m a i s a u x f e m m e s o u a u x e n f a n t s d e m a n g e r 

c e r t a i n e s p a r t i e s d e l ' a n i m a l , t e l l e s les p a t t e s et la t ê t e . S i p a r 

a c c i d e n t , c e s d e r n i e r s m a n g e a i e n t d e c e t t e v i a n d e , i ls é t a i e n t 

s u p p o s é s ê t re e x p o s é s à s o u f f r i r d e f r o i d a u x p i e d s t o u t e l eu r v i e 

d u r a n t [ 2 j . À c e r t a i n e s o c c a s i o n s , o n a v a i t l ' h a b i t u d e d e c é l é b r e r 

l 'ours , f ê t e s a u x q u e l l e s il n 'é ta i t p a s p e r m i s a u x f e m m e s d ' ê t r e 

p r é s e n t e s e t p o u r la t e n u e d e s q u e l l e s , d e s w i g w a m s é t a i e n t e x ­

p r e s s é m e n t é d i f i é s d a n s c h a q u e c a s . . . [ la v i a n d e d e l ' ou r s ] 

é ta i t p r é p a r é e d e d i v e r s e s f a ç o n s : o u r ô t i e à la b r o c h e , o u b o u i l l i e 

ou à l ' é t u v é e [ 3 ] . 

L ' i n f o r m a t e u r F r a n ç o i s B e l l e f l e u r d e La R o m a i n e 4 s i t u e les p r e s ­

c r i p t i o n s r e l a t i v e s à l ' ou rs d a n s le c a d r e d e s r è g l e s g é n é r a l e s d e 

chasse. S' i l s ' a g i s s a i t d u p r e m i e r g i b i e r d e la r a n d o n n é e (ou rs , c a r i ­

bou, e t c . ) , s e u l s les h o m m e s p o u v a i e n t en m a n g e r , la c h a s s e s e r a i t 

bonne s i o n s e c o n f o r m a i t à c e t t e r è g l e . D è s le d e u x i è m e g i b i e r , l es 

f e m m e s p o u v a i e n t en m a n g e r . C e r t a i n e s p a r t i e s , c o m m e les p a t t e s 

d 'ours , ne p o u v a i e n t ê t r e m a n g é e s p a r les j e u n e s , les c é l i b a t a i r e s 

et j e u n e s m a r i é s ; s ' i l s e n m a n g e a i e n t i ls r i s q u a i e n t d e ne p o u v o i r en 

tuer p l us t a r d . S e u l s les v i e u x p o u v a i e n t m a n g e r la g r a i s s e d e l ' ou rs 

et la v i a n d e s u r les o s ; les j e u n e s q u i en m a n g e a i e n t se d é c o u v r i ­

ra ient la nu i t . 

A j o u t o n s le t é m o i g n a g e d u v i e u x K a ' k w a r e c u e i l l i p a r S p e c k (1935a : 
95) à M i s t a s s i n i en 1915 : 

Q u a n d i ls t u e n t « q u e u e c o u r t e » [ p a r r e s p e c t o n d o n n e d e s s u r ­

n o m s à l ' ou rs p o u r é v i t e r d e le n o m m e r ] . . ., a v a n t q u ' o n ne le 

t r a n s p o r t e à l ' i n t é r i eu r , les j e u n e s f e m m e s n o n m a r i é e s se c o u ­

v ren t la f a c e . A i n s i f o n t - e l l e s d e f a ç o n à ne pas v o i r . . . e n t r e r 

l ' « i m p o r t a n t e n o u r r i t u r e » . . ., s i n o n e l l e s t o m b e n t m a l a d e s d e 

1. Ma t raduc t i on de l 'angla is . 

2. A Nor th West River, cet te menace pèse éga lement sur les f emmes qui s 'aven­
tureraient à manger des pat tes d 'ours . De p lus q u i c o n q u e , h o m m e ou femme, 
s'aviserait de regarder la part ie in terne de la pat te de l 'ours souf f r i ra i t du mal 
d'yeux. Les h o m m e s tou te fo is mangen t les pat tes après les avoi r bou i l l i es . (Témo i ­
gnage de Mat thew R ich , 1970). 

3. Ma t r aduc t i on de l 'ang la is . 

4. Rémi Savard , no tes de te r ra in , 1970. 
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l ' a vo i r i n s u l t é e . S e u l e s les f e m m e s m a r i é e s p e u v e n t l ' éco rche r , 

e t il n 'y a q u e les h o m m e s q u i p u i s s e n t le d é p e c e r . Pu i s seu l s les 

p l u s a n c i e n s p a r m i les h o m m e s p e u v e n t m a n g e r s a tê te . . . 

et S p e c k (1935a : 96 et 107) c o n t i n u e : 

N o u s a p p r e n o n s d e s g e n s d e M i s t a s s i n i q u e les f i l l e s n o n mar iées 

ne s o n t p a s a u t o r i s é e s à r e g a r d e r la c a r c a s s e d e l ' ou rs , parce 

q u ' e l l e s ne s o n t p a s r e s p e c t a b l e s , d a n s le s e n s d ' ê t r e a s s e z d i ­

g n e . P o u r c e t t e r a i s o n , il v a u t m i e u x q u e la c a r c a s s e d e m e u r e re­

c o u v e r t e d ' u n e c o u v e r t u r e o u d ' u n d r a p . A u x E s c o u m a i n s , les 

M o n t a g n a i s f o n t c i r c u l e r la t ê t e d ' o u r s p a r m i les h o m m e s de 

l ' a s s i s t a n c e q u i la m a n g e n t u n i q u e m e n t a v e c l e u r s m a i n s . O n fai­

s a i t c i r c u l e r la t ê t e d a n s un p la t d ' é c o r c e d e b o u l e a u ic i appe lé 

w u c k w i « ' l a g a n , «p la t d ' é c o r c e » . . . L à e n c o r e , o n i n t e r d i s a i t aux 

f e m m e s d e m a n g e r d e la t ê t e . . . 

L i p s ( 1 9 5 1 : 307) f o r m u l e a u s u j e t d u m ê m e a n i m a l d e s c o n s i d é r a ­

t i o n s p l u s g é n é r a l e s : 

D a n s les r é g i o n s a r c t i q u e s l ' ou rs es t c o n s i d é r é c o m m e u n é g a l , et 

p a r f o i s m ê m e c o m m e un ê t r e s u p é r i e u r a u x h o m m e s . Le chas­

s e u r q u i a é t é « f o r c é » d ' a b a t t r e u n o u r s n e m a n q u e p a s d e lui 

p l a n t e r d a n s la g u e u l e un « c a l u m e t d e p a i x » ; o n s o u s t r a i t le corps 

d e l ' a n i m a l à la v u e d e s f e m m e s e t d e s e n f a n t s . 

Le c o n t e u r d e V4 u t i l i se kukuminash, «v i e i l l e f e m m e » , p o u r parler 

d e la s o e u r d e Tshakapesh a u m o m e n t o ù , s ' é t a n t l é c h é les mains, 

e l l e s ' é v a n o u i t les m â c h o i r e s p r i s e s d e c r a m p e s . E s t - c e là s imple­

m e n t u n e e r r e u r c o m m e le c r o i t le t r a d u c t e u r ? O u n e p o u r r a i t - i l pas 

s ' a g i r d ' u n e i d e n t i f i c a t i o n d e la c o n d i t i o n d e la j e u n e f i l l e a v e c celle 

d ' u n e v i e i l l e f e m m e , t o u t e s d e u x i m p r o p r e s à la r e p r o d u c t i o n e t aux­

q u e l l e s en c o n s é q u e n c e les m ê m e s i n t e r d i c t i o n s s ' a p p l i q u e r a i e n t ? 

L a r e l a t i o n q u e fa i t A l e x a n d e r H e n r y ( c i t é p a r S e a r s , 1 9 3 5 : 73) d'une 

e x p é d i t i o n d e c h a s s e à l ' ou rs c h e z les A l g o n q u i n s d e la Nouve l le -

A n g l e t e r r e m e t e n é v i d e n c e l ' a s p e c t c é r é m o n i e l 1 e n t o u r a n t cette 

c h a s s e et s o u l i g n e les a t t e n t i o n s p a r t i c u l i è r e s d o n t la t ê t e d u gibier 

f a i t l ' o b j e t : 

L e d i s c o u r s t e r m i n é , d e b o n a p p é t i t n o u s m a n g e â m e s t o u s de la 

c h a i r d ' o u r s ; e t il es t j u s q u ' à l a t ê t e e l l e - m ê m e q u i , a p r è s être 

d e m e u r é e t r o i s j o u r s su r un é c h a f a u d a g e fu t m i s e à la m a r m i t e . 

1 . Sur le cé rémon ia l de l 'ours, cf. l ' impor tan t a r t i c le d 'Ha l l owe l l (1926). 
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Les r é c i t s q u e n o u s p r é s e n t o n s ne f o n t pas m e n t i o n d e c e t t e c o u ­

tume à l a q u e l l e il es t ic i r é fé ré . Les b a n d e s a l g o n q u i n e s on t en e f fe t 

l ' hab i t ude d e s u s p e n d r e à u n m â t o u à u n a r b r e le c r â n e d e c e r t a i n s 

a n i m a u x a b a t t u s , en p a r t i c u l i e r l ' ou rs et le c a s t o r . O n c r o i t a i n s i 

sa t i s fa i re l a v i c t i m e q u i c o n t i n u e r a à j o u i r d e la v u e d e s v i v a n t s e t 

de la n a t u r e à ses p i e d s (cf. S p e c k , 1 9 3 5 a : 102 -103) . F r a n ç o i s B e l l e -

f leur d e La R o m a i n e 1 j u s t i f i e a u t r e m e n t c e t t e c o u t u m e en d i s a n t 

q u ' o n p l a n t a i t l a t ê t e d e l ' ou rs s u r un p o t e a u p o u r é v i t e r q u e le s o l 

ne so i t s o u i l l é . 

Tête su r p a t t e s 

La s é q u e n c e d e la t ê t e r a n i m é e q u i p o u r s u i t Tshakapesh n 'es t pas 

sans r a p p e l e r l ' ê t re m y t h i q u e c o m p o s é d ' u n e t ê t e e t d e d e u x p a t t e s 

qu 'on r e t r o u v e c h e z les E s q u i m a u x (S. C. d e P o v u n g n i t u k , e d . 1964) . 

En V2 a u s s i b i e n q u ' e n V i et V6 , il n 'es t pas q u e s t i o n d e la c u i s s o n 

de la t ê te . Il s e m b l e s ' a g i r d ' u n o u b l i d e la p a r t d u c o n t e u r d e V2 

qui ava i t a u p a r a v a n t m e n t i o n n é la t ê t e q u a n d il s ' é ta i t ag i d e s r e ­

c o m m e n d a t i o n s f a i t e s à Tshakapesh p a r l ' a n i m a l m o u r a n t . Q u a n t 

à V6, e l l e d é v e l o p p e p l u t ô t i c i l ' é p i s o d e d u j e u d e b a l l e a b s e n t d a n s 

les a u t r e s v a r i a n t e s , s a u f en V 7 o ù il o c c u p e u n e a u t r e p o s i t i o n . 

A lo rs q u ' e n V 3 e t V», Tshakapesh es t p o u r s u i v i p a r u n e t ê t e r a n i m é e 

qui c l a q u e d e s d e n t s e n t e n t a n t d e le m o r d r e , c ' e s t l u i - m ê m e q u i , 

en V6 d i s l o q u e les m â c h o i r e s d e la t ê t e d ' o u r s ; c e l l e s - c i se re fe r ­

ment su r d e u x d e s g é a n t s q u i se s e r v a i e n t d e la t ê t e c o m m e b a l l e . 

Les é c l a i r e u r s 

L 'aspec t f o r t u i t d e la r e n c o n t r e d e Tshakapesh a v e c les o u r s c o n ­

t raste en Vs a v e c le r ô l e d ' é c l a i r e u r s q u e l eu r a t t r i b u e n t les a u t r e s 

va r i an tes , s a u f V 6 o ù il es t q u e s t i o n d ' u n é c u r e u i l e t d ' u n r e n a r d 

b lanc . Q u ' i l s o i t fa i t m e n t i o n (V1, V2, V 3 et Vs) d e l ' ou rs p o l a i r e , T h a -

la rc tos m a r i t i m u s ( P h i p p s ) , o u (V6) d u r e n a r d b l a n c , A l o p e x l a g o p u s 

Ungava , il es t f r a p p a n t d e c o n s t a t e r q u e d a n s les d e u x c a s , o n a 

af fa i re à un m a m m i f è r e d ' u n e z o n e s e p t e n t r i o n a l e a u x r é g i o n s r e s ­

p e c t i v e m e n t h a b i t é e s p a r les c o n t e u r s . L ' o u r s p o l a i r e d o n t p a r l e n t 

les réc i t s d e N.W.R. et d e S c h e f f e r v i l l e a p p a r t i e n t en e f fe t à la z o n e 

a r c t i q u e a l o r s q u e le r e n a r d b l a n c m e n t i o n n é à L a R o m a i n e es t d e 

la z o n e h é m i a r c t i q u e . Le c o n t e u r d e V 7 (La R o m a i n e ) p a r l e t o u t e ­

fo is d ' o u r s b l a n c . 

1. Rémi Savard , no tes de te r ra in , 1970. 
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Mitishu 

En V4 katshituskw d é l è g u e t o u r à t o u r l ' ou rs n o i r et mitishu p o u r voir 

d e q u o i Tshakapesh a l 'a i r . S t r o n g (1930 : 5-6) ava i t d é j à r e l e v é ce 

t e r m e , m é h - t a - s h u e , d é s i g n a n t un o u r s b r u n c o n s i d é r é d a n s une 

l é g e n d e N a s k a p i c o m m e p l u s f é r o c e q u e l ' ou rs n o i r o u q u e l 'ours 

b l a n c . À la vue d ' i l l u s t r a t i o n s , d e s N a s k a p i de D a v i s In le t i den t i ­

f i en t m é h - t a - s h u e t a n t ô t au g r i s l e y , t a n t ô t à l ' ou rs no i r d a n s sa 

p h a s e b r u n e . Il se p o u r r a i t , s e l o n S t r o n g , q u e les N a s k a p i a ient 

e m p r u n t é d e l eu rs v o i s i n s d e l ' oues t , les C r i q u i e u x c o n n a i s s e n t le 

g r i s l e y , c e r t a i n e s l é g e n d e s r e l a t i v e s à c e t a n i m a l . I ls a u r a i e n t en­

s u i t e d a n s l eu rs p r o p r e s r é c i t s s u b s t i t u é l ' ou rs b r u n ( E u a r c t o s ame-

r i c a n u s ) au g r i s l e y . 

H a r p e r ( 1 9 6 1 : 104-110) t e n d r a i t p l u t ô t à c r o i r e q u e l ' ou rs g r i s l e y a 

a u t r e f o i s h a b i t é la p a r t i e s e p t e n t r i o n a l e d e la p é n i n s u l e d e l 'Ungava . 

M a i s les t é m o i g n a g e s q u ' i l c i t e à l ' a p p u i d ' u n t e l l e « é v i d e n c e » sont 

t r o p p r é c a i r e s p o u r e m p o r t e r la c o n v i c t i o n . A j o u t o n s le t é m o i g n a g e 

d e J . R o u s s e a u (1970) s e l o n q u i , le g r i s l e y é t a n t t o t a l e m e n t absen t 

d u Q u é b e c - L a b r a d o r , r i en ne d é m o n t r e q u ' i l y e n a i t d é j à e u . 

A u s u j e t d e matashwo q u i a p p a r a î t a u s s i e n Vz, F r a n ç o i s Be l l e f l eu r 

r a c o n t e q u ' u n i n d i e n n o m m é Katnakush e n a t u é un il y a env i r on 

c i n q u a n t e ans . C e c i se p a s s a i t à l ' i n t é r i eu r , à un e n d r o i t s i t u é p lus 

bas q u e La R o m a i n e . Katnakush n 'ava i t , a u p a r a v a n t , j a m a i s v u de 

c e t y p e d ' o u r s a u x l o n g s p o i l s m a i s il en a v a i t e n t e n d u p a r l e r dans 

les atnokan. Q u a n d il e n a p e r ç u t u n , i l s e s o u v i n t d e s a t n o k a n e t le 

t u a . D a n i e l P o n e d e N.W.R. d é s i g n e é g a l e m e n t u n e s o r t e d ' ou rs 

b r u n q u ' i l d i t n ' avo i r j a m a i s v u , d u n o m d e miteshkw. 

Apashu 

U n e a u t r e d e nos v a r i a n t e s , V 2 , fa i t i n t e r v e n i r apashu q u e le t r a d u c ­

t e u r r e n d é g a l e m e n t p a r g r i s l e y . L ' é t y m o l o g i e d e c e t e r m e q u e nous 

n ' a v o n s r e l e v é n u l l e p a r t a i l l e u r s , n o u s d e m e u r e i n c o n n u e . 

R e m a r q u e 

A i n s i les a n i m a u x q u i p r é c è d e n t le m o n s t r e à la r e n c o n t r e d e Tsha­

kapesh d i f f è r e n t a v e c les v a r i a n t e s q u o i q u e l ' ou rs n o i r s o i t p résen t 

d a n s s i x d ' e n t r e e l l e s et l ' ou rs b l a n c d a n s c i n q . 

À L a R o m a i n e (VÔ ) , le m o n s t r e m e u r t r i e r d e s p a r e n t s é t a n t l u i - m ê m e 

de la f a m i l l e d e s U r s i d a e , il d é l è g u e le p l u s p e t i t d e ses f r è r e s , l ' écu ­

r e u i l , à la r e n c o n t r e de Tshakapesh. A l o r s q u e d a n s c e t t e va r i an te 

il n 'es t pas q u e s t i o n , d a n s le d e r n i e r é p i s o d e , d e m a m m i f è r e s qui 
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t en te ra ien t t o u r à t o u r d e l i b é r e r le s o l e i l , l es s i x a u t r e s c o n f i e n t à 

l 'un d e s p l u s p e t i t s d ' e n t r e e u x - m u s a r a i g n e , t a u p e o u s o u r i s - le 

soin de c o u p e r le p i è g e q u i i m m o b i l i s a i t le s o l e i l . 

T a b l e a u III 

Les é c l a i r e u r s 

V i , V3,Vs V 2 V4 Ve V? 

m a s k " 

1 (ours no i r ) 

m e s k w 

( o u r s no i r ) 

m a s k * 

( o u r s n o i r ) é c u r e u i l 

m a s k " 

( ou rs no i r ) 

wapaskw  

2 (ou rs b l a n c ) 

wapaskw 

( o u r s b l a n c ) r e n a r d b l a n c 

wapask^ 

( ou rs b l a n c ) 

3 apashu mitishu matashwo 

Voeux 

À p l u s i e u r s r e p r i s e s , Tshakapesh é m e t , t a n t ô t à l ' é g a r d d e Katshit­

waskw, t a n t ô t à l ' é g a r d d u p o i s s o n (cf. é p i s o d e F) , d e s v o e u x q u i 

sont a u s s i t ô t c o m b l é s . O n sa i t l ' i m p o r t a n c e d e c e t t e p r a t i q u e c h e z 

les M o n t a g n a i s - N a s k a p i . L a c r o y a n c e d a n s le « p o u v o i r d e la p e n ­

sée» y t r o u v e s e l o n S p e c k ( 1 9 3 5 a : 184) u n e d e s e s m a n i f e s t a t i o n s . 

L ' ém iss ion d e v o e u x c o n s t i t u e u n e p h a s e i m p o r t a n t e d e la m a g i e . 

L ' i nd i v i du s e c o n c e n t r e en s i l e n c e s u r s o n dés i r , a t t e n d a n t q u e s o n 

Grand H o m m e (MistapewP le t r a n s f o r m e e n r é a l i t é . L ' i n d i v i d u s t i ­

mu le c e l u i - c i e n c h a n t a n t , e n j o u a n t d u t a m b o u r o u d u h o c h e t . 

1. " . . . M is ta 'peo (Mis tass in i ) , mean ing "G rea t M a n " . Th is is the te rm by w h i c h the 
soul in its act ive state is re fer red to , and . . . the act ive state of the soul is one 
which means gu idance th rough life and w h i c h p rov ides the means of o v e r c o m i n g 
the spi r i ts of an ima ls in the l i fe - long search for f ood . . . the Great Man reveals 
itself in d reams. Every ind iv idua l has one, and in c o n s e q u e n c e has d reams. Those 
who respond to the i r d reams by g iv ing them ser ious a t ten t ion , by th ink ing abou t 
them, by t ry ing to in terpre t the i r mean ing in secret and tes t ing out the i r t ru th , can 
cult ivate deeper c o m m u n i c a t i o n w i th the Great Man . He then favors such a person 
with more d reams , and these bet ter in qua l i t y . The next ob l i ga t i on is for the 
indiv idual to f o l l o w i ns t ruc t i ons g iven h im in d reams , and to memor ia l i ze t h e m in 
representat ions of art . (Speck, 1935a: 41 et 43). 
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IV. T a m b o u r à u n e f a c e et b â t o n e n b o i s d e c a r i b o u - N o r t h West 
R iver , 1963. C o l l e c t i o n J . M a i l h o t et A . M i c h a u d , m u s é e d u d é p a r t e ­
m e n t d ' a n t h r o p o l o g i e d e l ' u n i v e r s i t é d e M o n t r é a l (Dessin de Louis-
Claude Lachapelle). 
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V o i c i c e q u e F r a n ç o i s B e l l e f l e u r d e La R o m a i n e r a c o n t e au s u j e t d e s 

Mastapeut: i ls r e s s e m b l e n t à d e s h u m a i n s m a i s s o n t p l u s g r a n d s . 

Ils se d é p l a c e n t e n v o l a n t . I ls ne v i e n n e n t d e l ' au t re t e r r e (cf. p. 123) 

que l o r s q u ' o n les a p p e l l e d a n s la t e n t e t r e m b l a n t e 1 . 

3.3 - É p i s o d e C : L a c h a s s e a u x c a s t o r s 

C : L ' e n l è v e m e n t d e la s o e u r 

R e m a r q u e 

T r o i s v a r i a n t e s s e u l e m e n t , so i t V i , V 2 et V 3 p r o l o n g e n t c e t é p i s o d e 

dans un d é v e l o p p e m e n t re la t i f à l ' e n l è v e m e n t d e la s o e u r d e Tsha­

kapesh. O n p e u t vo i r , e n c o n s u l t a n t le t a b l e a u I I , q u e V 1 et V 2 i n c o r ­

po ren t C à la n a r r a t i o n d e l ' é p i s o d e G. 

Chasse au c a s t o r en h i v e r 

Le p r é s e n t é p i s o d e r é f è r e à u n e t e c h n i q u e h i v e r n a l e d e c h a s s e au 

cas to r e n c o r e p r a t i q u é e à N o r t h W e s t R iver , il y a m o i n s d e t r e n t e 

ans. Un i n f o r m a t e u r d e c e t e n d r o i t en d o n n e la d e s c r i p t i o n s u i v a n t e : 

. . . le t r a p p e u r d o i t t r a v a i l l e r d a n s l 'eau g l a c é e , à t r a v e r s un t r o u 

p r a t i q u é d a n s la g l a c e . Il s ' a g i s s a i t , p e n d a n t q u e le c a s t o r é t a i t à 

l ' i n t é r i eu r d e s a m a i s o n , d e b l o q u e r la s o r t i e , en p i q u a n t au f o n d 

d e l ' eau un pe t i t e n c l o s d e b â t o n s d e v a n t la p o r t e , d e f a ç o n à 

r e t e n i r l ' a n i m a l p r i s o n n i e r d a n s s a m a i s o n . A p r è s a v o i r p r a t i q u é 

une o u v e r t u r e d a n s c e q u ' o n p o u r r a i t a p p e l e r le « to i t» d e la m a i ­

s o n , il s ' a g i s s a i t d ' a t t r a p e r les b ê t e s u n e à u n e , p a r la p e a u d u 

d o s o u les p a t t e s d e d e r r i è r e a v e c la m a i n o u u n c r o c h e t d e 

m é t a l ( M a i l h o t & M i c h a u d , 1965 : 3 6 - 3 7 ) 2 . 

Des s e p t n a r r a t i o n s , V3 es t la p l u s a b o n d a n t e en d é t a i l s c o n c e r n a n t 

ce t te t e c h n i q u e . Les g e n s a y a n t d é j à e m p r i s o n n é le c a s t o r i n v i t e n t 

Tshakapesh à le t i r e r d e l ' e a u : 

Il s ' ass i t t o u t f i n p r ê t . L e c a s t o r ava i t d é j à é té e m p r i s o n n é . Il l 'a t ­

t r a p a , le f r a p p a à la t ê t e a v e c s a f l è c h e , p u i s le l a n ç a n t s u r l a 

g l a c e , l u i b r i s a le d o s . 

Le c o n t e u r d e V3 n o u s a p a r a i l l e u r s d é c r i t p l u s e n d é t a i l s e n c o r e , 

la f a ç o n d e t u e r l ' a n i m a l : il s ' a g i t d e p r o f i t e r d ' u n p l o n g e o n d u 

1. Rite se lon lequel un chaman consu l te les espr i ts à l ' in tér ieur d 'une pet i te tente 
con ique cons t ru i te à cet effet. Cf. Burgesse , 1944; Cooper , 1944; Densmore , 1932; 
Flannery, 1939; Rousseau, 1948; Thwa i tes éd. , 1897, vo l . X I I : 19; Turner , 1894: 
273-274. 

2. Pour des rense ignements add i t i onne ls conce rnan t la t echn ique mon tagna ise , 
cf. H ind , 1863, vo l . 2 ; 24-25. 
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c a s t o r p o u r l ' a t t r a p e r p a r u n e p a t t e d e d e r r i è r e et le f r a p p e r à la tê te . 

L e c h a s s e u r a b e s o i n d ' a g i r v i t e s ' i l ne v e u t p a s ê t r e m o r d u . Il le 

l a n c e a l o r s su r la g l a c e p o u r le r e p r e n d r e p a r la q u e u e e t lu i r o m ­

p r e le d o s d ' u n c o u p d e h a c h e . P u i s le r e t o u r n a n t , il l u i b r i s e le 

s t e r n u m . 

D é j à en 1635, le p è r e Le J e u n e a y a n t m e n t i o n n é u n e p r e m i è r e 

t e c h n i q u e m o n t a g n a i s e d e p r i s e d u c a s t o r au f i l e t s o u s la g l a c e , 

p r é s e n t e u n e d e s c r i p t i o n d é t a i l l é e d ' u n e a u t r e f a ç o n d e f a i r e , fo r t 

a p p a r e n t é e à c e l l e d o n t n o u s p a r l i o n s p l u s h a u t : 

L ' a u t r e f a ç o n d e le p r e n d r e s o u s la g l a c e es t p l u s n o b l e , t o u s les 

S a u v a g e s n 'en o n t p a s l ' u sage , m a i s s e u l e m e n t les p l u s h a b i l e s ; 

i ls b r i s e n t à c o u p s d e h a c h e s la C a b a n e o u m a i s o n d u C a s t o r . . . 

O r les S a u v a g e s a y a n t b r i s é c e t t e m a i s o n , c e s p a u v r e s a n i m a u x , 

q u i s o n t p a r f o i s en g r a n d n o m b r e s o u s un m ê m e to i t , s ' e n von t 

s o u s les g l a c e s , q u i d ' u n c ô t é , q u i d ' u n a u t r e , c h e r c h a n t d e s l ieux 

v i d e s et c r e u x e n t r e l ' eau et la g l a c e , p o u r p o u v o i r r e s p i r e r : c e 

q u e s a c h a n t l eu r s e n n e m i s , i ls s e v o n t p r o m e n a n t su r l ' é t ang ou 

s u r le f l e u v e g l a c é p o r t a n t un l o n g b â t o n e n m a i n , a r m é d ' un 

c ô t é d ' u n e t r a n c h e d e fer , f a i t e c o m m e un c i s e a u d e M e n u i s i e r , 

e t d e l ' au t re d ' u n o s d e B a l e i n e , c o m m e j e c r o i s ; i ls f e n d e n t la 

g l a c e a v e c c e t os , f r a p p a n t d e s s u s et p r e n a n t g a r d e si e l l e s o n n e 

c r e u x , e t s i e l l e d o n n e q u e l q u e i n d i c e d e s a c o n c a v i t é , a l o r s ils 

c o u p e n t la g l a c e a v e c la t r a n c h e d e fer , r e g a r d a n t s i l ' eau n 'est 

p o i n t a g i t é e p a r le m o u v e m e n t o u p a r la r e s p i r a t i o n d u C a s t o r : 

s i l ' eau r e m u e , i ls o n t un b â t o n r e c o u r b é q u ' i l s f o u r r e n t d a n s le 

t r o u q u ' i l s v i e n n e n t d e f a i r e , s ' i l s s e n t e n t le C a s t o r , i ls le t u e n t 

a v e c l e u r g r a n d b â t o n , q u ' i l s a p p e l l e n t c a o u i k a c h i t , e t le t i r a n t 

d e l 'eau e n v o n t f a i r e c u r é e t o u t a u s s i t ô t s i c e n 'es t q u ' i l s a ien t 

g r a n d e e s p é r a n c e d ' e n p r e n d r e d ' a u t r e s : j e l eu r d e m a n d a i s p o u r ­

q u o i le C a s t o r a t t e n d a i t là q u ' o n le t uâ t , o ù i ra - t - i l m e d i s a i e n t - i l s , 

s a m a i s o n es t r o m p u e , les a u t r e s e n d r o i t s o ù il p e u t r e s p i r e r 

e n t r e l ' eau et la g l a c e s o n t c a s s é s , il d e m e u r e là d a n s l ' eau , c h e r ­

c h a n t d e l 'air , c e p e n d a n t o n l ' a s s o m m e , il s o r t q u e l q u e f o i s p a r la 

C a b a n e , o u p a r q u e l q u e t r o u , m a i s les c h i e n s q u i s o n t l à e t q u i 

le s e n t e n t , et l ' a t t e n d e n t , l ' on t b i e n t ô t a t t r a p é . 

L o r s q u ' i l y a q u e l q u e f l e u v e v o i s i n , o u q u e l q u e b r a s d ' e a u c o n ­

j o i n t à l ' é t ang o ù i ls s o n t , i ls s e c o u l e n t l à - d e d a n s ; m a i s les S a u ­

v a g e s b a r r e n t c e s f l e u v e s q u a n d i ls les d é c o u v r e n t , i ls c a s s e n t 

la g l a c e et f i c h e n t q u a n t i t é d e p i e u x les uns p r è s d e s a u t r e s , en 
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so r t e q u e le C a s t o r ne p e u t é v a d e r p a r là. ( T h w a i t e s é d . , v o l . 6 : 

298, 300 , 302 ) . 

L ' h o m m e - c a s t o r 

S é b a s t i e n N u n a d e N o r t h W e s t R i v e r n o u s a l i v ré le r é c i t q u a l i f i é 

d'atnokan q u i r a c o n t e t o u t à la f o i s l ' a c q u i s i t i o n p a r le c a s t o r d e ses 

t e c h n i q u e s i n d u s t r i e u s e s , l ' o r i g i n e d ' u n e t e c h n i q u e d e c h a s s e et 

ce l le d u t y p e d e r e l a t i o n e m p r e i n t e d ' o b s e r v a n c e s et d e t a b o u s q u i 

s 'est é t a b l i e e n t r e l ' h o m m e et l ' a n i m a l . En v o i c i le r é s u m é : 

Un I n d i e n , a p r è s a v o i r fa i t s a n s s u c c è s l ' essa i d e f e m e l l e s d e d i f ­

f é r e n t e s e s p è c e s , va , à sa g r a n d e s a t i s f a c t i o n , v i v r e a v e c u n e 

f e m e l l e c a s t o r . C 'es t lu i le p r e m i e r q u i p e n s e à se c o n s t r u i r e 

p l u s i e u r s c a c h e t t e s o ù a v e c s a f a m i l l e , il p o u r r a s e r é f u g i e r q u a n d 

un c h a s s e u r d é m o l i r a l eu r hu t t e . E f f e c t i v e m e n t les c h a s s e u r s 

v i e n n e n t et é r i g e n t d e s e n c l o s a u t o u r d e leu r d e m e u r e p o u r les 

y e m p r i s o n n e r . M a i s l ' h o m m e - c a s t o r d é m o l i t à c o u p s d e p i e d s 

ces e n c l o s e t v a se r é f u g i e r a v e c les s i e n s d a n s les e n d r o i t s p r é ­

vus à c e t e f fe t . A u c u n c h a s s e u r ne r é u s s i t à les p r e n d r e . U n e n u i t 

c e p e n d a n t , s o n f r è r e r ê v e à lu i et a c q u i e r t la c o n v i c t i o n d e s o n 

s u c c è s . Il p a r t d o n c et p r o c è d e à la d é m o l i t i o n d e t o u s les s o u s -

t e r r a i n s e t c a c h e t t e s d e s castors . - C e u x - c i n ' a y a n t p l u s d ' a l t e r ­

na t i ve , s e r é f u g i e n t d a n s l eu r h u t t e o ù l ' I n d i e n les e m p r i s o n n e . 

Il t u e la f e m e l l e et les p e t i t s et r é c u p è r e v i v a n t s o n f r è r e q u ' i l 

r a m è n e a v e c lu i . L ' h o m m e - c a s t o r a v e r t i t s o n f r è r e d e ne j a m a i s 

lu i s e r v i r d e b o u i l l o n d e c a s t o r - f e m e l l e . À s o n i nsu t o u t e f o i s , s o n 

f r è r e lu i e n fa i t b o i r e . À c e m o m e n t s u r g i t un r u i s s e a u q u i e m p o r t e 

l ' h o m m e - c a s t o r . Il r e t o u r n e r a p o u r t o u j o u r s , v i v r e a v e c s o n 

é p o u s e 1 . 

Un a u t r e i n f o r m a t e u r d e N.W.R. , E d w a r d R i c h , q u i n o u s r a c o n t e le 

m ê m e réc i t , en f o u r n i t un é l é m e n t d ' e x p l i c a t i o n d a n s les p a r o l e s 

que la f e m e l l e a d r e s s e au f r è r e d e l ' h o m m e - c a s t o r : «Tu p o u r r a s 

d é s o r m a i s , lu i d i t - e l l e , t u e r a u t a n t d e c a s t o r s q u e tu v o u d r a s ; c e 

se ra n o t r e f a ç o n d e te d é d o m m a g e r p o u r t o n f r è r e q u e n o u s a v o n s 

e n l e v é » . 

C a s t o r g é a n t 

Ma î t r e d e l ' e s p è c e 

S p e c k ( 1935a : 110 e t 113) a v a i t d ' a i l l e u r s n o t é q u e l ' a n i m a l ne p e u t 

1. La femel le semb le avo i r été ramenée à la v ie. Edward Rich nous fa isai t d 'a i l leurs 
remarquer que le cas tor et tou t ce qu i v i t dans l 'eau ne meur t j ama is . Ap rès son 
repas, le chasseur remet les os à l 'eau et l 'an imal reprend v ie. 
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ê t re t u é q u ' a v e c s o n p r o p r e c o n s e n t e m e n t l e q u e l d é p e n d c u r i e u s e ­

m e n t à s o n t o u r d u b o n v o u l o i r d u c a s t o r - g é a n t 1 . C e c a s t o r géan t , 

m i c t a ' m a c k ' " , es t le m a î t r e d e s o n e s p è c e . C 'es t lu i q u i p r é s i d e aux 

d e s t i n é e s d e s a r a c e . C e t t e c r o y a n c e en un m a î t r e d e l ' e s p è c e se 

r e t r o u v e en p a r t i c u l i e r r e l a t i v e m e n t au c a r i b o u (cf. L e f e b v r e , 1969). 

O n r e t r o u v e é g a l e m e n t un m a î t r e d u p o i s s o n (cf. S p e c k 1 9 3 5 a : 117) 

a u q u e l le p ê c h e u r ne m a n q u e pas d ' ê t r e a s s u j e t t i . V o y o n s c e q u e 

Le J e u n e ( T h w a i t e s é d . , v o l . 6 : 158, 160) é c r i v a i t d è s 1635 : 

Ils d i s e n t , en o u t r e , q u e t o u s les a n i m a u x d e c h a q u e e s p è c e ont 

un f r è r e a îné , qu i es t c o m m e le p r i n c i p e et c o m m e l ' o r i g i n e de 

t o u s les i n d i v i d u s , et c e f r è r e a î n é es t m e r v e i l l e u s e m e n t g r a n d et 

p u i s s a n t . L 'a îné d e s C a s t o r s , m e d i s a i e n t - i l s , es t p e u t - ê t r e auss i 

g r o s q u e n o t r e C a b a n e , q u o i q u e s e s C a d e t s ( j ' e n t e n d s les Cas ­

t o r s o r d i n a i r e s ) ne s o i e n t pas t o u t à fa i t s i g r o s q u e nos m o u t o n s ; 

o r c e s a înés d e t o u s les a n i m a u x s o n t les c a d e t s d u M e s s o u [ 2 ] 

. . . le b r a v e r é p a r a t e u r d e l 'Un i ve r s , es t le f r è r e a î n é d e t o u t e s 

les b ê t e s . S i q u e l q u ' u n v o i t e n d o r m a n t l ' a îné o u le p r i n c i p e de 

q u e l q u e s a n i m a u x , il f e r a b o n n e c h a s s e , s ' i l v o i t l ' a îné d e s C a s ­

t o r s , il p r e n d r a d e s C a s t o r s , s ' i l vo i t l ' a îné d e s É l a n s , il p r e n d r a 

d e s É lans , j o u i s s a n t d e s c a d e t s pa r la f a v e u r d e leu r a î n é q u ' i l s 

o n t v u en s o n g e . J e l eu r d e m a n d a i o ù é t a i e n t c e s f r è r e s a înés , 

n o u s n 'en s o m m e s pas b i e n a s s u r é s , m e d i s a i e n t - i l s , m a i s nous 

p e n s o n s q u e les a înés d e s o i s e a u x s o n t au c i e l , et les a î n é s des 

a u t r e s a n i m a u x s o n t d a n s les e a u x . 

(Sur l ' i m p o r t a n c e d e s r ê v e s , cf. p a g e 130) . 

Mitshinut 

Les c h a s s e u r s d e c a s t o r s a u x q u e l s Tshakapesh se j o i n t s o n t i d e n ­

t i f i és à N.W.R. et à D a v i s In le t c o m m e d e s mitshinufi e t o n p a r l e 

s e m b l a b l e m e n t , à S c h e f f e r v i l l e , d e metshiyutsh. S e l o n M a t t h e w 

R i c h , il s ' a g i r a i t d e c a n n i b a l e s a p p a r e n t é s au g é a n t m y t h i q u e atshen 

d o n t d e n o m b r e u x r é c i t s r e l a t e n t les m é f a i t s (cf. p a g e 123) . V 2 e m ­

p l o i e auss i kustukushiut p o u r d é s i g n e r c e s m ê m e s ê t r e s . 

1. En consu l tan t Speck (1935a: 117), on t rouvera une var iante de « l 'Homme-cas to r» 
en p rovenance de la rég ion au nord du Lac S t -Jean. 

2. Se lon la même Rela t ion de Le Jeune , c 'est Messou qui restaure l 'un ivers après 
le dé luge . 

3. La t raduc t r i ce de V4 par le d '«espr i ts» ; nous n 'avons ma lheu reusemen t pu vér i ­
f ier le te rme mon tagna is -naskap i qu 'e l le rend a ins i . De la même façon , nous igno­
rons à quo i co r respond «géant» dans la var iante no. 6. 
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À l ' o c c a s i o n de la c a p t u r e d u c a s t o r , d e u x p r o b l è m e s s o n t s o u l e v é s . 

Le p r e m i e r , re la t i f a u x m e s u r e s d e c o n s e r v a t i o n d e la f a u n e , n 'es t 

q u ' e s q u i s s é , q u e l q u e s v a r i a n t e s s e u l e m e n t y f a i s a n t a l l u s i o n . L e 

s e c o n d , q u i c o n c e r n e les r è g l e s d e p a r t a g e d u g i b i e r , es t e x p l i c i t e ­

ment p o s é d a n s c h a c u n e d e s v a r i a n t e s , m a i s il l 'es t d e d i v e r s e s 

façons . 

La c o n s e r v a t i o n d e la f a u n e 

Se lon c e r t a i n e s v a r i a n t e s , Tshakapesh l i m i t e sa p r i s e s o i t à un s e u l 

cas to r ( V 7 ) , s o i t à d e u x ( V 1 e t V 5 ) , s o i t e n c o r e à t r o i s , a p r è s q u o i il 

se d i t , c o m m e a y a n t a t t e i n t la l im i t e de s o n o p t i o n : «Je ne v a i s pas 

les t u e r t o u s , j e v a i s m ' a r r ê t e r là» (V3). L e s a u t r e s r é c i t s a u c o n ­

t ra i re , s ' o r i e n t e n t v e r s l ' au t re p ô l e de l ' a l t e r n a t i v e : e n V», il s o r t « les» 

cas to rs , s a n s p l u s d e p r é c i s i o n s ; en Vfe, il en s o r t p l u s i e u r s et en V 2 , 

il v i d e c o m p l è t e m e n t la c a b a n e . P o u r q u e se p o s e à d e s n o m a d e s 

c o m m e les M o n t a g n a i s - N a s k a p i de l 'es t la n é c e s s i t é d ' é t a b l i r d e s 

mesu res de c o n s e r v a t i o n de la f a u n e , a- t - i l é té b e s o i n d u c o n t a c t 

des B l a n c s e t d e s t r a n s f o r m a t i o n s s o c i o - é c o n o m i q u e s q u ' i l en es t 

résu l té? S ' a g i r a i t - i l d ' u n e p r é o c c u p a t i o n r é c e n t e q u ' a u r a i t e n t r a î n é e 

la t r a i t e d e s f o u r r u r e s e t / o u le s y s t è m e d e s t e r r i t o i r e s d e c h a s s e ? 

S'i l e n é t a i t a i n s i , il s e p o u r r a i t q u e le m y t h e n e s o u l è v e c e p r o ­

b lème q u e d e p u i s p e u . M a i s l ' u n a n i m i t é d e s a u t e u r s es t l o i n d ' ê t r e 

faite su r c e t t e q u e s t i o n 1 . 

Le p a r t a g e d u g i b i e r 

R e l a t i v e m e n t à c e t t e q u e s t i o n , les v a r i a n t e s é t a l e n t é g a l e m e n t p l u ­

s ieurs p o s s i b i l i t é s . O u b i e n Tshakapesh e m p o r t e t o u s les c a s t o r s 

(V4) q u ' i l a c a p t u r é s en v i d a n t la c a b a n e ( V 2 ) , o u b i e n , e n a y a n t 

c a p t u r é p l u s i e u r s , il ne s ' e m p a r e q u e d ' u n s e u l (V6 ) . O u e n c o r e , 

ayant l i m i t é sa p r i s e à t r o i s (V3), à d e u x ( V 1 e t Vs) o u à un seu l ( V 7 ) , 

il se l ' a p p r o p r i e , j u s t i f i a n t s a c o n d u i t e e n d i s a n t q u e c e s o n t l à les 

bêtes q u ' i l a l u i - m ê m e t i r é e s d e l ' eau e t t u é e s . 

De t o u t e s f a ç o n s , q u e l l e q u e s o i t l ' o p t i o n p r i s e pa r Tshakapesh, e l l e 

n'en s o u l è v e p a s m o i n s l ' i n d i g n a t i o n d e ses h ô t e s , le m y t h e s o u l i ­

gnan t a i n s i le c a r a c t è r e o p t i o n n e l e t d o n c s u j e t à d i s c u s s i o n d u 

c o m p o r t e m e n t a d o p t é , j a m a i s i n n o c e n t , q u e l q u ' i l so i t . 

Se lon q u e l l e s r è g l e s d e v r a se f a i r e le p a r t a g e d u g i b i e r ? V o i l à la 

q u e s t i o n p o s é e ic i p a r le m y t h e . R e v i e n t - i l de d r o i t à c e l u i q u i a 

1. On pou r ra consu l t e r : Burgesse (1942 et 1945), Coope r (1938 et 1939), Dav idson 
(1926 et 1928), Ha l lowe l l (1949), Jenness (1932), Leacock (1954), Rogers (1963), 
Speck (1915a, 1927, 1939). 
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e f f e c t u é la p r i s e ? «Je p e n s a i s q u ' e n m e d i s a n t de t i r e r les c a s t o r s de 

l ' eau , v o u s m e les d o n n i e z ! » r i p o s t e Tshakapesh e n ( V 2 e t V3). A i n s i 

en V 1 : «Je c r o y a i s q u ' i l s m e les a v a i e n t d o n n é s » , e x p l i q u e - t - i l à sa 

s o e u r . Et e n W , Tshakapesh n ' h é s i t e pas à f o r m u l e r la r è g l e qu i 

j u s t i f i e sa c o n d u i t e : « V o u s r e v e n d i q u e r e z c e u x q u e v o u s a v e z v o u s -

m ê m e s t u é s , c ' e s t c e u x - l à a u x q u e l s v o u s avez d r o i t ! » M a i s n o t o n s 

q u e d a n s c e d e r n i e r c a s , le h é r o s s ' é t a i t c o n t e n t é d ' u n e p r i s e u n i q u e 

e t q u e d ' a u t r e s c a s t o r s a v a i e n t d é j à é té r e t i r é s d e l ' eau e t t u é s pa r 

les g e n s . 

M a i s la q u e s t i o n n 'es t pas s i s i m p l e q u ' i l p a r a i s s a i t à p r i m e a b o r d . 

« N o u s ne n o u s en d é f a i s o n s p a s , n o u s t ' a v o n s s e u l e m e n t d i t d e les 

t i r e r d e l 'eau . . . d o n n e - n o u s nos c a s t o r s , n o u s v o u l o n s les m a n g e r » , 

d i s e n t les g e n s en V3. A i n s i se p o u r r a i t - i l q u e le c a s t o r o u d u m o i n s 

s a c h a i r , r e v i e n n e d e d r o i t à c e l u i q u i a d é c o u v e r t s a c a b a n e ? Et 

a l o r s , q u e r e v i e n d r a - t - i l à c e l u i qu i a a c t i v e m e n t p a r t i c i p é à la c h a s ­

se u n e f o i s la c a b a n e d é c o u v e r t e ? «Tu es s u p p o s é n 'en p r e n d r e 

q u ' u n » , d i r o n t les g e n s (V5) en v o y a n t Tshakapesh s ' e n f u i r a v e c les 

d e u x g r o s c a s t o r s q u ' i l a c a p t u r é s . 

A i n s i u n e r è g l e u n i q u e ne su f f i r a pas à r é p o n d r e a u x s i t u a t i o n s qu i 

s o n t c o m p l e x e s et v a r i é e s . Il y f a u d r a d e s m o d a l i t é s . Un i n f o r m a t e u r 

d e N.W.R. les p r é c i s a i t d e la f a ç o n s u i v a n t e : 

L a c h a s s e i n d i v i d u e l l e o u la t r a p p e a i l l e u r s q u e s u r le s e n t i e r 

( t r a p p e au c a s t o r ) d o n n e n t l i eu à d e s p a r t a g e s q u i o n t p o u r ef fe t 

d ' a v a n t a g e r , à l ' i n t é r i e u r d u g r o u p e d e p a r t a g e q u i es t le c a m p , 

l ' i n d i v i d u ou les i n d i v i d u s q u i o n t t u é o u c a p t u r é le g i b i e r . C e ­

p e n d a n t un c h a s s e u r ne g a r d e j a m a i s , d a n s c e c a s , d e u x f ou r ­

r u r e s p o u r lu i s e u l et il a v a n t a g e s e l o n s o n c h o i x , un h o m m e du 

g r o u p e e n lu i d o n n a n t u n e f o u r r u r e e t u n e q u a n t i t é d e v i a n d e 

é g a l e à la s i e n n e . Q u a n d la m ê m e s i t u a t i o n s e p r é s e n t e r a de 

n o u v e a u , le m ê m e c h a s s e u r d é c i d e r a d ' a v a n t a g e r un h o m m e 

a u t r e q u e c e l u i q u i a v a i t é té p r i v i l é g i é la p r e m i è r e f o i s . D a n s le 

c a s o ù un s e u l a n i m a l d o i t ê t r e p a r t a g é e n t r e un n o m b r e t r o p 

g r a n d d e f a m i l l e s , le c h a s s e u r e f f e c t i f es t a v a n t a g é e n f o u r r u r e 

m a i s il es t d é s a v a n t a g é d ' a u t r e pa r t , en c e q u e t o u s les m e m b r e s 

d u c a m p e m e n t , v o n t m a n g e r d a n s s a t e n t e la v i a n d e d e l ' an ima l 

a p p r ê t é e p a r s a f e m m e . ( M a i l h o t et M i c h a u d , 1965 : 42 ) . 

Tshakapesh i g n o r e d o n c les c o m p l e x i t é s d e la r è g l e . C h a s s e u r à 

g i b i e r u n i q u e o u m u l t i p l e , il s e c o m p o r t e d e la m ê m e f a ç o n d a n s 

t o u s les c a s , e m p o r t a n t s a p r i s e . A y a n t d o n c v u les b ê t e s l eu r é c h a p -
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per, il ne r es te p l u s d ' a u t r e r e c o u r s a u x g e n s q u e d ' a l l e r c h e z l u i , 

p a r t a g e r s o n r e p a s , e s p é r a n t q u ' i l s e c o n f o r m e au m o i n s à la 

règ le m i n i m u m . 

T r a n s p o r t d u g i b i e r 

La p l u p a r t d e s v a r i a n t e s s i g n a l e n t a v e c c o m b i e n p e u d e f o r m a l i t é s , 

Tshakapesh, u t i l i s a n t la c o r d e d e s o n a rc , a t t a c h e e n s e m b l e ses 

cas to r s p o u r les t r a n s p o r t e r s u r s o n d o s . O n sa i t p o u r t a n t q u e c e t t e 

c o n d u i t e s ' é c a r t e d e l ' u s a g e c o u r a n t s e l o n l e q u e l u n e c o u r r o i e f a ­

b r i q u é e e t o r n é e a v e c le p l u s g r a n d s o i n s e r t au t r a n s p o r t d e c e t a n i ­

mal d e l ' e n d r o i t o ù il a é té t u é au c a m p e m e n t . ( S p e c k , 1 9 3 5 a : 115) . 

C u i s s o n 

Quan t a u m o d e d e c u i s s o n , les v a r i a n t e s q u i e n p a r l e n t s o n t p e u 

e x p l i c i t e s , s a u f V i e t V3 o ù il es t s p é c i f i é q u e la s o e u r d u h é r o s 

d é p o s e le g i b i e r d a n s un m a r m i t e d ' e a u b o u i l l a n t e . C 'es t s e l o n le 

c o n t e u r d e V3, la t e c h n i q u e u t i l i s é e e n t r e a u t r e s l o rs d e s mokoshan 

ou r e p a s d e f ê t e o ù l 'on d o i t t o u t c o n s o m m e r . Le c a s t o r é c o r c h é et 

ne t toyé es t a l o r s b o u i l l i e n t i e r d a n s la m a r m i t e . Un a n c i e n p r é s i d e 

au p a r t a g e , s e r v a n t d ' a b o r d les h o m m e s , les f e m m e s m a n g e n t e n ­

su i te , et a u x e n f a n t s s o n t d é v o l u s les r e s t e s s ' i l y a l i e u . C h e z les 

T ê t e - d e - B o u l e 1 , o n r é s e r v e la t e c h n i q u e d ' é b u l l i t i o n a u x c a s t o r s 

d ' âge m û r à c a u s e d e l eu r c h a i r d u r c i e . 

Une s e c o n d e t e c h n i q u e 2 c o n s i s t e à s u s p e n d r e a u - d e s s u s d u f e u 

l ' an ima l d é p o u i l l é d e s a c a r c a s s e . Un t r o i s i è m e m o d e d e c u i s s o n 

du c a s t o r s e m b l e a v o i r p r é v a l u t a n t au L a c S t - J e a n q u ' a u x E s c o u -

ma ins e t a v o i r é t é u t i l i s é à M i c h i k a m a u ( S p e c k , 1 9 3 5 a : 1 1 6 ) : O n a c ­

c r o c h e l ' a n i m a l p a r la g o r g e o u e n c o r e o n lu i p a s s e d a n s le n e z 

un m o r c e a u e f f i lé d e b o i s d ' o r i g n a l , le s u s p e n d a n t a u - d e s s u s d u 

feu . C e t t e f a ç o n d ' a g i r n 'é ta i t pas d é p o u r v u e d e f o r m a l i t é s c o m m e 

en t é m o i g n e n t les c o u l e u r s o r n a n t la l a n i è r e u t i l i s é e à c e t t e f i n . 

Fête d u c a s t o r 

H ind (1863, v o l . 1 1 : 1 7 ) , se b a s a n t s u r les r e l a t i o n s d u P è r e Le J e u n e 

(1633), b r o s s e le t a b l e a u d e la f ê t e q u ' o c c a s i o n n e la c a p t u r e d u 

cas to r c h e z les M o n t a g n a i s . Q u a n d , e n t e m p s d e f a m i n e , un I n d i e n 

r é i n t é g r a i t s a t e n t e a v e c t r o i s o u q u a t r e c a s t o r s , il c o n v o q u a i t , q u e l ­

le q u e s o i t l ' h e u r e , ses a m i s p o u r la f ê t e . C h a c u n s e r e n d a i t a l o r s , 

e m p o r t a n t p l a t d ' é c o r c e et c u i l l e r d e b o i s . L e s i n v i t é s s e t e n a i e n t 

en s i l e n c e e t s ' i l se t r o u v a i t un Manitousin o u c h a m a n p a r m i e u x 

1. C laude Lachape l le , notes de te r ra in , O b e d j i w a n 1969. 

2. In fo rmateur : Edward R ich , Nor th West River. 
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il se m e t t a i t à b a t t r e le t a m b o u r . La fê te é ta i t t e n u e en l ' h o n n e u r du 

d i e u d e la c h a s s e . O n f a i s a i t c e r c l e a u t o u r d u f e u . L ' h ô t e , d i v i s a n t 

le c o n t e n u d e la m a r m i t e d ' é c o r c e p r é v o y a i t u n e p o r t i o n p o u r c h a ­

c u n d e ses i n v i t é s s a n s r i e n s e r é s e r v e r p o u r l u i - m ê m e . M a i s son 

v o i s i n à q u i il p a s s a i t le c o n t e n a n t , p r e n a i t s o i n d e lu i m e t t r e de 

c ô t é q u e l q u e s - u n e s d e s m e i l l e u r e s p i è c e s . C h a c u n a y a n t é té se rv i , 

il se t o u r n a i t v e r s s o n h ô t e e t lu i p r é s e n t a i t la p o r t i o n q u ' i l l u i des ­

t i n a i t en d i s a n t : « V o i l à ta p a r t » . 

T e m p s d u réc i t 

Le r éc i t c o n t i n u e e n V3 e n un d é v e l o p p e m e n t re la t i f à l ' e n l è v e m e n t 

d e la s o e u r d e Tshakapesh. Les v a r i a n t e s V 1 e t V 2 c o m p o r t e n t auss i 

c e d é v e l o p p e m e n t m a i s d a n s u n e p o s i t i o n d i f f é r e n t e : d a n s les d e u x 

c a s , il es t i n t e r c a l é d a n s un a u t r e é p i s o d e , à la f i n d u réc i t , q u a n d 

Tshakapesh r e v i e n t d e s o n p r e m i e r v o y a g e d ' e x p l o r a t i o n d a n s le 

m o n d e c é l e s t e . O n sa i t q u e les c h a s s e u r s d e c a s t o r s q u i c o m p t a i e n t 

a v e c le t e m p s p o u r r e v e n i r à la c h a r g e , p r o f i t e n t a l o r s d e l ' a b s e n c e 

d e Tshakapesh p o u r a l l e r e n l e v e r sa s o e u r . O n ass i s t e d a n s c e cas 

à un e f fo r t p o u r é t a b l i r u n e c o ï n c i d e n c e d ' o r d r e t e m p o r e l e n t r e le 

l a n g a g e n a r r a t i f et s o n o b j e t . Le t e m p s d u r é c i t t e n d r a i t a l o r s à ê t re 

un d u p l i c a t a e n s y n c h r o n i e d u t e m p s d e l ' h i s t o i r e , s a n s j a m a i s y 

p a r v e n i r t o t a l e m e n t , b i e n sû r . 

R è g l e s d e p é r i o d i c i t é 

Tshakapesh v a r e p r e n d r e s a s o e u r . M u n i d e p o u v o i r s s p é c i a u x , il 

t r a i t e l ' eau c o m m e d e la g l a c e , c o u r a n t à s a s u r f a c e à la m a n i è r e 

d u p a t i n e u r . I g n o r a n t d a n s la p r a t i q u e les c h a n g e m e n t s p é r i o d i q u e s 

q u ' a p p o r t e n t les s a i s o n s , il e n t r a î n e r a sa s o e u r à f a i r e de m ê m e au 

r e t o u r . O n v e r r a q u e c e l l e - c i , e n a c c o u c h a n t s u b i t e m e n t d ' e n f a n t s 

e n s é r i e , f e r a f i à s o n t o u r d e s r è g l e s d e la p é r i o d i c i t é f é m i n i n e . 

T r a i t e m e n t d e s p r i s o n n i e r s 

U n e l é g e n d e d e M a n o u a n i n t i t u l é e « C o e u r s p l e i n s d e p o i l » ( D u b é , 

1 9 3 3 : 19) r e l a t e a i n s i le s o r t q u i é ta i t r é s e r v é a u x f e m m e s c a p t i v e s 

d o n t les M e m e h i d e h e s i o u ( q u ' o n a p p e l a i t « C o e u r s p l e i n s d e po i l s 

à c a u s e d e l eu r c r u a u t é » ) t u a i e n t les h o m m e s et les e n f a n t s : 

Les p r i s o n n i è r e s d e v a i e n t e x é c u t e r les b e s o g n e s les p l u s d u r e s 

e t à l ' o c c a s i o n d e s g r a n d e s f ê tes i n d i e n n e s l eu r s u p p l i c e t ena i t 

l i eu d e r é c r é a t i o n . O n l i g o t a i t les v i c t i m e s à d e s o l i d e s p o t e a u x 

d i s p o s é s e n c e r c l e et o n les e n v e l o p p a i t d ' é c o r c e d e b o u l e a u . 

C o m m e c e s f ê tes a v a i e n t t o u j o u r s l i eu d u r a n t la nu i t , o n a l l u m a i t 
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un g r a n d f e u au c e n t r e ; c h a q u e f a m i l l e se g r o u p a i t a u t o u r d e 

l ' une d e s p r i s o n n i è r e s et le s u p p l i c e c o m m e n ç a i t ! T o u t e s les 

c r u a u t é s é t a i e n t p e r m i s e s . Le c h e f ne p o s a i t g é n é r a l e m e n t q u e 

d e u x c o n d i t i o n s : la p r e m i è r e , q u ' a u c u n e d e s v i c t i m e s ne f û t 

b r û l é e a v a n t m i n u i t , h e u r e d u « K i m i c h a k c h k o u d é » ( g r a n d e i l l u ­

m i n a t i o n ) ; la s e c o n d e , q u e c h a q u e f a m i l l e c o n s e r v â t au m o i n s 

un os c a l c i n é d e c e l l e q u i l ' ava i t r é j o u i e . A v e c c e s o s s e m e n t s , les 

f e m m e s s e f a i s a i e n t d e s b r a c e l e t s e t d e s c o l l i e r s . 

Les p i e u x s o n t i c i d e s t i n é s a u x f e m m e s à « rô t i r d a n s d e s p l a t s 

d ' é c o r c e » , a l o r s q u ' e n V3, on s ' a p p r ê t e à « e m b r o c h e r » un h o m m e , 

ayant d i s p o s é d e s p i e u x e n c e r c l e à l ' i n t é r i e u r e t à l ' e x t é r i e u r d e la 

l o n g u e t e n t e . 

La t e n t e à d e u x p o r t e s 

Ce t y p e d e l o n g u e t e n t e à d e u x p o r t e s es t a p p e l é shaputwan. S e l o n 

E d w a r d R i c h d e N.W.R. o n ne l ' u t i l i se q u ' e n é té . D a n s un a u t r e 

réc i t , Mistapew d e c e m ê m e c o n t e u r , o n a p p r e n d p a r a i l l e u r s q u e 

les « o i s e a u x d ' é t é » s o n t c o n s e r v é s d a n s un shaputwan p a r les g e n s 

qu i d é t i e n n e n t la s a i s o n c h a u d e . T o u t e s les n u i t s , c e s g e n s d a n s e n t 

dans l ' o b s c u r i t é . P a r a i l l e u r s , S p e c k ( 1935a : 103) n o t e u n e e x t e n ­

s ion d u t e r m e d é s i g n a n t la l o n g u e t e n t e à t o u t e f ê t e q u i s 'y t i e n t e t 

où l 'on c o n s o m m e le p r o d u i t d e la c h a s s e . Le t e r m e « m a g u c a ' n » 

( N a s k a p i ) , « m u k w c a ' n » ( M o n t a g n a i s ) s ' a p p l i q u e r a i t a l o r s à la f ê te 

c é r é m o n i e l l e à l ' o c c a s i o n d e l a q u e l l e les d a n s e s se t i e n n e n t . 

Les i n f o r m a t i o n s q u e n o u s a v o n s r e c u e i l l i e s en 1967 à N o r t h W e s t 

River, ne s e c o n f o r m e n t pas à c e d é c o u p a g e s é m a n t i q u e . A l o r s q u e 

shaputwan d é s i g n e la t e n t e o ù s ix o u h u i t f a m i l l e s p e u v e n t c o h a b i ­

ter u t i l i s a n t c h a c u n e p o u r la c u i s s o n le f e u q u i lu i es t a s s i g n é , 

mokoshan r é f è r e a u s s i à l a f ê t e o ù l ' on d a n s e m a i s p r i n c i p a l e m e n t 

au r e p a s c é r é m o n i e l . 

N a i s s a n c e s m u l t i p l e s 

La s u i t e d u r éc i t (Vi, V 2 , V3) o ù la s o e u r d e Tshakapesh d o n n e n a i s ­

s a n c e à p l u s i e u r s e n f a n t s ne l a i sse p a s d e n o u s s u r p r e n d r e . C o n ­

t e n t o n s - n o u s d e n o t e r i c i u n e r é f é r e n c e d o n t n o u s ne p o u v o n s , s a n s 

ana l yse r le m y t h e , j u g e r d e la p e r t i n e n c e , m a i s q u i n o u s a p p a r a î t 

n 'ê t re pas s a n s l i en a v e c c e d é v e l o p p e m e n t . L é v i - S t r a u s s (1968 : 

207, c i t a n t J e t t e , 1911) é c r i t : 

Les I n d i e n s , T e n ' a , A t h a p a s k a n d e l ' e x t r ê m e n o r d , d i s e n t q u e le 

p o r c - é p i c m e t b a s s a n s d o u l e u r : «i l l a i s s e c h o i r ses p e t i t s e t 
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c o n t i n u e à m a r c h e r o u à s a u t i l l e r ç a e t là c o m m e si d e r ien 

n ' é t a i t . . . O n d o n n e d o n c un f o e t u s d e p o r c - é p i c à la j e u n e f e m ­

m e e n c e i n t e et e l l e le fa i t g l i s s e r e n t r e s a c h e m i s e et s o n c o r p s 

n u , p o u r q u ' i l t o m b e à t e r r e c o m m e un b é b é » . 

De la m ê m e f a ç o n , la s o e u r d e Tshakapesh ne s e m b l e n u l l e m e n t 

i n c o m m o d é e p a r la n a i s s a n c e d e ses e n f a n t s et c o n t i n u e à c o u r i r 

s u r l ' eau a v e c s o n f r è r e 1 . 

3.4 - É p i s o d e D: La b a l a n ç o i r e 

R e m a r q u e 

Les a c t a n t s d e c e t é p i s o d e v a r i e n t a v e c les r é c i t s . A l o r s q u ' e n V6, 

c e s o n t d e s g é a n t s q u i se b a l a n c e n t , e n V 2 , V3 et Vs, le g r o u p e est 

c o m p o s é e x c l u s i v e m e n t d e f e m m e s , t a n d i s q u e les a u t r e s v a r i a n t e s 

p a r l e n t t o u t s i m p l e m e n t d e g e n s p a r m i l e s q u e l s V4 s o u l i g n e la p r é ­

s e n c e d ' a u m o i n s d e u x f e m m e s . Q u a n t a u d é c o r , il s e d i s t i n g u e en 

V6 e t V7 p a r s o n g i g a n t i s m e . De p l u s , c e s d e u x m ê m e s v a r i a n t e s ter ­

m i n e n t c e t é p i s o d e p a r le m o t i f d e la t o i s o n q u e V» i n c o r p o r e p l u t ô t 

à l ' é p i s o d e d u p o i s s o n . A l o r s q u ' e n V4, l ' a v e n t u r e se s o l d e p a r l 'ac­

q u i s i t i o n d e d e u x é p o u s e s , en V 2 et V3 (et p r o b a b l e m e n t a u s s i en 

V» et V7 p u i s q u e la m a r m i t e d u d e r n i e r é p i s o d e v i s i b l e su r la l une 

a d û ê t r e r a p p o r t é e à c e t t e o c c a s i o n ) , Tshakapesh en r a p p o r t e une 

m a r m i t e p o u r s a s o e u r . 

B a l a n ç o i r e 

La b a l a n ç o i r e d o n t il es t q u e s t i o n es t c o n f e c t i o n n é e , sau f en V7, à 

l a m a n i è r e d ' u n h a m a c o ù d e s c o r d e s t r a n s v e r s a l e s m a i n t i e n n e n t 

p a r a l l è l e s les d e u x c o r d e s p r i n c i p a l e s 2 . D e u x h o m m e s se t i e n n e n t 

c h a c u n d e s o n c ô t é p o u r t i r e r à t o u r d e r ô l e la b a l a n ç o i r e d e g a u c h e 

à d r o i t e e t n o n , c o m m e d a n s le c a s d ' u n e e s c a r p o l e t t e , d ' a v a n t en 

a r r i è r e . Il n 'es t pas r a r e , n o u s d i t E d w a r d R i c h , q u ' o n f a b r i q u e et 

i n s t a l l e u n e d e c e s b a l a n ç o i r e s à l ' e n d r o i t o ù l 'on c a m p e , d a n s le 

b o i s , au p r i n t e m p s . M ê m e les p e r s o n n e s â g é e s s 'y a m u s e n t . 

1. Tshakapesh, en tuant les enfants de sa soeur qu i , na issant à un ry thme désor­
donné , font en t revo i r la menace d 'un su rpeup lemen t de la ter re , n'est pas sans 
rappe ler le père de Lune et Sole i l qu i dans un mythe A r a p a h o (Lév i -St rauss 1968: 
176-179) s 'é lève con t re le fait que sa bru a c c o u c h e sans cr ier gare . «Tout cela 
est be l et b o n , d i t le v ie i l l a rd , mais je n 'a ime pas ces a c c o u c h e m e n t s b ru taux qui 
n'ont r ien de c iv i l i sé» . . . 

2. Les berceaux des nour r i ssons mon tagna i s sont enco re au jou rd 'hu i const ru i ts 
sur ce modè le . Dans ce cas , une couver tu re sert de to i le de fond et les cordes 
t ransversa les ne sont p lus requ ises vu la fa ib le hauteur à laque l le les ex t rémi tés 
du berceau sont f i xées. 
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Se lon u n e v a r i a n t e d u L a c S t - J e a n , « T s a k a ' b e c , t h e s w i n g a n d t h e 

two b e a u t i f u l c a n n i b a l g i r l s» ( S p e c k , 1925 : 15) , d e u x j o l i e s f i l l es 

v i ven t s u r u n e m o n t a g n e . E l l es s o n t c a n n i b a l e s , a c c o r d a n t l eu r p r é ­

f é r e n c e à la c h a i r d e s j e u n e s g e n s . E l l es o n t u n e b a l a n ç o i r e i n s t a l ­

lée a u - d e s s u s d ' u n e f o s s e o ù e l l e s p r é c i p i t e n t l e u r s v i c t i m e s . Le 

p l a n c h e r d e la f o s s e es t r e c o u v e r t d ' u n e é p a i s s e c o u c h e d ' o s , les 

os d e s j e u n e s g e n s q u ' e l l e s on t d é j à t u é s . T s a k a ' b e c , d é s i r a n t l i b é ­

rer le m o n d e d e s c a n n i b a l e s , d é c i d e d ' a l l e r l eu r r e n d r e v i s i t e . 

Sac d e g r a i s s e 

Dans la p l u p a r t d e s v a r i a n t e s (sauf Vs), Tshakapesh ne se p r é s e n t e 

pas s a n s a v o i r p r i s q u e l q u e p r é c a u t i o n . A l o r s q u ' e n V 2 il s ' e n d u i t 

la f i g u r e d ' u n c o r p s g r a s , tumikwan, « f a c e - o i l » , e n V3 et V4, il se 

mun i t d e g r a i s s e , upitshipiman, s a g r a i s s e (pe t i t e q u a n t i t é ) , q u ' i l 

d i s s i m u l e s o u s s e s v ê t e m e n t s . V6 fa i t a p p o r t e r à Tshakapesh un 

tube d e g r a i s s e d a n s l e q u e l , se f a i s a n t m i n u s c u l e , il s ' e n f e r m e r a . 

W p a r l e d ' u n o n g u e n t , tomiwan, a p p a r t e n a n t à s a s o e u r d o n t Tsha­

hapash s e s e r a i t e n d u i t le c o r p s a v a n t d e s ' en d i s s i m u l e r u n e c e r ­

ta ine q u a n t i t é a u x a i s s e l l e s , p r e n a n t s o i n d e b i e n c e i n d r e ses v ê t e ­

men ts à la t a i l l e p o u r ne p a s l ' é c h a p p e r . 

Se lon u n e v a r i a n t e d u L a c S t - J e a n , « T s a k a ' b e c m a r r i e s t h e d a u g h ­

ters of M i c t a b e o » , ( S p e c k , 1925 : 13-15) l ' o p é r a t i o n c u i s s o n d e 

T s a k a ' b e c es t i n c o r p o r é e à l ' é p i s o d e re la t i f a u g r a t t a g e d e s p e a u x 

de c a r i b o u . A v a n t d e se r e n d r e c h e z les c a n n i b a l e s , T s a k a ' b e c d e ­

m a n d e à sa s o e u r s o n o p i t c i p m a ' n ( p e t i t s a c f a i t d e la v e s s i e d ' u n 

a n i m a l e t d a n s l e q u e l la g r a i s s e é t a i t c o n s e r v é e . T o u t c h a s s e u r e n 

a u n e t u t i l i s e la g r a i s s e p o u r « a s s a i s o n n e r » s a n o u r r i t u r e ) , r e m p l i 

de g r a i s s e d ' o u r s , q u ' i l s e m e t d a n s le d e r r i è r e , (cf. a u s s i i b i d e m : 

26-27) . 

Ce t te v a r i a n t e é c l a i r e c e l l e s q u e n o u s p r é s e n t o n s . C 'es t s a n s d o u t e 

sur la b a s e d e c e t t e c o u t u m e d e t o u t b o n c h a s s e u r q u ' i l y es t f a i t 

m e n t i o n d e g r a i s s e . 

P l u m e s d e p l e c t r o p h a n e d e s n e i g e s 

V7 es t la s e u l e v a r i a n t e o ù il so i t fa i t m e n t i o n d e p l u m e s d ' o i s e a u 

des n e i g e s e t c e , à d e u x r e p r i s e s . D ' a b o r d d a n s l ' é p i s o d e E l o r s q u e 

Tshakapesh v a v o i r les f i l l e s q u i l ' i d e n t i f i e n t à un g e a i , p u i s d a n s le 

p résen t é p i s o d e o ù e l l e s s e r v i r o n t d e s i g n a l à s o n b e a u - f r è r e a v e c 

qu i il a t r a m é un c o m p l o t (cf . p. 87 ) . U n e v a r i a n t e r a p p o r t é e p a r 

S p e c k (1925 : 26-27) e n p r o v e n a n c e d u L a c S t - J e a n et i n t i t u l é e 
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« T s e k a ' b e c m a r r i e s t h e d a u g h t e r s of a c a n n i b a l » u t i l i se é g a l e m e n t 

un é l é m e n t d é c o r a t i f , c e t t e f o i s d e s b o u c l e s d ' o r e i l l e s , c o m m e s i ­

g n a l t r o m p e u r . V o i c i un r é s u m é d e c e t t e n a r r a t i o n : 

La f e m m e c a n n i b a l e v e u t r o m p r e le d o s d e T s a k a ' b e c d e f a ç o n à 

le m e t t r e p l u s f a c i l e m e n t à la m a r m i t e . M a i s il la p e r s u a d e d ' a g i r 

a u t r e m e n t , l ' a v e r t i s s a n t q u e l o r s q u e ses b o u c l e s d ' o r e i l l e s fe ­

r o n t d u b ru i t , c e s e r a le s i g n a l q u ' i l es t c u i t . L a m è r e f i n i t par 

m o u r i r é b o u i l l a n t é e au m o m e n t o ù , à la s u g g e s t i o n d e ses f i l l es , 

e l l e s 'es t a p p r o c h é e d e sa m a r m i t e p o u r b i e n y vo i r , i.e. p o u r b i en 

j o u i r d e s y e u x d e s o n « b o u i l l i » . 

T r a i t e m e n t d e s w i n d i g o 

En V i , V 2 et V 3 , Tshakapesh t u e ses a s s a i l l a n t s en les f r a p p a n t à la 

t ê t e ; c ' e s t c e m ê m e t r a i t e m e n t q u e le « m e d i c i n e m a n » d e v a i t i m p o ­

se r à c e l u i q u i d e v e n a i t w i n d i g o , i.e. p o s s é d é d ' u n i r r é s i s t i b l e dés i r 

d e c a n n i b a l i s m e (Be l l , 1886, c i t é p a r S e a r s , 1935 : 6 0 ) 1 . 

3.5 - É p i s o d e E: La b e l l e - m è r e v o r a c e 

S o e u r a î n é e , s o e u r c a d e t t e 

Vs e t V 6 c o m p o r t e n t u n m o t i f a b s e n t d e s a u t r e s v a r i a n t e s , c e l u i de 

la f i l l e n o y é e . O n n o t e r a t o u t e f o i s le t r a i t e m e n t d i s s e m b l a b l e qu i 

en es t fa i t . En Vs c ' e s t l ' a înée q u i , e n j e t a n t sa s o e u r à l ' eau , s ' a t t i r e 

les r e p r o c h e s d e Tshakapesh, c a r c ' es t c e t t e d e r n i è r e q u ' i l p r é f é r a i t 

En V 6 , il p r e n d l u i - m ê m e l ' i n i t i a t i ve d ' é l i m i n e r c e l l e q u ' i l ne d é s i r e 

pas , le r éc i t ne p r é c i s a n t pas s ' i l s ' a g i t d e l ' a înée ou d e la c a d e t t e . 

À la f in d e ce t é p i s o d e , Tshakapesh a t a n t ô t q u a t r e f e m m e s ( V » ) , t a n ­

t ô t d e u x ( V i , V 2 , V 3 ) et t a n t ô t p l u s q u ' u n e s e u l e (Vs et VÔ) . V 7 d i t qu ' i l 

r a m e n a d e u x f e m m e s , m a i s q u ' i l n 'en é p o u s a q u ' u n e . Q u a n t à l ' au ­

t r e , le r éc i t n 'en f e r a p l u s m e n t i o n l o rs d e l ' e s c a l a d e d a n s le m o n d e 

c é l e s t e ( é p i s o d e G ) . 

R a c l a g e d e p e a u x 

D a n s t o u s les c a s , il s ' ag i t d e d e u x f i l l e s r a c l a n t d e s p e a u x de 

c a r i b o u p o u r les é p i l e r . T u r n e r (1887 : 110) d é c r i t l ' o p é r a t i o n et 

l ' ou t i l e m p l o y é : la p e a u es t p l a c é e s u r un t r o n c d ' a r b r e et é p i l é e 

a v e c un os d e p a t t e d e c a r i b o u . O n d é t a c h e e n l a r g e u r u n e p o r t i o n 

d e l 'os c y l i n d r i q u e q u i s e r v i r a d e g r a t t o i r . La p e a u es t é p i l é e pa r 

1. Au sujet du w i n d i g o , on pour ra consu l te r Coope r (1935), Foge lson (1965), 
Gu ina rd (1930), James (1961), Landes (1938), Parker (1960), Speck (1935a), Te icher 
(1960). 
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V. G r a t t o i r e n os d e c a r i b o u - N o r t h W e s t R ive r , 1963 . C o l l e c t i o n 
J . M a i l h o t et A . M i c h a u d , m u s é e d u d é p a r t e m e n t d ' a n t h r o p o l o g i e d e 
l ' un i ve rs i t é d e M o n t r é a l (Dessin de Louis-Claude Lachapelle). 
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p e r c u s s i o n p o s é e e n un m o u v e m e n t p a r t a n t d u c o r p s e t s 'en 
é l o i g n a n t . 

E d w a r d R i c h d e N o r t h W e s t R i ve r a p p e l l e c e t o u t i l t o u j o u r s en 

u s a g e fa i t d e l 'os d e la p a t t e p o s t é r i e u r e d u c a r i b o u , « p e s k w a t s h e -

k a n a s k w » . L i p s ( 1 9 5 1 : 120) a f f i r m e q u e p o u r d é p o u i l l e r la p e a u de 

s o n p o i l , « les N a s k a p i f i x e n t p a r d e s l a c e t s les p e a u x su r un c h â s s i s 

v e r t i c a l e t les t r a v a i l l e n t a v e c u n e c ô t e d ' o u r s o u u n e d e n t d e c a s ­

t o r » . Il s e m b l e t o u t e f o i s q u e p o u r la r é g i o n q u i n o u s o c c u p e , c o m m e 

le r e m a r q u e R o u s s e a u ( 1 9 6 5 : 42) , c e s o i t le c a r i b o u q u i f o u r n i s s e 

« l ' os s e r v a n t d e g r a t t o i r d e s p e a u x » , a l o r s q u ' à M i s t a s s i n i , c ' e s t le 

f é m u r d e l ' ou rs q u i es t le m a t é r i a u d e c h o i x . 

B r o d e r i e s d e p o i l s 

A u c u n e d e s v a r i a n t e s n ' i n d i q u e si les p o i l s , u n e f o i s d é t a c h é s de 

l eu r s u p p o r t , é t a i e n t a u x f i l l es d e q u e l q u e u t i l i t é . O n sa i t p o u r t a n t 

q u e : 

D a n s t o u t e l ' A m é r i q u e s e p t e n t r i o n a l e , d e p u i s les E s k i m o d ' A l a s k a 

à l ' oues t j u s q u ' a u x A l g o n k i n d e l ' e m b o u c h u r e d u S t - L a u r e n t et 

d e la N o u v e l l e - A n g l e t e r r e à l 'est , e n p a s s a n t p a r l e b a s s i n d u 

M a c k e n z i e e t les G r a n d s L a c s , e x i s t a i t u n e t e c h n i q u e d e b r o d e r i e 

en p o i l s d e c e r v i d é s , s u r t o u t d ' é l a n et d e c a r i b o u , q u i d e v a i t ê t re 

f o r t a n c i e n n e p u i s q u ' o n la c o n n a î t a u s s i en S i b é r i e . . . C e t t e u t i ­

l i s a t i o n d e s p o i l s e x i g e a i t q u ' i l s f u s s e n t a r r a c h é s d e leu r s u p p o r t 

n a t u r e l , c o m m e o n f a i s a i t a u s s i d e s p i q u a n t s d e p o r c - é p i c e t d e s 

p o i l s p u b i e n s ( L é v i - S t r a u s s , 1 9 6 8 : 319) . 

Mamitweskwew 

Le p e r s o n n a g e d e la m è r e es t n o m m é e n V 2 mamitweskwew. E l le 

p e r s o n n i f i e r a i t l ' e s p r i t à l ' o r i g i n e d e s t r o u b l e s d o m e s t i q u e s . C 'es t 

e l l e , en e f fe t , q u i d a n s n o s v a r i a n t e s , e m p ê c h e ses f i l l e s d e p r e n d r e 

m a r i . S e l o n H i n d (1863, v o l . 2 : 13) il s ' a g i r a i t d e la f e m m e d u M a n i ­

t o u « E s p r i t d u M a l » . E l l e m a n i f e s t e r a i t p a r l ' i n t e r m é d i a i r e d e c e 

d e r n i e r , la h a i n e q u ' e l l e p o r t e à l ' h u m a n i t é . O n c r o y a i t q u e la m a u ­

v a i s e i n f l u e n c e d e c e M a n i t o u q u i p r é s i d a i t à l eu r s g u e r r e s ne s ' ex ­

e r ç a i t q u e s u r c e u x q u i se f a i s a i e n t t u e r o u é t a i e n t f a i t s p r i s o n n i e r s . 

Sa f e m m e p a r c o n t r e é ta i t à l ' o r i g i n e de l e u r s t r o u b l e s d o m e s t i q u e s . 

O n s e la r e p r é s e n t a i t c o u v e r t e d e v ê t e m e n t s f a i t s d e s c h e v e u x d e s 

h o m m e s e t d e s f e m m e s d o n t e l l e a v a i t c a u s é la m o r t . O n v e r r a q u e 

les v a r i a n t e s V4, Vs e t V7 f o n t a l l u s i o n à u n e r o b e d e c o m b a t q u e 

p o r t a i t la v i e i l l e q u a n d e l l e se b a t t a i t m a i s s a n s q u ' a u c u n e c a r a c t é -
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r i s t ique n 'en s o i t p r é c i s é e . Il s ' a g i t p r o b a b l e m e n t d e c e t t e r o b e fa i t e 

de c h e v e u x de ses v i c t i m e s . 

Au L a c S t - J e a n ( S p e c k 1 9 3 5 b : 74 -75 ) , M a m i l t e h e o s i g n i f i e r a i t « c e l u i 

qu i a le c o e u r p o i l u » e t M e m e h i d e h e s i o u q u ' o n r e t r o u v e d a n s u n e 

l é g e n d e d e s T ê t e - d e - B o u l e ( M a n o u a n ) es t s e m b l a b l e m e n t r e n d u 

par « C o e u r s p l e i n s d e p o i l , n o m q u ' a v a i e n t d o n n é les f e m m e s à c e s 

ê t res q u i r ô d a i e n t c o m m e d e s l o u p s d a n s t o u t le C a n a d a , t u a n t les 

h o m m e s e t les e n f a n t s et e m m e n a n t les f e m m e s en c a p t i v i t é » ( D u b é , 

1933: 19) . C 'es t a u s s i c e r ô l e d e t u e u r d ' e n f a n t s q u i es t a t t r i b u é à 

mamitwew - q u e M. R i c h t r a d u i t p a r « p e r s o n n e m a u v a i s e » - d a n s 

un réc i t q u e n o u s a t r a n s m i s J o e R i c h (1967 ) : le c a n n i b a l e s ' a p p r o c h e 

d ' u n e m è r e q u i t i e n t s o n e n f a n t d a n s s e s b r a s et , f a i s a n t v o l o n t a i r e ­

m e n t un f a u x p a s , p r e n d a p p u i d e s a m a i n su r la t ê t e d u b é b é q u ' i l 

b ro ie . D ' a u t r e s r é c i t s r e c u e i l l i s la m ê m e a n n é e à N.W.R. - d o n t l 'un 

est u n e v a r i a n t e d e c e l u i q u e r a p p o r t e S p e c k ( 1 9 3 5 : 74-75) - m e t ­

ten t en s c è n e mamitwew et s a f a m i l l e d e c a n n i b a l e s q u e les I n d i e n s 

e x t e r m i n e n t , les f a i s a n t p é r i r t a n t ô t p a r la l a n c e - r a p p o r t a n t e n 

t r o p h é e au b o u t d ' u n b â t o n la t ê t e d ' u n d e s f i l s - t a n t ô t p a r le f e u . 

Une a u t r e s o u r c e ( K e n t o n é d . , 1 8 9 6 : 109) r a p p o r t e q u e la f e m m e 

du M a n i t o u q u i e s t à l ' o r i g i n e d u m a l e s t u n d é m o n , c a u s e d e t o u t e s 

les m a l a d i e s . S a r o b e e s t f a i t e d e s p l u s b e a u x c h e v e u x d e s e s v i c ­

t i m e s ; e l l e a l ' a p p a r e n c e d u f e u d o n t o n p e u t e n t e n d r e p é t i l l e r la 

f l a m m e , m a i s s o n l a n g u a g e d e m e u r e i n c o m p r i s . 

V3 e t Vs p a r l e n t d e atshenishkwew, Vi d e tshennishkwaw e t V7 d e 

atshenaskwew, « la f e m m e d u g é a n t » . M ê m e V 2 la n o m m e p a r f o i s d e 

ce t te f a ç o n . U n atshen, s e l o n F. B e l l e f l e u r d e L a R o m a i n e , v o y a g e 

t o u j o u r s s e u l . Il es t un p e u p l u s g r a n d q u ' u n h u m a i n , s e d é p l a c e en 

m a r c h a n t , t o u j o u r s m u n i d ' u n b â t o n e t p o r t a n t p r o b a b l e m e n t u n e 

so r te d e v ê t e m e n t . Il v i e n t d e l ' oues t , d e la t e r r e f e r m e o ù v i v a i e n t 

a u t r e f o i s les I n d i e n s et q u i es t a u j o u r d ' h u i o c c u p é e p a r les B l a n c s , 

les atshen, et les Mastapeut. T o u j o u r s s e l o n la r e p r é s e n t a t i o n q u ' e n 

d o n n e F. B e l l e f l e u r , les I n d i e n s , i.e. les s i e n s , a i n s i q u e les N a s k a p i 

et les E s q u i m a u x v i v r a i e n t a u j o u r d ' h u i su r le l i t t o ra l d ' u n e î l e r e l i é e 

à la t e r r e f e r m e p a r un i s t h m e et à l ' e n t r é e d e l a q u e l l e C a r c a j o u , le 

c é l è b r e h é r o s m y t h i q u e , f e r a i t le g u ê t p o u r e m p ê c h e r les atshen 

d'y p é n é t r e r . 

S e l o n u n e a u t r e v a r i a n t e r a p p o r t é e p a r S p e c k ( 1 9 2 5 : 1 3 - 1 5 ) , il s ' a g i ­

ra i t d e M i c t a b e ' o (à N.W.R. o n p r o n o n c e mistapew, g r a n d h o m m e ) , 

de s a f e m m e M i c t a b e o c k w e ' o , e t d e l e u r s d e u x f i l l e s . T o u t e la 
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f a m i l l e se n o u r r i t d e c h a i r h u m a i n e m ê m e si les f i l l es a s p i r e n t à se 

l i b é r e r d e t e l l e s h a b i t u d e s . M i c t a b e ' o s ' o c c u p e à d é p i s t e r les g e n s 

qu ' i l p o u r s u i t j u s q u e c h e z e u x et les t u e . P a r a i l l e u r s , les p a r e n t s 

se s e r v e n t d e l e u r s d e u x j o l i e s f i l l es p o u r a t t i r e r les h o m m e s et les 

tue r . I ls t u e n t l eu r s v i c t i m e s en les s a i s i s s a n t p a r les p i e d s et en 

l eu r f r a c a s s a n t la t ê t e su r la g r o s s e r o c h e q u ' i l s o n t d a n s leur 

c a m p . Pu i s i ls les f o n t b o u i l l i r d a n s un g r o s c h a u d r o n . 

Cf. auss i ( i b i d e m : 26 -27 ) , « T s a k a ' b e c m a r r i e s t h e d a u g h t e r s of a 

c a n n i b a l » . Il n'y es t m e n t i o n n é q u e d e u x f i l l es et l eu r m è r e q u i est 

c a n n i b a l e . C e l l e - c i d é v o r e les j e u n e s g e n s qu i se p r é s e n t e n t p o u r 

« é p o u s e r » s e s f i l l es . 

I n s t r u m e n t d e s u p p l i c e 

L ' i n s t r u m e n t d o n t se se r t la f e m m e c a n n i b a l e p o u r e m p a l e r ses v i c ­

t i m e s es t t a n t ô t un b â t o n à r ô t i r ( V 2 ) , t a n t ô t u n e r o c h e p o i n t u e (V4 

et V7). Q u a n t au c o n t e u r d e V3, il h é s i t e e n t r e les d e u x i m a g e s e m ­

p l o y a n t c o n f u s é m e n t l ' une e t l ' au t re . À S c h e f f e r v i l l e ( V 1 ) il es t q u e s ­

t i o n d ' u n e c h o s e p o i n t u e p l a n t é e en t e r r e . La p o i n t e d ' a c i e r s u g g è r e 

l ' i m a g e d ' u n e l a n c e p l a n t é e p o i n t e en l 'a i r d a n s la t e r r e . À la R o ­

m a i n e (V6) il n 'es t pas q u e s t i o n d ' e m p a l e m e n t , la v i c t i m e é t a n t 

p l u t ô t é c r a s é e s u r la r o c h e p o i n t u e e n f o u i e d a n s le s o l . 

W i n d i g o 

Tshakapesh p r o v o q u e la c o l è r e d e s o n h ô t e s s e en r e p o u s s a n t la 

n o u r r i t u r e q u ' e l l e lu i o f f re . Il es t en e f fe t , s e l o n la c o u t u m e , t r è s ma l 

c o n s i d é r é d e r e f u s e r d e m a n g e r q u a n d o n y es t i nv i t é . M a i s s e nou r ­

r i r d e la g r a i s s e h u m a i n e q u ' o n lu i o f f re s i g n i f i e r a i t p o u r Tshakapesh 

a c c e p t e r d e p a r t a g e r la c o n d i t i o n d e la f e m m e c a n n i b a l e , d e v e n i r 

w i - ' t i g o . Q u a n d un h o m m e ava i t m a n g é d e la c h a i r h u m a i n e , é c r i t 

S p e c k ( 1935a : 45) , il d e v e n a i t w i« ' t i go . U n « g i b i e r » s i p u i s s a n t r e n ­

d a i t s o n e s p r i t , ou M i c t a ' p e o , s i f o r t q u ' o n c r a i g n a i t d e s ' a t t a q u e r 

à lu i (cf. p. 180) . 

Le s e u l m o y e n d e le v a i n c r e d e m e u r a i t la s o r c e l l e r i e e x e r c é e pa r 

un c h a m a n . C e l u i - c i d e v a i t t e n t e r d e s u b j u g e r l ' e s p r i t w i - ' t i g o e n 

l ' i n c i t a n t a u c o m b a t . C 'es t là le s e n s d e la lu t te q u e Tshakapesh 

e n g a g e a v e c la f e m m e c a n n i b a l e , c e l l e - c i a y a n t i n t e r p r é t é s o n re fus 

c o m m e u n e i n v i t a t i o n au c o m b a t . S p e c k ( 1935a : 73) a j o u t e q u ' o n se 

d o i t d e t u e r le c a n n i b a l e et q u ' u n h o m m e o r d i n a i r e d e m e u r e i m ­

p u i s s a n t à r é a l i s e r c e t e x p l o i t . 
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Corps à c o r p s 

La f o r m e d e lu t te q u e Tshakapesh e n g a g e a v e c la c a n n i b a l e s e 

c a r a c t é r i s e d e la f a ç o n s u i v a n t e : c h a c u n e n t o u r e d e s e s b r a s la 

tai l le d e s o n a d v e r s a i r e et t e n t e d e le s o u l e v e r p o u r m i e u x le t e r ­

rasser. N o u s a v o n s p u o b s e r v e r q u e c e s o i t s o u s f o r m e d e j e u o u 

de rée l a f f r o n t e m e n t , c e t y p e d e c o r p s à c o r p s e n c o r e p r a t i q u é 

a u j o u r d ' h u i c h e z les M o n t a g n a i s - N a s k a p i d e N o r t h W e s t R ive r . 

Wisketshan 

Au d é b u t d e l ' é p i s o d e , les f i l l es q u i s ' a m u s e n t a v e c Tshakapesh 

r é p o n d e n t à l eu r m è r e q u ' e l l e s r i en t d u g e a i 1 . De q u e l l e r e l a t i o n 

entre Tshakapesh e t le g e a i f o n t - e l l e s a i n s i é t a t ? N o u s t e n t e r o n s , 

dans le d é v e l o p p e m e n t q u i v a s u i v r e , d ' é c l a i r e r c e t t e q u e s t i o n . 

Dans un r é c i t en p r o v e n a n c e d u L a c S t - J e a n ( S p e c k 1925 : 13-15) 

in t i tu lé « T s a k a ' b e c m a r r i e s t h e d a u g h t e r s o f M i c t a b e ' o » . les d e u x 

f i l les d e M i c t a b e ' o et d e M i c t a b e o c k w e ' o , c a n n i b a l e s l 'un e t l ' au t re , 

s ' e m p l o i e n t é g a l e m e n t au g r a t t a g e d ' u n e p e a u d e c a r i b o u p o u r en 

en lever les p o i l s q u a n d T s a k a ' b e c v i e n t l eu r r e n d r e v i s i t e . À l e u r 

mère q u i s ' i n f o r m e d e c e q u i les p o r t e à r i r e , v o u l a n t p r o t é g e r 

T s a k a ' b e c , e l l e s r é p o n d e n t s ' a m u s e r à la v u e d u g e a i q u i v i e n t v o l e r 

des m o r c e a u x d e v i a n d e . S p e c k (1925 : 26) r e m a r q u e p a r a i l l e u r s 

qu' i l s ' a g i t d ' u n e h a b i t u d e r é e l l e d e c e t o i s e a u d o n t l ' i m p u d e n c e 

amuse les I n d i e n s . Les M o n t a g n a i s d e T a d o u s s a c r a c o n t e n t a i n s i 

(Speck , 1 9 2 5 : 6) l ' o r i g i n e d e c e t t e h a b i t u d e : a l o r s q u ' u n e f e m m e 

c a n n i b a l e es t e n t r a i n d e r a c l e r d e s p e a u x d e c a r i b o u , ses d e u x 

f i l les r e ç o i v e n t la v i s i t e d e l ' h o m m e - g e a i e t l ' i n t r o d u i s e n t a u p r è s d e 

leur m è r e . D è s q u e les m o r c e a u x d e v i a n d e t o m b e n t s o u s les c o u p s 

de g r a t t o i r , l ' h o m m e - g e a i les r a m a s s e et les m a n g e . Le r é c i t c o n ­

t inue en m a r q u a n t la v i c t o i r e d e l ' h o m m e - g e a i s u r la m è r e c a n n i ­

bale q u i c h e r c h e à lu i b r i s e r la t ê t e s u r d e s p i e r r e s et s e t e r m i n e 

par le d o u b l e m a r i a g e d e l ' h o m m e - g e a i et d e T s a k a ' b e c v e n u les 

r e j o i nd re , a v e c les d e u x f i l l es e n f i n l i b é r é e s d e l eu r m è r e . A i n s i en 

1 II s 'agi t du geai du Canada , Per isoreus canadens i s (L innaeus) , que les ang lo ­
phones appe l len t popu la i r emen t Wh isky Jack , à par t i r du te rme mon tagna is , 
wiskatshan. Une seule de nos var ian tes , V«, par le d 'une p ie , ma is nous ne d i s p o ­
sons pas du te rme mon tagna i s a ins i rendu . Vr n o m m e l 'o iseau kapimina, le t raduc ­
teur d isant qu ' i l s 'agi t du te rme local (La Romaine) pour dés igner le gea i . 
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c o m p a r a n t les v a r i a n t e s d u L a c S t - J e a n e t d e N .W.R. 1 à c e l l e de 

T a d o u s s a c , o n p o u r r a i t é c r i r e : 

T a b l e a u IV 

Rô le d u g e a i d a n s des v a r i a n t e s m o n t a g n a i s e s p r o v e n a n t d e : 

T a d o u s s a c L a c S t - J e a n N o r t h W e s t R i v e r 2 

O r d r e rée l L a m è r e r a c l e Les f i l l es é p i - Les f i l l e s é p i l e n t 

d e s p e a u x d e l e n t u n e p e a u u n e p e a u d e 

c a r i b o u 

I 

d e c a r i b o u c a r i b o u 

1 
O r d r e r é e l - D é s o r m a i s le Le g e a i v o l e Le g e a i j o u e 

s y m b o l i q u e g e a i v o l e r a — la v i a n d e a v e c les p o i l s 

la v i a n d e 

A 

O r d r e 
T 

L ' H o m m e - G e a i Tsaka'bec Tshakapesh 

s y m b o l i q u e - - v o l e la v i a n d e - a m u s e les - a m u s e les 

i m a g i n a i r e f i l l es f i l l e s 

- t u e la m è r e 

- é p o u s e u n e 

f i l l e J 

T s a k a ' b e c - t u e la m è r e - t u e la m è r e 

é p o u s e l 'au t re- — é p o u s e les - é p o u s e les d e u x 

f i l l e d e u x f i l l e s f i l l es 

R e m a r q u e s : 

L a v a r i a n t e d e T a d o u s s a c , q u a n d o n la c o m p a r e a u x a u t r e s p r e n d 

l ' a l l u re d ' u n p r o t o t y p e . E l l e f o n d e à la f o i s l ' h a b i t u d e q u ' a le gea i 

1. Nous ignorons ic i les var iantes de Schef ferv i l le (Vi) et de La Romaine (Vi) . La 
p remière , parce qu 'e l le ne spéc i f ie pas si le geai s 'amuse à ép i le r ou à écharner 
la peau, la s e c o n d e , (qui pour ra i t , sous l 'angle de l 'ac t iv i té de l 'o iseau, êt re asso­
c ié à la var iante du Lac St -Jean) , parce que l ' ident i f i ca t ion de l 'o iseau y demeure 
impréc i se . 

2. V; de La Romaine pour ra i t être ic i ident i f iée aux var iantes de N.W.R. à la seule 
d i f fé rence que Tshakapesh n'y épouse qu 'une seu le des f i l les . 
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de v o l e r d e la v i a n d e e t d a n s un a u t r e o r d r e , la p o s s i b i l i t é p o u r 

Tshakapesh d e p r e n d r e f e m m e ( p a r t i e s e n c a d r é e s ) . Le p r é t e x t e 

que f o u r n i s s e n t à l eu r f o u r i r e les f i l l es e n t r a i n d ' é p i l e r u n e p e a u 

de c a r i b o u ( L a c S t - J e a n : le g e a i v o l e d e s m o r c e a u x d e v i a n d e ; 

N.W.R.: le g e a i j o u e a v e c les po i l s ) c o r r e s p o n d t a n t ô t (N .W.R. ) à 

l 'ac t iv i té q u ' e l l e s p e r f o r m e n t , t a n t ô t ( Lac S t - J e a n ) à l ' a c t i v i t é p r o t o ­

t y p i q u e d e l ' h o m m e - g e a i ( T a d o u s s a c ) q u i f o n d e l ' h a b i t u d e d e l ' o i ­

seau. L e s a c t i v i t é s d e s f e m m e s r é f è r e n t à l ' o r d r e rée l , i.e. à d e s 

fai ts d ' e x p é r i e n c e ( L é v i - S t r a u s s , 1 9 5 8 : 68) . Le g e a i q u i v o l e la v i a n ­

de a p p a r t i e n t auss i à c e t o r d r e ( S p e c k , 1925 : 26) , p u i s q u ' o n c o n n a î t 

une t e l l e h a b i t u d e c h e z c e t o i s e a u . M a i s e l l e r e ç o i t d a n s le m y t h e 

un t r a i t e m e n t q u i la c o n s t i t u e e n s y m b o l e , i.e. q u i lu i c o n f è r e u n e 

o r ig ine m y t h i q u e . D é s o r m a i s le g e a i v o l a n t la v i a n d e n ' a p p a r t i e n d r a 

p lus t o u t à f a i t à l ' o r d r e r é e l , il r a p p e l l e r a e n c o r e le g e s t e d e l ' H o m ­

m e - G e a i d u m y t h e , n o u s y r e n v o y a n t . Q u a n t à l ' H o m m e - G e a i q u i 

vole la v i a n d e e t à Tshakapesh q u i a m u s e les f i l l es , i ls t i e n n e n t d u 

s y m b o l e p a r c e q u ' i l s m e t t e n t en a c t i o n d e s ê t r e s à c a r a c t è r e s ne 

tenant c o m p l è t e m e n t à a u c u n e e s p è c e h u m a i n e ou a n i m a l e r é e l l e ; 

ils f on t a u s s i p a r t i e d e l ' i m a g i n a i r e en c e s e n s q u e c e s ê t r e s s ' a d o n ­

nent à d e s a c t i v i t é s q u e leu r n a t u r e a m b i g u ë r e n d é t r a n g e s e t d o n t 

la v r a i s e m b l a n c e ne p e u t r e l e v e r q u e d u m y t h e . 

Dans les d e u x c a s , la r a i s o n i n v o q u é e p a r les f i l l e s v i s e à p r o t é g e r 

Tshakapesh d e l eu r m è r e p o u r l ' é p o u s e r , m a r i a g e q u e r e n d p o s s i b l e 

l ' h o m m e - g e a i ( T a d o u s s a c ) en t u a n t la m è r e c a n n i b a l e , g e s t e q u e 

r e p r o d u i r a Tshakapesh. L ' H o m m e - G e a i f e n d la t ê t e d e la c a n n i b a l e 

sur d e s p i e r r e s où e l l e p r o j e t a i t e l l e - m ê m e d e le t u e r p o u r le d é v o r e r 

( d i s j o n c t i o n d e s m o d e s d ' a s s a s s i n a t et d e c u i s s o n ) . D a n s la v a r i a n t e 

du L a c S t - J e a n , e l l e c h o i s i t d e m e t t r e T s a k a ' b e c à b o u i l l i r , a l o r s 

qu 'à N.W.R., e l l e v e u t l ' e m p a l e r o u s u r s o n b â t o n à rô t i r (V2 ) ( c o n ­

j o n c t i o n d e s m o d e s d ' a s s a s s i n a t et d e c u i s s o n ) o u su r un r o c h e r 

po in tu (V4) e n f o u i d a n s le s a b l e (V3 e t Vz), t o u t e s t e n t a t i v e s q u i se 

r e t o u r n e n t c o n t r e e l l e . 

Nid d u g e a i 

No tons q u ' i l n'y a r i en d e s u r p r e n a n t à c e q u e le g e a i s ' a m u s e a v e c 

les p o i l s p u i s q u ' i l a l ' h a b i t u d e d e t a p i s s e r s o n n i d « d ' u n e é p a i s s e 

c o u c h e d e p o i l s , d e p l u m e s , d ' h e r b e s f i n e s et q u e l q u e f o i s d ' a i g u i l ­

les d e p i n» ( G o d f r e y , 1 9 6 7 : 3 1 0 ) ; o n s i g n a l e m ê m e l ' e m p l o i d e p o i l s 

de c a r i b o u à c e t e f fe t (Ben t , 1946, v o l . 1 : 1-13). 
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P o l y g a m i e 

Tshakapesh r a m è n e c h e z lu i d e u x s o e u r s q u ' i l p r e n d p o u r é p o u s e s , 

c o m m e il a r r i v a i t p a r f o i s c h e z les N a s k a p i d e la b a i e d ' U n g a v a . 

H i n d (1863, v o l . 1 1 : 100) r a p p o r t e e n e f fe t q u e la p o l y g a m i e éta i t 

p r a t i q u é e c h e z e u x et q u ' i l n ' é ta i t pas c o n t r e les u s a g e s d ' é p o u s e r 

d e u x s o e u r s , p a r f o i s l ' une à la s u i t e d e l ' au t re , p a r f o i s les d e u x en 

m ê m e t e m p s . 

3.6 - É p i s o d e F: Le p o i s s o n a v a l e u r 

R e m a r q u e 

L a p o s i t i o n d e c e t é p i s o d e v a r i e a v e c les r é c i t s . O n p o u r r a c o n s u l t e r 

le t a b l e a u II q u i en r e n d c o m p t e p o u r c o n s t a t e r les l i m i t e s d e ces 

v a r i a t i o n s . 

R ê v e 

Vs, V6 e t V> i n t r o d u i s e n t e x p l i c i t e m e n t c e t é p i s o d e s o u s le m o d e 

d u rêve . T o u t le d é r o u l e m e n t q u i s u i t c o n s i s t e r a e n la r é a l i s a t i o n 

d e c e rêve . C e t t e a m o r c e n o u s a m è n e à n o u s d e m a n d e r s i tou t 

le r éc i t ne se d é r o u l e r a i t p a s s o u s c e m o d e d u rêve q u ' u n e ana l yse 

d e s f o r m e s v e r b a l e s p e r m e t t r a i t p e u t - ê t r e d ' i n f é r e r . S e l o n un in for­

m a t e u r d e S e p t - î l e s , r a c o n t e r u n e h i s t o i r e é q u i v a u d r a i t à «rêver 

s o n h i s t o i r e » 1 . 

C o m m e le n o t e S p e c k (1935a : 180-182) , le r ê v e es t d ' u n e e x t r ê m e 

i m p o r t a n c e p o u r les M o n t a g n a i s - N a s k a p i . R ê v e r f a i t p a r t i e c h e z eux 

d ' u n p r o c e s s u s r e l i g i e u x . Le r ê v e re l i é à la c h a s s e revê t u n e i m p o r ­

t a n c e p a r t i c u l i è r e . R ê v e r c o n s t i t u e la v o i e p a r l a q u e l l e un i n d i v i d u 

a c q u i e r t la c o n n a i s s a n c e d e la v i e et d e m e u r e e n c o n t a c t a v e c le 

m o n d e i n v i s i b l e . A i n s i , o n r e c h e r c h e le r ê v e q u ' o n p r o v o q u e p a r le 

j e û n e , la d a n s e , le c h a n t , en b a t t a n t le t a m b o u r o u en a g i t a n t le 

h o c h e t ; o n r e c o u r r a é g a l e m e n t a u b a i n d e v a p e u r , à l a r e t r a i t e , à 

la m é d i t a t i o n , o n m a n g e r a c e r t a i n s m e t s et b o i r a d e la g r a i s s e an i ­

m a l e , on f e r a u s a g e d e c e r t a i n e s m é d e c i n e s et m ê m e d e b o i s s o n s 

a l c o o l i q u e s et d ' i n t o x i c a n t s q u a n d o n p o u r r a s ' en p r o c u r e r . O n met 

e n s u i t e b e a u c o u p d e s o i n s à i n t e r p r é t e r le rêve ( i b i d e m : 150-158) 

q u i n 'es t pas s a n s e x i g e r l ' o b s e r v a n c e d e n o m b r e u x r i t es . 

P o i s s o n g é a n t 

L ' i d e n t i f i c a t i o n d u p o i s s o n v a r i e a v e c les r é c i t s . D a n s u n e p r e m i è r e 

t r a d u c t i o n l i b r e d e V 2 , M a t t h e w R i c h d i t q u e le p o i s s o n es t a p p e l é 

1. C la i re Lefebvre , c o m m u n i c a t i o n pe rsonne l le . 

130 



memikokonew o u e n c o r e mimikutshekanu. Le t e x t e d e Vs i n d i q u e 

tan tô t un n o m s e m b l a b l e , mimitutshikashew, t a n t ô t mimikutetshesh-

wa. O n r e t r o u v e en Vi kamiutshiutskoshwa d o n t l ' i den t i t é n o u s d e ­

m e u r e i n c o n n u e . Il e n es t d e m ê m e p o u r les ketshemeshukunieut 

de V7. V3 p a r l e d e mitshinemesh q u e le t r a d u c t e u r r e n d p a r g r o s e t 

m a u v a i s p o i s s o n . Q u a n t à V», o n y r e n c o n t r e mistatemekw q u e M. 

R ich t r a d u i t p a r g r o s s e t r u i t e , en i n d i q u a n t q u e t r u i t e s a u m o n n é e , 

S a l v e l i n u s f o n t i n a l i s 1 s e d i t matimekw q u ' o n r e t r o u v e p a r a i l l e u r s e n 

\M (matimekw) e t e n V7 (matamekw). L e m o i n e ( 1 9 0 1 : 252) n o t e m â -

s h û m ê k u s h p o u r t r u i t e . O n r e t r o u v e p a r a i l l e u r s , e n V 2 et V i , mas-

tamekw, b a l e i n e , p o u r l a q u e l l e L e m o i n e ( 1 9 0 1 : 38) n o t e m i s h t â m e k . 

P ê c h e à la l i g n e d o r m a n t e 

Au s u j e t d e la p ê c h e à la l i g n e , t e l l e q u e p r a t i q u é e en 1920, M a i l h o t 

et M i c h a u d é c r i v e n t : 

La t e c h n i q u e d ' a u t o m n e (avan t q u e les c o u r s d ' e a u ne g è l e n t ) 

c o n s i s t a i t à i n s t a l l e r u n e v i n g t a i n e d ' h a m e ç o n s d a n s l 'eau le s o i r 

et à les r e t i r e r le l e n d e m a i n m a t i n . Il é ta i t , p a r a î t - i l , f a c i l e d e 

p r e n d r e d e c e t t e f a ç o n d i x p o i s s o n s p a r nu i t . O n p r e n a i t a i ns i 

u n e e s p è c e d e g r o s s e t r u i t e d ' e a u s a l é e a p p e l é e k u k u m e s h . L ' ha ­

m e ç o n e m p l o y é d a n s c e c a s é ta i t n o r m a l e m e n t c e l u i d e m é t a l 

q u ' o n p o u v a i t se p r o c u r e r au p o s t e d e la C i e d e la B a i e d ' H u d s o n . 

S i n o n o n e m p l o y a i t u n t y p e d ' h a m e ç o n t r a d i t i o n n e l , f a c i l e à f a ­

b r i q u e r s u r p l a c e a v e c un p e u d e b o i s , u n e p o i n t e d ' o s et u n e 

l a n i è r e d e p e a u d e c a r i b o u . . . La p ê c h e s i m p l e à l ' h a m e ç o n . . . 

é ta i t p r a t i q u é e p a r l ' h o m m e , la f e m m e et les e n f a n t s s e l o n les 

c i r c o n s t a n c e s . . . m a i s i ls s e m b l e q u ' a u t o t a l , la p ê c h e a i t é té 

d a v a n t a g e u n e a c t i v i t é f é m i n i n e . . . 

H ind (1863, v o l . 2 : 1 0 7 ) p a r l a n t d e s « N a s q u a p e e » d é c r i t le t y p e d ' h a ­

m e ç o n s q u ' i l s u t i l i s a i e n t . F a b r i q u é s d e b o i s e t d ' o s , o u d e b o i s et 

de c u i v r e o u u n i q u e m e n t d ' o s d e c a r i b o u , i ls c o n s i s t a i e n t en d e u x 

m o r c e a u x d ' e n v i r o n q u a t r e p o u c e s d e l o n g a t t a c h é s e n s e m b l e p a r 

le m i l i e u . Q u a n d le p o i s s o n m o r d a i t e t q u e le p ê c h e u r t i r a i t , i ls s e 

1. No tons que Ma i lho t & M i c h a u d (1965: 43) s igna len t une grosse t ru i te d 'eau 
salée appe lée kukumesh par les Ind iens. Aux Sept - l les , kukumesh s ' app l i que à la 
truite grise ou t ru i te de lac, Sa lve l inus Namaycush . Son nom sc ien t i f i que lui v ient 
du terme mon tagna is , namekush par lequel on la dés igne à Mis tass in i . H ind (1863, 
vol. 2: 107) rappor te pour sa part la p résence dans les g rands lacs des p la teaux 
d'une grosse t ru i te a t te ignant souvent j usqu 'à so ixante l iv res, wagumesk , qu i n'est 
autre que Sa lve l inus Namaycush . 
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V I I I . H a m e ç o n d e b o i s e t d ' os - N o r t h W e s t R ive r , 1963 . C o l l e c t i o n 
J . M a i l h o t et A . M i c h a u d , m u s é e d u d é p a r t e m e n t d ' a n t h r o p o l o g i e 
d e l ' un i ve r s i t é d e M o n t r é a l (Dessin de Louis-Claude Lachapelle). 
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IX. T r u i t e m o u c h e t é e o u O m b l e d e f o n t a i n e - S a l v e l i n u s f o n t i n a l i s 
(L innée) . 
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s é p a r a i e n t , f o r ç a n t les m â c h o i r e s d e s é n o r m e s t r u i t e s d e s g r a n d s 

l a c s d e s p l a t e a u x . 

T r a i t e m e n t d u p o i s s o n 

L e d é c o u p a g e d u p o i s s o n ne s e m b l e d o n n e r l i eu à a u c u n r i te par ­

t i c u l i e r . Un i n f o r m a t e u r d e M i s t a s s i n i ( S p e c k , 1 9 3 5 a : 119) , r e la tan t 

le t r a i t e m e n t c é r é m o n i e l s u s c e p t i b l e d ' ê t r e a c c o r d é au p o i s s o n , 

f a i sa i t r e m a r q u e r q u e l o r s q u ' u n e é n o r m e t r u i t e d e lac es t c a p t u r é e , 

e l l e es t b o u i l l i e e n t i è r e d a n s un g r a n d c h a u d r o n ; o n ne lu i b r i se 

j a m a i s les v e r t è b r e s . M e n t i o n n o n s q u e l ' u s a g e d u c o u t e a u es t p r o ­

h i b é l o rs d e s f ê t e s o ù les h o m m e s m a n g e n t le p o i s s o n a v e c leurs 

m a i n s . 

M a u v a i s e o d e u r o u t o i s o n 

Tshakapesh r e s s o r t m a r q u é d e s o n s é j o u r d a n s l ' e s t o m a c d u p o i s ­

s o n . V i , V 2 e t V3 o n t c e c i d e r e m a r q u a b l e , q u ' i l s p r é s e n t e n t à ce t t e 

o c c a s i o n la s e u l e i m a g e o l f a c t i v e d e t o u t le r é c i t : le h é r o s e s t im­

p r é g n é d e m a u v a i s e o d e u r . V p a r l e p l u t ô t d ' u n e t o i s o n c o m m e le 

f a i s a i e n t V e t V a p r è s la c u i s s o n d e Tshakapesh, d a n s l ' é p i s o d e 

d e la b a l a n ç o i r e . 

3.7 - É p i s o d e G : V e r s le m o n d e c é l e s t e 

Les d e u x s o l e i l s 

Les s e p t n a r r a t i o n s se d i s t i n g u e n t q u a n t à la r a i s o n i n v o q u é e p o u r 

p r e n d r e la l u n e a u c o l l e t : m a n t e a u b r û l é (V e t V ), d é s i r d e v o i r la 

l u n e d e p r è s (V ) o u d e s ' en e m p a r e r (V ), d é s i r d e c a p t u r e r ce l u i 

q u i a e m p r u n t é ses t r a c e s (V ). V e t V n ' i n d i q u e n t pas d e ra i son 

p a r t i c u l i è r e . D a n s c h a c u n d e s r é c i t s (sauf V ), e n e f fe t , c ' e s t i n c o n ­

t e s t a b l e m e n t l ' as t re d e la nu i t q u i es t p r i s au c o l l e t . N o u s p a r l e r o n s 

c e p e n d a n t le p l u s s o u v e n t d e s o l e i l , n o u s c o n f o r m a n t e n c e l a à la 

m a n i è r e d o n t les c o n t e u r s s ' e x p r i m e n t d a n s c h a q u e c a s . C h a q u e 

fo i s q u e «so le i l » s e r a e m p l o y é , il f a u d r a d o n c e n t e n d r e p a r là «le 

s e c o n d s o l e i l » , c o m m e n o u s l ' e x p l i q u a i t E d w a r d R i c h , s o i t c e l u i qu i 

es t d e v e n u s o l e i l d e nu i t a p r è s l ' e x p l o i t d e Tshakapesh. 

C'es t à p a r t i r d u t e r m e pishum, « s o l e i l » , q u e l ' e x p r e s s i o n d é s i g n a n t 

la l u n e , tepiskaw pishum ( n u i t - s o l e i l ) , es t c o n s t r u i t e . Le r é c i t es t en 

c o h é r e n c e a v e c c e s p r a t i q u e s l i n g u i s t i q u e s , p u i s q u e c o m m e l 'ex­

p l i q u a i t E d w a r d R i c h , a u t r e f o i s , i l f a i s a i t c o n s t a m m e n t j o u r , i l y 
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avai t d e u x s o l e i l s 1 . L 'un d ' e u x es t d e v e n u «so le i l d e n u i t » , tepiskaw 

pishum, d e p u i s q u e Tshakapesh l ' a yan t p r e s q u e t u é e n le p r e n a n t 

au p i è g e l 'a r e l â c h é . C e t t e v i s i o n d e s c h o s e s t r a n s p a r a î t t o u t a u 

long d e s r é c i t s o ù les c o n t e u r s e m p l o i e n t i n d i f f é r e m m e n t t a n t ô t 

tepiskaw pishum, t a n t ô t pishum p o u r d é s i g n e r l ' as t re q u e Tshaka­

pesh p r e n d au c o l l e t . S e l o n s i x d e n o s v e r s i o n s , c ' e s t d o n c , c o n ­

t r a i r e m e n t a u x v a r i a n t e s r e c u e i l l i e s c h e z d e n o m b r e u x g r o u p e s 

( L u o m a l a 1 9 4 0 : 1 7 ) la l u n e e t n o n p a s le s o l e i l q u i e s t p r i s e au p i è g e 

( L é v i - S t r a u s s 1 9 6 8 : 325 -326 ) . 

M o n d e s s u p e r p o s é s 

Il s e m b l e q u ' o n s o i t i c i m i s e n p r é s e n c e de m o n d e s s u p e r p o s é s 

c o m m e o n en r e t r o u v e d a n s d e n o m b r e u s e s c o s m o l o g i e s a m é r i ­

ca ines ( S a v a r d 1 9 6 6 : 180 ) ; S i m o n i 1 9 6 3 : 199 ; B o u t e i l l e r et M o n i n 

1963: 177) . Tshakapesh a y a n t a t t e i n t l es r é g i o n s c é l e s t e s , t e n t e d e 

sa n o u v e l l e t e r r e , d e c a p t u r e r le s o l e i l ( qu i d e v i e n d r a l ' as t re d e la 

nu i t ) . C e l u i - c i r o u l e d a n s le s e n t i e r q u ' i l s 'y es t t r a c é . En V , t o u t e ­

fo is, a p r è s s a c a p t u r e s u i v i e d e s a d é l i v r a n c e , l ' as t re se s e r a i t , e n 

su i van t s o n c o u r s , d i s t a n c é d e c e « p l a n c h e r » c é l e s t e , p u i s q u ' i l y 

est d i t : « Q u a n d le s o l e i l p a s s a p r è s d e la t e r r e , Tshakapesh a l l a s 'y 

i m p r i m e r » . En V , le g r o u p e se c o n t e n t e d e s ' i n s t a l l e r à p r o x i m i t é 

de l ' as t re , d a n s les r é g i o n s c é l e s t e s q u i y s o n t d é c r i t e s d e la f a ç o n 

s u i v a n t e : « C ' é t a i t u n e b e l l e t e r r e o ù le s o l e i l v i t , l à o ù o n p e u t v o i r le 

sen t ie r q u ' i l s ' es t t r a c é e n a l l a n t e t v e n a n t c h a q u e j o u r » . Q u a n t à 

la v a r i a n t e (V ) d e La R o m a i n e , e l l e n 'es t pas s a n s r a p p e l e r c e r t a i n 

my the e s q u i m a u ( S a v a r d 1966 : 101-116) e n p l a ç a n t Tshakapesh s u r 

la l une e t s a s o e u r s u r le s o l e i l . S e l o n les a u t r e s v a r i a n t e s , t o u t e ­

fo is, le g r o u p e v a s ' i n s t a l l e r su r la l u n e , s a u f e n V , o ù Tshakapesh 

d e m e u r a n t s u r la l u n e , e n v e r r a s o n b e a u - f r è r e su r l ' é t o i l e d u m a t i n . 

R e m a r q u e s 

Ce s o n t les a l l é e s et v e n u e s , a u x q u e l l e s v i e n n e n t p a r f o i s s e g r e f f e r 

c e r t a i n e s i m a g e s : n i d s , c o u p d ' o e i l s o u s la j u p e d e la s o e u r et p o i l 

1. Ce qu i c o ï n c i d e avec l ' exp l i ca t ion que fourn i t une var ian te du Lac St -Jean. 
"Ts ka 'bec snared the m o o n " (Speck 1925: 26) où il est d i t : " A t that t ime there 
was no n ight . Both the sun and moon had the i r paths in the sky and one was 
above the hor i zon al l the t ime. Ts ka 'bec dec i ded to change i t " . 

Une var iante recue i l l i e par L ips (1951 : 310) débu te a i ns i : «Aut re fo is , il n'y avai t pas 
de nuit. Le so le i l et la lune b r i l l a ien t cô te à cô te dans les c i e u x ; il fa isa i t t o u j o u r s 
jour. 

Un Indien du nom de Tsegabec soup i ra i t après des ténèbres , et il se mit en tête 
de créer la nu i t» . 
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p u b i e n , q u i v i e n n e n t c o m p l i q u e r c e t é p i s o d e o ù b i e n p e u d e mots 

s u f f i r a i e n t à d é c r i r e c e q u i se p a s s e : a s c e n s i o n d e Tshakapesh dans 

le m o n d e c é l e s t e , p i é g e a g e d e la l u n e p r o d u i s a n t l ' o b s c u r i t é , l ibé­

r a t i o n d e l ' as t re e t i n s t a l l a t i o n d u g r o u p e d a n s le m o n d e c é l e s t e . 

L e t a b l e a u s u i v a n t r e n d c o m p t e d e c e s d é p l a c e m e n t s d e Tshaka­

pesh q u i , a y a n t l i eu à d i f f é r e n t s m o m e n t s n a r r a t i f s , p r i v i l é g i e n t t an ­

t ô t l ' axe h o r i z o n t a l ( V i , V 2 , V 3 , V 5 , Vs et Vz), q u a n d il s e p r o m è n e 

d a n s le m o n d e c é l e s t e , t a n t ô t l ' axe v e r t i c a l ( V 4 ) , q u a n d il v o y a g e à 

m a i n t e s r e p r i s e s e n t r e c i e l e t t e r r e . 

T a b l e a u V 

A x e s d e s d é p l a c e m e n t s 1 

1. A s c e n s i o n d e 

Tshakapesh 

V 1 V 2 V 3 v4 Vs Ve V 7 

1. A s c e n s i o n d e 

Tshakapesh lî! 1 
4 
1 
1 t 1 

2. P r o m e n a d e su r 

l a n o u v e l l e t e r r e 

3. D e s c e n t e v e r s 

la s o e u r 

1 
1 
1 

T 

1 
1 
1 
1 
T 1 

4. A s c e n s i o n d u 

g r o u p e 

• • l l 
l 

i 
1 

1 

5. P r o m e n a d e 

6. D e m a n d e d ' u n p o i l 

o u d ' u n f i l à la s o e u r 1 
7. I n s t a l l a t i o n 

d u c o l l e t ! — • 
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8. R e t o u r d e Tshakapesh 

c h e z lu i o u p r o m e n a d e 

Vr V 2 Va V 4 Vs V 6 V 7 

8. R e t o u r d e Tshakapesh 

c h e z lu i o u p r o m e n a d e J 
9. E x a m e n d u c o l l e t 

10. D e m a n d e d e p e a u x 

d ' a n i m a u x à la 

s o e u r 

1 1 . L i b é r a t i o n d e 

l ' as t re 

12. D é m a r c h e p o u r a l l e r 

c h e r c h e r les f e m m e s ! I ! 
13. A s c e n s i o n d u 

g r o u p e I 
14. I n s t a l l a t i o n 

d u g r o u p e 

1. Ascens ion vers le m o n d e cé les te : T 
— Ascens ion vers le m o n d e cé les te en t r ecoupée d 'a r rê ts : • 
— Dép lacemen t hor i zon ta l dans le m o n d e cé les te : . 
— Descente vers la T e r r e : 
— Descente vers la Ter re en t recoupée d 'a r rê ts : y 

Selon les d i f f é r e n t e s n a r r a t i o n s , o n es t i nv i t é à v o i r s u r la l u n e : 

e n V : Tshakapesh d e b o u t , s a s o e u r e t ses d e u x f e m m e s a s s i s e s 

d a n s s a m a r m i t e ; 

en V : Tshakapesh t e n a n t la m a r m i t e , s a s o e u r et s e s d e u x f e m m e s 

d e c h a q u e c ô t é d e l u i ; 

e n V : Tshakapesh, s a s o e u r , ses d e u x f e m m e s e t la m a r m i t e q u i 
r e s s e m b l e à un m o r c e a u d e t e r r e . 
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Vs p o u r sa pa r t , i ns ta l l e Tshakapesh, s a f e m m e e t s a s o e u r su r la 

n o u v e l l e t e r r e a l o r s q u e V 6 p l a c e Tshakapesh s u r la l u n e et s a s o e u r 

s u r le s o l e i l . S e l o n V 7 , Tshakapesh s e r a i t s u r la l u n e a v e c s a mar ­

m i t e , et s o n b e a u - f r è r e , s u r l ' é to i l e d u m a t i n . 

Po i l p u b i e n 

Tshakapesh p r o f i t e d e l ' a s c e n s i o n d u g r o u p e v e r s le m o n d e c é l e s t e 

p o u r r e g a r d e r s o u s la j u p e d e s a s o e u r ( V 2 et V 3 ) q u i le p r é c è d e . 

En V 4 , q u o i q u e Tshakapesh s o i t e n c o r e le d e r n i e r à m o n t e r , il est 

c e t t e f o i s i m m é d i a t e m e n t p r é c é d é d e s e s f e m m e s . A i n s i e n es t - i l 

e n V 6 o ù il es t d i t q u ' i l ne m a n q u e p a s n o n p l u s d e v o i r c e qu ' i l 

v o u l a i t v o i r ! 

V e r t i g e e t f o l i e 

V i , V 3 e t V 7 f o n t m e n t i o n d e v e r t i g e d o n t les f e m m e s a u r a i e n t é té 

p r i s e s au c o u r s d e l ' a s c e n s i o n . C ' e s t le p r é f i x e m o n t a g n a i s 

tshishkw- q u i e n t r e en c o m p o s i t i o n a v e c d ' a u t r e s m o r p h è m e s p o u r 

s i g n i f i e r e n t r e a u t r e s ê t r e f o u o u ê t r e c o m p l è t e m e n t é t o u r d i a p r è s 

a v o i r v i r e v o l t é o u e n c o r e a v o i r les y e u x f a t i g u é s ( a p r è s a v o i r f i xé 

u n c a r r e l a g e , d e s r a y u r e s , e t c . ) . O n a e n V 3 l ' e x p r e s s i o n tshishkw-

yapmutshi, le s e c o n d m o r p h è m e a y a n t le s e n s d e vo i r . A i l l e u r s , d a n s 

u n e a u t r e l é g e n d e r e c u e i l l i e à S c h e f f e r v i l l e (E. d e R., 1967 ) , le 

m o r p h è m e p r é f i x a i tshishkw- es t é g a l e m e n t e m p l o y é s p o u r q u a l i ­

f i e r u n e f i l l e q u i es t f o l l e t a n t e l l e d é s i r e un h o m m e . C e t t e f i l l e a des 

t e s t i c u l e s q u e s a s o e u r a î n é e lu i a r r a c h e , a p r è s q u o i la c a d e t t e se 

m e t à a v o i r p e u r d e s h o m m e s . 

M a n t e a u b r û l é 

L e m o t i f d u m a n t e a u b r û l é q u i n ' a p p a r a î t i c i q u ' e n V 2 et V 4 se r t 

a u s s i d e p r é t e x t e au p i é g e a g e d u s o l e i l c h e z les T ê t e - d e - B o u l e (ses 

v ê t e m e n t s ) , les « C r é e d e l 'Es t» ( m a n t e a u d e c a r i b o u o u d ' o r i g n a l ) , 

les O j i b w a y d u L a c S u p é r i e u r ( m a n t e a u d ' o i s e a u d e s n e i g e s , de 

m é s a n g e o u d e c a s t o r ) , les M e n o m i n i ( m a n t e a u d e c a s t o r o u de 

p l u m e s d ' o i s e a u x ) , les C h i p e w y a n ( m a n t e a u d e p e a u d e c h e v r e u i l ) 

( L u o m a l a , 1 9 4 0 : 9) . 

C o l l e t d e p o i l p u b i e n 

P o u r p r e n d r e le s o l e i l au c o l l e t Tshakapesh d e m a n d e à s a s o e u r 

u n ashustukw ( V 2 ) . Le s e n s l i t t é ra l d e c e t e r m e q u e le t r a d u c t e u r 

q u a l i f i e d ' a n c i e n , n o u s d e m e u r e i n c o n n u . T o u t n o u s p o r t e à c r o i r e 

c e p e n d a n t q u ' i l s ' a g i t d ' u n po i l p u b i e n c o m m e le d i t e x p l i c i t e m e n t 
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V4 1 . S e l o n d ' a u t r e s v a r i a n t e s d u m ê m e m y t h e ( S p e c k , 1925 : 26 e t 

L ips , 1 9 5 1 : 310) , c ' e s t un d e ses g r a n d s c h e v e u x q u e Tshakapesh 

d e m a n d e à sa s o e u r p o u r f a i r e u n p i è g e . 

! Co l l e t 

Pour p r e n d r e «un d e s s o l e i l s » au p i è g e , Tshakapesh f a b r i q u e un 

s i m p l e c o l l e t d u t y p e d e c e u x q u e les I n d i e n s d e s t i n e n t h a b i t u e l l e ­

m e n t a u x p e r d r i x , l i è v r e s et l ynx . S e l o n la d e s c r i p t i o n q u ' e n o f f r e 

L ips ( 1 9 3 6 : 1 6 et f i g . 16) , o n a t t a c h e le p i è g e à u n e b r a n c h e r a b a t t u e 

ou à la f o u r c h e d ' u n a r b r e . De p e t i t e s b r a n c h e s le r e t i e n n e n t o u v e r t 

a lo rs q u e d ' a u t r e s p l a n t é e s d a n s le so l b l o q u e n t le p a s s a g e e n -

d e s s o u s . O n d o i t a l l e r y v o i r au m o i n s t o u s les j o u r s p o u r é v i t e r q u e 

l ' an ima l c a p t u r é ne s o i t d é v o r é p a r d e p e t i t s r o n g e u r s . 

Sac d ' a n i m a u x 

Pour l i b é r e r l ' as t re p r i s au p i è g e Tshakapesh d e m a n d e à s a s o e u r 

ses p e a u x d ' a n i m a u x . U n e v a r i a n t e d u L a c S t - J e a n ( S p e c k , 1 9 2 5 : 

26) r a c o n t e q u e T s a k a ' b e c ava i t a u t r e f o i s r e c u e i l l i t o u s les p e t i t s 

a n i m a u x d a n s un s a c : s o u r i s , t a u p e s , é c u r e u i l s , m u s a r a i g n e s , i n ­

sec tes et p e t i t s ê t r es . Et c ' e s t c e s a c d ' a n i m a u x q u ' i l d e m a n d e à s a 

soeu r d e lu i a p p o r t e r . L ' un a p r è s l ' au t re , i ls m e u r e n t e n t e n t a n t d e 

l i bé re r la l u n e , j u s q u ' à c e q u ' e n f i n la m u s a r a i g n e r é u s s i s s e . S e l o n 

L ips ( 1 9 5 1 : 310) a u s s i , T s e g a b e c « p o s s é d a i t un é n o r m e s a c p l e i n 

d ' a n i m a u x q u ' i l a v a i t c a p t u r é s : r a t s , t a u p e s , s o u r i s e t a u t r e s p e t i t e s 

bê tes» . C h a c u n , a y a n t e s s a y é d e d é l i v r e r la l u n e a v e c ses d e n t s , 

é c h o u e , s a u f la s o u r i s q u i r é u s s i t . Les R e l a t i o n s d e s J é s u i t e s 

( T h w a i t e s e d . v o l . 1 2 : 34) d é c r i v e n t le p r o c é d é e m p l o y é p a r l a 

s o u r i s : «Il r e n c o n t r e p a r c a s f o r t u i t u n e p e t i t e s o u r i s , la p r e n d , la 

sou f f l e e t la f a i t d e v e n i r s i g r a n d e q u ' i l s ' e n s e r v i t p o u r d é t e n d r e s e s 

c o l l e t s e t d é g a g e r le S o l e i l : l e q u e l s e t r o u v a n t l i b r e , c o n t i n u a s a 

c o u r s e à l ' o r d i n a i r e » . N o s v a r i a n t e s a t t r i b u e n t p l u t ô t le s u c c è s d e 

la m u s a r a i g n e à s e s d e n t s e f f i l ées a v e c l e s q u e l l e s e l l e r o m p t le 

lacet . 

V o i c i u n t a b l e a u c o m p a r é d e s v a r i a n t e s q u e n o u s p r é s e n t o n s , s o u s 

l ' ang le d e s m a m m i f è r e s q u i i n t e r v i e n n e n t p o u r r o m p r e le c o l l e t 2 : 

1. De la même façon que les po i ls de tout an ima l , «(ses) po i ls pub iens» est rendu 
à N.W.R. par upiwia (on d i t à M is tass in i : apiwi) a lo rs que «(ses) cheveux» se d i t 
upiskouna. 
— Sur la d i s t r i bu t i on amér i ca ine de ce mot i f du poi l pub ien on pour ra consu l te r 
Luomala, 1940: 9. 

2. Vi ne fait pas état de la l ibéra t ion de l 'astre. 
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T a b l e a u VI 

M a m m i f è r e s i n v i t é s à l i b é r e r la l u n e 1 

V i V 2 Va V» Vs V 7 

v i s o n 2 -

é c u r e u i l 

(anukutshash) 

- - - - -

s o u r i s o u m u s a r a i g n e 

(apukushish) 

+ - -

h e r m i n e 

(shikush) 

- -

m u s a r a i g n e c o m m u n e o u 

m u s a r a i g n e d u L a b r a d o r 

(tshinistwiapukushish) + + + + 

T a u p e 

(nanishpatniseshu) 

+ 

1. é chec : - ; réuss i te : + . 

2. Il est poss ib le qu ' i l s 'ag isse d 'une mauvaise iden t i f i ca t ion de l 'hermine. 

É c u r e u i l r o u x 

L 'un d e s m a m m i f è r e s d ' a b o r d e n v o y é s p o u r r o m p r e le l a c e t est 

l ' é c u r e u i l r o u x , T a m i a s c i u r u s h u d s o n i c u s l a u r e n t i a n u s A n d e r s o n 

( H a r p e r , 1 9 6 1 : 41 ) . Il f a i t p a r t i e d e s é c u r e u i l s r a y é s à c a u s e d e la 

l i g n e n o i r e q u i s e d e s s i n e en é t é d e c h a q u e c ô t é d e s o n d o s . A n i ­

m a l d ' a b o r d d i u r n e , il es t ac t i f d u r a n t t o u t e l ' a n n é e . Il v i t h a b i t u e l l e ­

m e n t d a n s l e s a r b r e s et se c r e u s e , l ' h i ve r , d e s t u n n e l s d a n s la n e i g e 

( B u r t - G r o s s e n h e i d e r , 1 9 6 4 : 1 1 6 - 1 1 7 , 1 2 7 , 1 2 8 ) . 
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X I . H e r m i n e o u b e l e t t e - M u s t e l a E r m i n e a ( L i n n é e ) . 
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H e r m i n e 

Les c o n t e u r s d e V 2 e t V3 i d e n t i f i e n t shikush à l ' h e r m i n e , M u s t e l a 

e r m i n e a . C e m a m m i f è r e es t d ' a b o r d n o c t u r n e m a i s c h a s s e a u s s i le 

j ou r . Il l u i a r r i v e d e g r i m p e r a u x a r b r e s , m a i s il s e s e n t p l u s à l 'a ise 

au s o l ( i b i d e m , p. 59) . 

M u s a r a i g n e 

Nous a v o n s t o u t e r a i s o n d e c r o i r e q u e apukushish q u e n o u s a v o n s 

r e n d u en Vs p a r m u s a r a i g n e , d é s i g n e d e f a ç o n g é n é r i q u e l ' e s p è c e 

S o r e x c i n e r e u s . Tshinistwiapukushish s ' a p p l i q u e r a i t à la m u s a r a i ­

g n e c o m m u n e , S o r e x c i n e r e u s c i n e r e u s K e r r ( H a r p e r , 1 9 6 1 : 31 ) , o u 

p l u t ô t à l a m u s a r a i g n e d u L a b r a d o r , S o r e x c i n e r e u s m i s c i x B a n g s . 

C 'es t d e c e t t e d e r n i è r e f a ç o n q u e S t r o n g (1930 : 9) i d e n t i f i e « t c é e n -

i s - t o o - y a p - o o k - a - d g i s h » a i ns i n o t é s o u s la d i c t é e d e s o n i n f o r m a t e u r 

n a s k a p i , S é b a s t i e n M c K e n z i e . C e l u i - c i q u a l i f i e la m u s a r a i g n e d u 

L a b r a d o r d e « b a d b u g g e r » à c a u s e d e s d o m m a g e s q u ' e l l e i n f l i g e 

aux m a r t r e s e t a u t r e s a n i m a u x d a n s s e s t r a p p e s . Il l u i a r r i v e d e la 

t r o u v e r d a n s le c o r p s d ' u n a n i m a l à f o u r r u r e et d e v o i r ses t u n n e l s 

d a n s la n e i g e ( H a r p e r , 1 9 6 1 : 32 ) . P a r m i les c a r a c t é r i s t i q u e s q u ' o f f r e 

la m u s a r a i g n e , S o r e x c i n e r e u s , B u r t & G r o s s e n h e i d e r (1964 : 2-3) 

no ten t c i n q d o i g t s à c h a q u e p a t t e , u n e l o n g u e q u e u e b i c o l o r e , un 

v e n t r e p l u s p â l e q u e le d o s . E l l e v i t e n m i l i e u h u m i d e et a l t e r n e e n t r e 

le s o m m e i l et la q u ê t e d e n o u r r i t u r e s a n s é g a r d au j o u r o u à la nu i t . 

E l le s u b s i s t e g r â c e p r i n c i p a l e m e n t a u x i n s e c t e s . S o n n i d e s t f a i t 

de f e u i l l e s e t d ' h e r b e s s è c h e s e t c o n s t r u i t d a n s d e s s o u c h e s o u d e s 

t r o n c s d ' a r b r e s . A l a n D e v o e (1965 : 240 -241) i ns i s te su r s a v o r a c i t é 

i n s u r p a s s é e . S o n f l a i r la g u i d e p l u s q u e sa v u e p l u t ô t p a u v r e . « S e u l s 

q u e l q u e s c h a s s e u r s à l ' e s t o m a c s o l i d e t e l s q u e le g r a n d d u c , la 

b e l e t t e o u le l y n x , m a n g e n t la m u s a r a i g n e , c a r e l l e a s u r c h a q u e 

f l anc u n e g l a n d e t r è s a c t i v e q u i s é c r è t e u n e s o r t e d e m u s c é c o e u -

rant q u ' e l l e p r o j e t t e à s o n g r é l o r s q u ' e l l e s e s e n t p e r d u e » . E d w a r d 

R ich r e m a r q u e au s u j e t d e tshinistwiapukushish c ' e s t le p l u s p e t i t 

des « a n i m a u x » , s o n v e n t r e es t b l a n c et s a b o u c h e es t d i s s i m u l é e 

s o u s s o n l o n g n e z (cf . A n d e r s o n , 1947 ) . 

T a u p e 

nanishpatniseshu es t i d e n t i f i é e p a r le c o n t e u r d e Vs c o m m e « t a u p e 

au nez é t o i l e » , C o n d y l u r a c r i s t a t a c r i s t a t a ( L i n n a e u s ) , q u e S é b a s ­

t i en N u n a a p p e l l e p l u t ô t kanispatnisesho e t E d w a r d R i c h , ayaspat-

nisesho. H a r p e r ( 1 9 6 1 : 35 e t c a r t e 6) c i r c o n s c r i t s o n a i r e d e d i s t r i -
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b u t i o n q u i s ' é t e n d m o i n s au n o r d q u e c e l l e d e la m u s a r a i g n e . C 'es t 

le s e u l m a m m i f è r e d o n t on p o u r r a i t d i r e q u ' i l a d e s d o i g t s au b o u t 

d u nez , s o i t v i n g t - d e u x t e n t a c u l e s lu i d o n n a n t l ' a p p a r e n c e d ' u n e 

é t o i l e . Y e u x p e t i t s et q u e u e p o i l u e . E l le se d i s t i n g u e d e la m u s a ­

r a i g n e p a r u n f a i b l e o d o r a t e t s e n o u r r i t d ' i n s e c t e s d o n t p l u s i e u r s 

s o n t a q u a t i q u e s . S o n n i d e s t s p h é r i q u e e t s o u s - t e r r a i n . Sa f o u r r u r e 

es t d e q u e l q u e v a l e u r ( B u r t - G r o s s e n h e i d e r , 1 9 6 4 : 16 -17) . E d w a r d 

R i c h d i t q u e les I n d i e n s la s u r n o m m e n t kamatshiV, d i a b l e , p a r c e 

q u e t o u t e t e n t a t i v e p o u r la d é p e c e r es t v a i n e , les p a r t i e s d e s o n 

c o r p s se r a s s e m b l a n t à n o u v e a u ; i ls la b r û l e n t d o n c , s e u l m o y e n 

d e la f a i r e pé r i r . À l ' a p p r o c h e d u d a n g e r , e l l e s e f i ge s u r p l a c e e t 

f a i t la m o r t e ; a i n s i c h a q u e fo i s q u ' o n en v o i t u n e , e l l e a l 'a i r d ' ê t r e 

m o r t e : c ' es t s a f a ç o n d e se p r o t é g e r , d i t - i l . 

A l t e r n a n c e j o u r - n u i t , p é r i o d i c i t é 

S a n s d o u t e n ' e s t - c e pas d û au h a s a r d s i V 2 e t V 3 a y a n t d ' a b o r d c o n ­

f ié à l ' é c u r e u i l p r i n c i p a l e m e n t d i u r n e p u i s à l ' h e r m i n e p r i n c i p a l e m e n t 

n o c t u r n e q u i t o u r à t o u r é c h o u e n t , la t â c h e d ' i n t r o d u i r e l ' a l t e r n a n c e 

d u j o u r e t d e la n u i t , a c c o r d e n t à la m u s a r a i g n e t a n t ô t d i u r n e t a n t ô t 

n o c t u r n e le c r é d i t d e c e t e x p l o i t . V 4 se c o n t e n t e d e r a p p o r t e r la 

t r o i s i è m e t e n t a t i v e . Vs, e n a t t r i b u a n t la p e r f o r m a n c e au c o n d y l u r e 

étoile a c t i f j o u r e t nu i t , v e u t p e u t - ê t r e , s ' i l j o u e a v e c les m ê m e s i m a ­

g e s , i n s i s t e r n o n p a s su r l ' a l t e r n a n c e ( é c h e c d e la m u s a r a i g n e ) m a i s 

s u r la r é c u p é r a t i o n d e la l u m i è r e q u i p e r m e t n o n p l u s s e u l e m e n t le 

j o u r ( é c h e c de l ' é c u r e u i l ) m a i s le j o u r s ' a j o u t a n t à la n u i t d a n s la ­

q u e l l e la t e r r e é ta i t d é j à p l o n g é e . C e t t e h y p o t h è s e n o u s es t s u g g é ­

rée p a r le r é c i t m ê m e de Vs o ù la c o n s é q u e n c e d u g e s t e de la t a u p e 

es t a i ns i e x p r i m é e : «et i l f i t j o u r à n o u v e a u » 2 . O n se s o u v i e n d r a q u e 

t o u t e s nos v a r i a n t e s (sau f V 3 ) , d a n s l 'un d e s p r e m i e r s é p i s o d e s , m e t ­

t e n t u n f r e i n a u x e f f o r t s d e Tshakapesh p o u r r a n i m e r s e s p a r e n t s . 

En s o u f f l a n t d e s s u s , l e u r s c h e v e u x s ' a n i m e n t , m a i s le h é r o s s e r a ­

v i s e , c r a i g n a n t u n e c h o s e t e r r i b l e , d i t u n e v e r s i o n (V») s u r l a q u e l l e 

les a u t r e s (sauf V 7 ) s o n t p l u s e x p l i c i t e s : l ' i m m o r t a l i t é d e s h o m m e s 

q u i e n t r a î n e r a i t un s u r p e u p l e m e n t d e la t e r r e . En m e t t a n t f i n à 

l ' u n i f o r m i t é d u j o u r p e r p é t u e l p a r l ' i n s t a u r a t i o n d e l ' a l t e r n a n c e j o u r -

1. Chez les Mon tagna is de Schef ferv i l le , kamatshit s ign i f ie «ce lu i qu i est laid» et 
s 'app l ique aussi au d iab le . 

2. Ces hypothèses que nous soume t t i ons en l 'absence de V; demeuren t r isquées 
eu égard à cet te de rn iè re var iante où apukushish et Tshinistwiapukushish appa­
raissent tour à tour . Une conna i ssance sûre de la d i f fé rence ent re les deux p r o c u ­
rerai t à l 'analyse des bases p lus so l ides . 
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nu i t , en t u a n t les e n f a n t s d e s a s o e u r q u i n a i s s e n t à u n e v i t esse 

d é r é g l é e o u p l u t ô t n o n r é g l é e , en se r e f u s a n t à r a m e n e r ses p a r e n t s 

à la v i e p o u r q u e les g é n é r a t i o n s a l t e r n e n t , Tshakapesh r o m p t avec 

le c o n t i n u p r i m i t i f y p r é f é r a n t le d i s c o n t i n u répé t i t i f , é c h a p p a n t «à 

un d o u b l e p é r i l : d ' u n e p a r t , c e l u i r é s u l t a n t d e l ' a b s e n c e d e p é r i o ­

d i c i t é » ( j o u r c o n t i n u ) . . . «et, d ' a u t r e pa r t , c e l u i q u i s ' a t t a c h e r a i t à 

u n e p é r i o d i c i t é d e v e n u e t r o p r a p i d e » ( L é v i - S t r a u s s , 1 9 6 8 : 421) ( f e m ­

m e q u i a c c o u c h e à t o u t b o u t d e c h a m p ) . S i la r é g u l a r i t é t a n t p h y s i o ­

l o g i q u e q u e s o l a i r e n 'es t pas i n s t a u r é e , l ' e s p a c e v i t a l en s e r a m e ­

n a c é ( s u r p e u p l e m e n t ) et l ' u n i v e r s v o u é à la c o n s o m p t i o n ( j ou r pe r ­

p é t u e l ) . E d w a r d R i c h , n o u s r a p p o r t e s o n f i l s , a l ' h a b i t u d e d e j u s t i f i e r 

en t e r m e s d ' e s p a c e l ' i n s t a u r a t i o n d e la n u i t : il f a l l a i t q u e les c h a s ­

s e u r s s a c h e n t o ù s ' a r r ê t e r , s a n s q u o i i ls s e r a i e n t a l l és t r o p l o i n et se 

s e r a i e n t p a r t r o p d i s s é m i n é s . 
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